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		Jedna



	Poprvé to bylo takhle.

	Četl jsem si, když táta přišel domů. Jeho hlas se rozezněl domem a já se vyděsil.

	„Davy!“

	Položil jsem knížku a posadil se na posteli. „Tady, táto! Jsem ve svém pokoji.“

	Jeho kroky na dubové podlaze v chodbě duněly hlasitěji a hlasitěji. Cítil jsem, jak vtahuji hlavu mezi ramena; pak byl táta ve dveřích a zuřil.

	„Myslím, že jsem ti řekl, abys dneska posekal trávník!“ Vstoupil do pokoje a tyčil se nade mnou. „No tak! Mluv, když se tě na něco ptám!“

	„Já to udělám, táto. Zrovna jsem dočítal knížku.“

	„Jsi doma ze školy víc než dvě hodiny! Už mám plný zuby toho, jak se povaluješ po domě a neděláš nic!“ Naklonil se blíž a z whisky v jeho dechu se mi zarosily oči. Uhnul jsem a on mě chytil prsty zezadu za krk jako do svěráku. Zaklepal se mnou. „Nejsi nic jiného než líný spratek. Já do tebe vtluču trochu pracovitosti, i kdybych tě měl přitom zabít!“

	Vytáhl mě na nohy, pořád mě přitom držel za krk. Druhou rukou zatápal po ozdobné rodeové přezce na opasku, pak vysoukal těžký westernový řemen z poutek na kalhotách.

	„Ne, táto! Posekám ten trávník hned teď. Čestně!“

	„Drž hubu,“ řekl. Přitlačil mě ke zdi. Sotva jsem stačil včas zvednout ruce, abych si chránil obličej a nenarazil nosem do omítky. Pak si vyměnil ruce, přitiskl mě ke zdi levačkou a do pravé vzal řemen.

	Nepatrně jsem pootočil hlavu, abych nedrhl nosem o zeď, a uviděl jsem, jak si přehazuje řemen v ruce, aby těžká stříbrná přezka visela na konci, dál od ruky.

	Zaječel jsem. „Ne přezkou, táto! Slíbils to!“

	Zabořil mi obličej do zdi silněji. „Drž HUBU! Posledně nedostals ani zdaleka pořádně.“ Natáhl ruku, až mě přidržoval u zdi na délku paže, a zvolna zhoupl řemen dozadu. Pak paže máchla vpřed, řemen zazpíval vzduchem a tělo mě zradilo, svíjelo se před úderem, a…

	Opíral jsem se o regály s knihami, krk osvobozený od tátova drtivého stisku, tělo pořád ještě čekalo ránu. Rozhlédl jsem se, prudce oddechoval, srdce mi pořád ještě splašeně bušilo. Po tátovi nebylo ani vidu, ale to mě nepřekvapovalo.

	Stál jsem teď v oddělení beletrie stanvillské veřejné knihovny, a zatímco já ji znal jako svůj vlastní pokoj, nemyslel jsem, že táta kdy v této budově vůbec byl.

	Tak to bylo poprvé.

	*

	Podruhé to bylo takhle.

	Motorest byl nový a plný vzruchu, ostrov planoucího světla a tvrdého betonu uprostřed noci. Prošel jsem skleněnými dveřmi do restaurace a posadil se na židli u barového pultu, poblíž oddílu s nápisem, který hlásal: POUZE PRO ŘIDIČE. Hodiny na stěně ukazovaly jedenáct třicet. Zastrčil jsem si stočený raneček majetku na zem pod nohy a snažil se vypadat starší.

	Servírka ve středním věku na druhé straně pultu vypadala skepticky, ale položila přede mě jídelní lístek a sklenici vody a řekla: „Kafe?“

	„Horký čaj, prosím.“

	Mechanicky se usmála a zmizela.

	Oddíl pro řidiče byl zpola plný, nad ním hustý závoj tabákového kouře. Nikdo z nich nevypadal jako typ člověka, který by mi poskytl radu, tím méně svezení dál po silnici.

	Servírka se vrátila s hrnkem, pytlíčkem čaje a jednou z těch malých kovových konviček, naplněnou nepříliš horkou vodou. „Co ti můžu ještě donést?“ zeptala se.

	„Zatím si vystačím s tímhle.“

	Chvíli se na mě upřeně dívala, pak podtrhla účet a položila ho na pult. „Pokladní si ho vezme, až půjdeš. Kdybys chtěl ještě něco, ozvi se.“

	Nenapadlo mě podržet víčko konvičky otevřené, když jsem naléval, takže třetina vody skončila na pultu. Utřel jsem ji ubrousky ze zásobníku a snažil se nebrečet.

	„Seš dlouho na cestách, mladej?“

	Prudce jsem zvedl hlavu. Muž, který seděl na poslední židli oddílu pro řidiče, se na mě díval. Byl veliký – vysoký i tlustý, s lalokem kůže ve výstřihu košile. Usmíval se a já viděl, že má křivé a skvrnité zuby.

	„Co tím myslíte?“

	Pokrčil rameny. „Tvoje věc. Nevypadáš, jako bys utíkal dlouho.“ Hlas měl vyšší, než by se dalo čekat u člověka jeho rozměrů, ale laskavý.

	Pohlédl jsem za něj, ke dveřím. „Asi dva týdny.“

	Přikývl. „Drsný. Utíkáš od rodičů?“

	„Od táty. Máma to zabalila už dávno.“

	Postrkoval lžičku prstem po pultě. Nehty měl dlouhé a za nimi smír. „Kolik ti je, mladej?“

	„Sedmnáct.“

	Podíval se na mě a vytáhl obočí.

	Pokrčil jsem rameny. „Je mi jedno, co si myslíte. Je to pravda. Včera mi bylo sedmnáct svinských roků.“ Do očí se mi začaly drát slzy a já pevně zamrkal a zahnal je.

	„Cos dělal, cos odešel z domova?“

	Čaj ztmavl, jak jen to šlo. Vytáhl jsem sáček a lžičkou nasypal do šálku cukr. „Stopoval jsem, trochu žebral na ulicích, příležitostné práce. Poslední dva dny jsem sklízel jablka – dvacet pět centů za bušl a všechno, co jsem snědl. Taky mi to vyneslo nějaké šaty.“

	„Dva týdny, a už ti došly vlastní šaty?“

	Hodil jsem do sebe polovinu čaje. „Vzal jsem jen, co jsem měl na sobě.“ Všechno, co jsem měl na sobě, když jsem vyšel ze stanvillské veřejné knihovny.

	„Aha. Hm, já se jmenuju Topper, Topper Robins. A ty?“

	Upřeně jsem na něj hleděl. „Davy,“ řekl jsem nakonec.

	„Davy…?“

	„Jen Davy.“

	Znovu se usmál. „Chápu. Nemusí se mi nic vykládat po lopatě.“ Zvedl lžičku a zamíchal si kávu. „Tak, Davy, jezdím támhle s tou cisternou od PetroChemu a asi tak za pětačtyřicet minut zamířím na západ. Jestli máš cestu tím směrem, rád tě svezu. Ale vypadáš, že bys užil nějaké jídlo. Co kdybys mě nechal, abych ti koupil večeři?“

	V té chvíli jsem znovu ucítil slzy. Byl jsem připravený na krutost, ale ne na laskavost. Pořádně jsem zamrkal a řekl: „Dobře. Byl bych vděčný za jídlo a za svezení.“

	O hodinu později jsem mířil na západ na pravém sedadle Topperova náklaďáku; v teple kabiny a s plným žaludkem mě přemáhala dřímota. Zavřel jsem oči a předstíral spánek, unavený hovorem. Topper se pak ještě chvíli snažil povídat, ale přestal. Pozoroval jsem ho přivřenýma očima. Pořád otáčel hlavu a koukal na mě, kdykoli světla protijedoucích vozů ozářila vnitřek kabiny. Zdálo se mi, že bych měl pociťovat vděčnost, ale naskakovala mi z něj husí kůže.

	Za chvíli jsem usnul doopravdy. Probudil jsem se s trhnutím a nevěděl, kde jsem, ani kdo. Mozkem mi probíhalo chvění, reakce na zlý sen, stěží zapamatovaný. Znovu jsem přivřel oči a moje identita i přidružené vzpomínky se vrátily.

	Topper mluvil do vysílačky.

	„Sejdeme se za Samovou hospodou,“ říkal. „Patnáct minut.“

	„Deset – čtyři, Toppere. Jsme na cestě.“

	Topper ukončil spojení.

	Zívl jsem a posadil se zpříma. „Páni! Spal jsem dlouho?“

	„Asi hodinu, Davy.“ Usmál se, jako by to byl vtip. Vypnul vysílačku a naladil rádio na stanici, která vysílala country a western.

	Nenávidím country a western.

	O deset minut později sjel z dálnice na farmářskou silnici uprostřed ničeho.

	„Můžeš mě tu vysadit, Toppere.“

	„Já jedu dál, mladej, jen se napřed musím sejít s jedním chlápkem. Přece nechceš stopovat za tmy. Nikdo ti nezastaví. A navíc bude asi pršet.“

	Měl pravdu. Měsíc zmizel za těžkými mraky a stromy kolem bičoval vítr.

	„Dobře.“

	Chvíli jel dál po okresce, pak u venkovského obchodu, před kterým stály dva benzinové stojany, odbočil ze silnice. V obchodě byla tma, ale na štěrkovém parkovišti za ním stály dvě dodávky. Topper zajel s cisternou vedle nich.

	„Tak pojď, mladej! Seznámím tě s pár chlápky.“

	Nepohnul jsem se. „To je dobrý. Počkám na tebe tady.“

	„Bohužel,“ řekl. „Podle pravidel společnosti nesmíme brát stopaře, vážně bych měl zadek v kalupu, kdybych tě tu nechal a něco se stalo. Buď kámoš.“

	Zvolna jsem přikývl. „Jasně. Nechci dělat potíže.“

	Znovu se zazubil, naplno. „Žádný potíže!“

	Zachvěl jsem se.

	Abych slezl, musel jsem se otočit obličejem do kabiny a nohama nahmatat schůdky. Jakási ruka mi postavila nohu na stupačku a já zkameněl. Pohlédl jsem dolů. Na mé straně náklaďáku stáli tři muži. Slyšel jsem skřípání štěrku, jak Topper obcházel kapotu vozu. Podíval jsem se na něj. Rozpínal si džíny a stahoval zip.

	Zaječel jsem a drápal se zpátky do kabiny, ale silné ruce mě pevně chytily za kotníky a kolena a stáhly dolů. Popadl jsem chromovanou kliku u dvířek oběma rukama, jak nejpevněji jsem dokázal, a kopal nohama, abych je uvolnil a vytrhl z jejich sevření. Někdo mě tvrdě praštil do žaludku a já najednou přišel o kliku, o vzduch v plicích i o večeři.

	„Boha jeho, kurva! On mě celýho poblil!“ Někdo mě znovu praštil, když jsem padal.

	Chytili mě za paže a vlekli k otevřeným zadním dveřím dodávky. Přirazili mě na plošinu náklaďáčku. Narazil jsem obličejem a ucítil krev. Jeden z nich vyskočil na plošinu a sedl si mi obkročmo na záda, koleny a holeněmi mi přimáčkl paže, jednou rukou mě bolestivě popadl za vlasy. Cítil jsem, jak mi někdo jiný nahmatal a rozepnul pásek, pak mi stáhl kalhoty a spodky. Vzduch mě chladil na zadku a na stehnech.

	Nějaký hlas řekl: „Kdybys tak zase sehnal holku!“

	Jiný hlas řekl: „Kdo vzal vazelínu?“

	„Sakra. Je v náklaďáku.“

	„Hm… Nepotřebujeme ji.“

	Někdo mi hmátl mezi nohy a osahával genitálie, pak jsem cítil, jak mi roztáhl půlky a plivl. Jeho teplé sliny mi cákly na zadek a…

	Nakláněl jsem se dopředu, stisk na pažích a ve vlasech zmizel, zmizely ruce z mého zadku. Do něčeho jsem bouchl hlavou, ohnal jsem se a zasáhl rukou něco, co povolilo. Otočil jsem se, chytil kalhoty, vytáhl je nad kolena, lapal jsem po vzduchu, srdce mi bušilo a celý jsem se třásl.

	Byla tma, ale vzduch byl nehybný a byl jsem sám. Už jsem nebyl venku. Oknem šest stop vzdáleným pronikala skvrna měsíčního světla a ozařovala regály knih. Znovu jsem ucítil krev, nesměle se dotkl rozraženého horního rtu. Opatrně jsem došel ke skvrně světla a rozhlédl se.

	Vytáhl jsem z regálu knihu a otevřel ji. Razítko na předsádce mi řeklo, co jsem už věděl. Byl jsem zpátky v oddělení beletrie stanvillské veřejné knihovny a byl jsem si jistý, že jsem zešílel.

	To bylo podruhé.

	*

	Když jsem skončil v knihovně poprvé, bylo otevřeno, nekrvácel jsem, šaty jsem měl čisté a prostě jsem odešel… Z budovy, z města, ze života.

	Myslel jsem si, že mám okno. Myslel jsem si, že to, co mi udělal otec, bylo tak hrozné, že jsem se prostě rozhodl si to nepamatovat. Že jsem přišel k sobě, teprve když jsem se dostal do bezpečí knihovny.

	Představa, že mám okno, byla děsivá, ale nebyla mi cizí. Táta měl okna pořád a já přečetl dost knížek, abych věděl, co je to traumatická amnézie.

	Překvapilo mě, že tentokrát je v knihovně tma a zavřeno. Podíval jsem se na hodiny na stěně. Ukazovaly dvě, o hodinu a pět minut víc než digitální hodiny v Topperově náklaďáku. Ježíši Kriste! Zachvěl jsem se v klimatizaci knihovny a zápolil s kalhotami. Zip byl rozbitý, ale patentka fungovala. Utáhl jsem si pásek o dírku víc a vykasal košili, aby visela přes zip. V ústech jsem měl chuť krve a zvratků.

	Knihovnu zvenčí osvětloval bledý bělostný svit měsíce a žlutá záře pouličních výbojek. Prokličkoval jsem mezi regály, židlemi a stoly k fontánce na vodu a vyplachoval si ústa, znovu a znovu, až pachuť zmizela a ret mi přestal krvácet.

	Za dva týdny jsem pracně urazil devět set mil pryč od svého otce. V jediném tepu srdce jsem to všechno zmařil a ocitl se patnáct minut od domu. Sedl jsem si na tvrdou dřevěnou židli a složil hlavu do dlaní. Co jsem provedl, abych si zasloužil tohle?

	Bylo tu něco, čím jsem se nezabýval. Věděl jsem to. Něco…

	Jsem tak unavený! Jediné, co chci, je odpočinout si. Pomyslel jsem na všechna ta zdřímnutí, která se mi podařilo ukořistit za minulé dva týdny, mizerné ukradené chvilky na lavici v motorestu, u někoho v autě, ve křoví jako zvíře. Pomyslel jsem na dům, vzdálený patnáct minut, na svou ložnici, svou postel.

	Zalila mě vlna neodolatelné dychtivosti a najednou jsem vstal a šel, bez přemýšlení, jen s touhou po té posteli. Šel jsem k zadnímu nouzovému východu, tam, kde byl nápis: ROZEZNÍ SE POPLACH. Usoudil jsem, že než někdo na nějaký poplach zareaguje, budu dávno pryč.

	Dveře byly zavřené na řetěz. Opřel jsem se o ně a strašně silně bouchl, rozmáchlý úder celou paží. Ucouvl jsem, v očích slzy, abych bouchl znovu, ale dveře tam nebyly a já ztratil rovnováhu, zamával rukama a sletěl po nose do své postele.

	Věděl jsem, že je to moje postel. Myslím, že vůně pokoje mi to řekla první, ale budík s podsvětleným ciferníkem na nočním stolku byl ten, který máma poslala rok po tom, co odešla, a světlo z lampy na zadní verandě proudilo oknem přesně ve správném úhlu.

	Na krátký okamžik jsem se uvolnil, úplně a dokonale, sval za svalem pozbýval napětí. Zavřel jsem oči a cítil, jak mě zalévá vyčerpání jako hmatatelná vlna. Pak jsem zaslechl nějaký zvuk a vyletěl jsem, zkameněl, zůstal klečet na všech čtyřech na přehozu postele. Zvuk se ozval znovu. Táta… chrápal.

	Zachvěl jsem se. Bylo to podivné. Byl to velmi uklidňující zvuk. Byl to domov, byla to rodina. Taky to znamenalo, že ten zkurvysyn spí.

	Zul jsem si boty a zlehka našlapoval chodbou. Dveře byly zpola otevřené a stropní světlo svítilo. Ležel napříč přes postel, na pokrývkách, boty a jednu ponožku zuté, košili rozepnutou. V ohbí paže měl zasunutou prázdnou láhev od skotské. Vzdychl jsem.

	Domov, sladký domov!

	Vzal jsem láhev za hrdlo a jemně ji vyprostil z mezery mezi jeho paží a bokem, pak jsem ji postavil na noční stolek. Chrápal dál, o ničem nevěděl. Pak jsem mu stáhl kalhoty, střídavě jsem popotahoval nohavice, abych je dostal přes zadek. Najednou sjely a ze zadní kapsy vypadla peněženka. Pověsil jsem kalhoty přes opěradlo židle a prohledal peněženku.

	Měl osm pětek plus kreditní karty. Vzal jsem si tři dvacky, chtěl ji položit na prádelník, ale zarazil jsem se. Když jsem peněženku zavíral, zdála se tužší, než by měla být, a tlustší. Podíval jsem se líp. Měla tajnou přihrádku zakrytou chlopní s falešnými stehy. Otevřel jsem ji a málem peněženku upustil. Byla plná stodolarových bankovek.

	Zhasl jsem a odnesl peněženku k sobě do pokoje, kde jsem odpočítal dvaadvacet šustivých stodolarových bankovek na postel.

	Civěl jsem na ty peníze, čtyři řady po pěti, jedna řada po dvou, oči vykulené. Uši mě pálily a najednou mě rozbolelo břicho. Šel jsem do tátova pokoje a chvíli na něj civěl.

	Tohle byl člověk, který mě vodil do charity a do bazarů, aby mi koupil šaty do školy. Tohle byl člověk, který mě nutil brát si každý den do školy burákové máslo a džem, než aby se rozloučil s mizernými devadesáti centy na oběd. Tohle byl člověk, který mě zmlátil, když jsem se zmínil o kapesném za práci na dvoře.

	Zvedl jsem prázdnou láhev od whisky a potěžkal ji, vzal ji za hrdlo. Byla chladná, hladká, právě správné velikosti pro moje malé ruce. Sklo neklouzalo a neposouvalo se, když jsem s ní zkusmo máchl. Sklo na dně láhve bylo zvlášť silné tam, kde se výrobce rozhodl vyvolat dojem většího obsahu. Zdálo se velmi masivní.

	Táta zachrápal, ústa otevřená, tvář ochablou. Jeho kůže, obvykle bledá, vypadala ve stropním světle bílá jako papír. Čelo ustupující, klenuté, vrásčité, vypadalo jako vajíčko – bílé, křehké. Sáhl jsem levou rukou na dno láhve. Připadalo mi těžké víc než dost.

	Sakra!

	Postavil jsem láhev zpátky na stolek, zhasl a vrátil se do svého pokoje.

	Vzal jsem papíry na poznámky, nastříhal do velikosti stodolarových bankovek a skládal je na sebe, až mi balíček připadal stejně silný jako hromádka stovek. Potřeboval jsem dvacet listů, abych dosáhl tuhosti peněz – možná byly silnější, nebo prostě nové. Vsunul jsem nastříhaný papír do peněženky a dal ji zpátky do kapsy jeho kalhot.

	Pak jsem šel do garáže a sundal starý kožený kufr, ten, který mi dal děda, když šel do penze, a zabalil si do něj šaty, toaletní potřeby a sbírku v kůži vázaných knížek Marka Twaina, kterou mi nechala máma.

	Když jsem zavřel kufr, svlékl špinavé šaty a vzal si oblek, jen jsem stál a rozhlížel se po pokoji, přešlapoval. Jestli se brzy nepohnu, padnu.

	Je tu ještě něco, něco, co by se mi hodilo…

	Pomyslel jsem na kuchyň, vzdálenou jen třicet stop, chodbou a přes pracovnu. Než máma odešla, rád jsem tam sedával, když vařila, jen tak povídal, vykládal jí hloupé vtipy. Zavřel jsem oči a představil si to, snažil jsem se ten pocit přivolat.

	Vzduch kolem mne se změnil, nebo to možná bylo jen zvukem. Byl jsem v tichém domě, ale i jen zvuk odrazu mého dechu od stěn se lišil místnost od místnosti.

	Byl jsem v kuchyni.

	Pokývl jsem hlavou, zvolna, unaveně. Pod povrchem kypěla hysterie, stoupající bublina, která hrozila, že mě roztrhá. Zatlačil jsem ji zpátky a otevřel lednici.

	Tři kartony piva po šesti, dva kartony cigaret, půlka pizzy v papírové donáškové krabici. Zavřel jsem dvířka a pomyslel na svůj pokoj. Zkusil jsem to s otevřenýma očima, nezaostřenýma, představil si místo mezi psacím stolem a oknem.

	Byl jsem tam a pokoj zavířil, oči a možná vnitřní ucho prostě nebyly na změnu připravené. Položil jsem ruku na zeď a pokoj se přestal točit.

	Zvedl jsem kufr a zavřel oči. Otevřel jsem je v knihovně, tmavé stíny se střídaly se stříbrnými kalužemi měsíčního světla. Došel jsem k předním dveřím a vyhlédl ven na trávu. Loni v létě, než začala škola, jsem chodil do knihovny, vybral si knížku nebo dvě a pak se přesunul ven, do trávy pod jilmy. Vítr listoval stránkami, tahal mě za vlasy a za šaty a já se nořil do slov, nalézal pukliny mezi větami a slova mizela, zanechala mě uprostřed příběhu, děje, v hlavách jiných lidí. Dvakrát jsem to opustil moc pozdě a přišel domů až po tátovi. Měl rád, když byla večeře na stole. Ovšem jen dvakrát. Dvakrát bylo víc než dost.

	Zavřel jsem oči a vítr mi prohrábl vlasy a zatřepal kravatou. Kufr byl těžký a několikrát jsem si ho musel přehodit z ruky do ruky, když jsem šel přes dva bloky na autobusové nádraží.

	Autobus východním směrem jel v 5.30. Koupil jsem si jízdenku do New Yorku za jedno sto dvacet dva dolary a padesát tři centy. Úředník bez komentáře vzal dvě stovky, vrátil mi drobné a řekl, že budu čekat tři hodiny.

	Byly to nejdelší tři hodiny, jaké jsem kdy prožil. Každých patnáct minut jsem vstal, dovlekl kufr do umývárny a šplouchal si na tvář studenou vodu. Na konci čekání lezl nábytek po podlaze a za každým pohybem křovin venku číhal můj otec, v ruce řemen, přezku jako břitvu a velkou jako poklice na kola.

	Autobus měl pět minut zpoždění. Řidič mi uložil kufr dolů, vzal si první útržek mé jízdenky a zavedl mě na palubu.

	Když jsme minuli otlučenou tabuli značící konec města, zavřel jsem oči a spal šest hodin.

	
		Dvě



	Když mi bylo dvanáct, těsně předtím, než máma odešla, jeli jsme na týden do New York City. Byl to příšerný a nádherný výlet. Táta tam byl od podniku, celé dny trávil na schůzích a pracovních obědech. Máma a já jsme chodili do muzeí, do Chinatownu, k Macymu, na Wall Street, a jezdili podzemkou celou cestu až na Coney Island.

	Večer se hádali – u večeře, na jedné hře, na kterou jsme šli, a v hotelovém pokoji. Táta chtěl sex a máma ne, ani když jsem spal, protože firma platila jen jeden pokoj a já spal na přistýlce v rohu. Třikrát v tom týdnu mě přiměl, abych se oblékl, šel dolů a počkal třicet minut v hale, zatímco to dělali. I když potřetí to, myslím, nedělali, protože když jsem se vrátil, máma brečela v koupelně a táta pil, což před mámou nikdy nedělal. Obvykle ne.

	Druhý den jsem viděl, že máma má na pravé tváři modřinu a chodí divně – nekulhala na žádnou stranu, ale jako by ji bolelo hýbat oběma nohama.

	Dva dny poté, co jsme se vrátili z New Yorku, jsem přišel ze školy domů a máma byla pryč.

	Stejně jsem měl New York rád. Zdál se dobrým místem pro nový začátek – dobrým místem, kde se ukrýt.

	*

	„Chtěl bych pokoj.“

	To místo byl pelech, hotel pro projíždějící v Brooklynu, deset bloků od nejbližší stanice podzemky. Vybral jsem si ho za pomoci pákistánského taxikáře, který mě vezl z autobusového nádraží Port Authority. Dříve tu sám bydlel.

	Recepční byl starší člověk, možná ve věku mého otce, četl román Lena Deightona půlenými brýlemi. Sklopil knihu a nahnul hlavu dopředu, aby na mě viděl přes okraj brýlí.

	„Moc mladý,“ řekl. „Tys utekl z domova, vsadím se.“

	Položil jsem na pult stovku, přidržel ji dlaní jako Philip Marlowe.

	Zasmál se a položil na ni ruku. Odtáhl jsem dlaň.

	Podíval se na bankovku zblízka, promnul ji mezi prsty. Pak mi podal přihlašovací lístek a řekl: „Čtyřicet osm za noc, pět babek záloha za klíč, koupelna je na konci chodby, platí se předem.“

	Dal jsem mu dost peněz na týden. Chvíli se díval na další stovky, pak mi podal klíč od pokoje a řekl: „Tady žádný obchody. Je mi jedno, co děláš mimo hotel, ale jestli uvidím cokoli jako kšefty, vyhodím tě sám.“

	Klesla mi čelist a zůstal jsem na něj zírat. „Myslíte drogy?“

	„Ne – cukrátka.“ Znovu se na mě podíval. „No jo. Možná v tom nejedeš. Ale jestli něco takového uvidím, tak letíš.“

	Byl jsem rudý ve tváři a měl jsem pocit, jako bych udělal něco špatného, i když to tak nebylo. „V ničem takovém nejedu,“ řekl jsem zajíkavě.

	Nenáviděl jsem ten pocit.

	Jen pokrčil rameny. „Možná ne. Jen tě varuju. A taky tu nezaváděj žádný hrátky.“

	Při vzpomínce na hrubé ruce, které mě chytily a stáhly mi kalhoty, jsem se zděsil. „V tom taky nejedu!“ Cítil jsem v krku knedlík a slzy nebezpečně na krajíčku.

	Zase jen pokrčil rameny.

	Vynesl jsem kufr po šesti ramenech schodiště do pokoje a sedl si na postel. Pokoj byl ošumělý, tapety se loupaly a vzduch čpěl starým cigaretovým kouřem, ale dveře a dveřní rám byly z oceli a zámek vypadal nově.

	Okno vedlo do uličky, ve vzdálenosti pěti stop na druhé straně mezery se tyčila cihlová zeď černá od sazí. Otevřel jsem je a dovnitř vnikl pach shnilotiny. Vystrčil jsem hlavu a uviděl pytle s odpadky, z poloviny roztrhané a rozházené po uličce. Když jsem otočil hlavu doprava, viděl jsem úzký proužek ulice před hotelem.

	Pomyslel jsem na to, co mi řekl recepční, a znovu jsem dostal vztek, cítil jsem se malý a ponížený. Proč ve mně musel vyvolat takové pocity? Byl jsem šťastný, vzrušený, že jsem v New Yorku, a on se mnou takhle zametl. Proč musejí lidi dělat takové svinstvo?

	Copak už nikdy nebude nic fungovat normálně?

	*

	„Je mi jedno, jak jste nadaný, bystrý, inteligentní, pracovitý nebo dokonalý. Nemáte absolventské vysvědčení ani maturitu a my vás zaměstnat nemůžeme. Další!“

	*

	„Jistěže zaměstnáváme školáky. Vy mi připadáte velmi bystrý. Jen mi dejte číslo svého sociálního pojištění pro daňové prohlášení a jsme dohodnutí. Vy nemáte číslo sociálního pojištění? Odkud jste, z Marsu? Vraťte se s číslem sociálního pojištění a já to s vámi zkusím. Další!“

	*

	„Toto je žádost o číslo sociálního pojištění. Vyplňte ji a ukažte mi svůj rodný list. Vy nemáte rodný list? Sežeňte si ho a vraťte se. Žádné výjimky. Další!“

	*

	„Je mi líto, ale v tomto státě, pokud vám není osmnáct, musíte mít pro přihlášení k maturitě povolení rodičů. Pokud je vám méně než sedmnáct, je třeba soudní příkaz. Vraťte se s matkou či otcem a s rodným listem nebo řidičským průkazem státu New York a můžete ji složit. Další!“

	*

	Existuje bod, kdy se musíte vzdát, alespoň na chvíli, a jediné, co chcete, je vypnout. Dojel jsem podzemkou zpátky do Brooklyn Heights a otupěle kráčel směrem ke svému hotelu.

	Bylo pozdní odpoledne, silně zataženo, a připadalo mi, že špinavá šedá ulice naprosto odpovídá mé náladě.

	Čert je vem! Proč mě nutí, abych se cítil tak nepatrný? Každým pohovorem, každým odmítnutím jsem se cítil provinilejší a provinilejší. Za něco jsem se styděl a nevěděl za co. Skopl jsem kus smetí do kanálu a narazil si palec o obrubník chodníku. Rychle jsem zamrkal, oči zamžené, dech mi vázl v hrdle. Chtěl jsem se jen doplazit do postele a schovat se.

	Zahnul jsem do příčné uličky, abych se dostal na avenue, kde stál hotel. Ulička byla úzká, a to ji dělalo ještě tmavší, a na chodnících ležely hromady plastových pytlů s odpadky, opřených o schody starých kamenných činžáků. Nevím, proč se těm kdysi luxusním domům říká kamenné; většinou jsou z cihel a natřené zeleně nebo červeně či žlutě. Před jednou budovou byly odpadky navršené do takové výše, že jsem musel sestoupit z chodníku do ulice, abych je obešel. Když jsem zase vkročil na chodník, z jednoho vchodu se vynořil muž a šel ke mně.

	„Máš navíc lístky na podzemku? Drobný?“

	Viděl jsem toho dne spoustu žebráků, většinou poblíž stanic metra. Byl jsem z nich nervózní, ale pořád jsem měl čerstvě v paměti ty hladové dny, kdy jsem jel stopem pryč od táty. Pamatoval jsem si, jak mě lidé míjeli, jako bych neexistoval. Pošesté toho dne jsem hrábl do kapsy a řekl: „Jasně.“

	Vytahoval jsem ruku z kapsy, když jsem za sebou zaslechl nějaký zvuk. Začal jsem se otáčet, a tu mi hlava explodovala.

	*

	Mezi mou tváří a studeným drsným povrchem, na kterém jsem ležel, bylo něco lepkavého. Pravé koleno mě bolelo a na způsobu, jakým jsem ležel, bylo něco v nepořádku, jako bych ulehl k spánku obzvlášť nedbale. Pokusil jsem se otevřít oči, ale levé bylo asi zaseknuté. Pravé se dívalo na hrubý betonový povrch.

	Chodník…

	Paměť a bolest se vrátily současně. Zaúpěl jsem.

	Na chodníku se ozval zvuk kroků a já pomyslel na ty lupiče. Ztěžka jsem se zvedl na všechny čtyři, v hlavě mi bušilo jako v pekle, bolavé koleno bylo ještě bolavější, když jsem na ně přenesl váhu. Lepkavá hmota na chodníku byla krev.

	Stát mi připadalo nemožné, tak jsem se otočil a posadil se, zády k řadě popelnic. Vzhlédl jsem a uviděl ženu se dvěma taškami z obchodu s potravinami, zpomalila, obešla obrovskou hromadu pytlů s odpadem a uviděla mě.

	„Ach, bože! Jste v pořádku? Co se vám stalo?“

	Zamrkal jsem otevřeným okem a složil hlavu do dlaní. Snaha posadit se vyvolala bodáni ostré pulzující bolesti na zadní straně hlavy.

	„Myslím, že mě praštili zezadu.“ Sáhl jsem do přední kapsy, kde jsem nosil peníze. „A okradli mě.“

	Rozevřel jsem si víčka levého oka prsty. Oko bylo v pořádku, jen zalepené krví. Opatrně jsem se dotkl zadní části hlavy. Byla tam pořádná boule, mokrá. Odtáhl jsem prsty zbarvené červeně.

	Skvělé! Byl jsem v cizím městě, bez peněz, bez práce, bez rodiny a bez vyhlídek. Bodavá bolest vzadu v hlavě se nemohla měřit s utrpením neurčitého pocitu, že si to zasloužím.

	Kdybych jen byl jako dítě hodnější! Možná by máma neodešla, táta by tolik nepil…

	„Bydlím jen dva vchody odtud. Zavolám devět jedna jedna.“ Žena nečekala na odpověď. Díval jsem se, jak spěchá dál, v ruce nádobku slzného plynu, zavěšenou na kroužku s klíči. Kráčela po chodníku a držela se dál od domů, nahlížela do vchodů, když je míjela.

	Chytrá! Mnohem chytřejší než já.

	911. To znamenalo policii. Jsem nezletilý a na útěku z domova. Nemám žádný průkaz totožnosti a nechci uvědomit rodiče.

	Pomyslel jsem na svůj hotelový pokoj, pořád ještě vzdálený tři bloky. Necítil jsem se ani na to, abych dokázal vstát, tím méně ujít ještě tři bloky. Věděl jsem, že bych se tam cítil bezpečnější. Pomyslel jsem na svůj první příchod, na ocelové dveře s dobrým zámkem, na otrhané tapety. Byl dokonce zaplacený ještě na tři dny.

	Zavřel jsem oči a skočil.

	Hotelová podlaha byla teplejší než chodník a já se cítil mnohem bezpečněji. Dosoukal jsem se k posteli a vytáhl se nahoru, pomalu a opatrně.

	Umazal jsem polštář od krve, ale bylo mi to jedno.

	*

	Kolem půlnoci jsem se vypravil do koupelny, našlapoval jsem měkce jako táta po noci strávené pitím. Bylo tam prázdno. Zamkl jsem dveře a napouštěl si vanu, zatímco jsem čural.

	V zrcadle jsem vypadal jako oběť masakru z hororového filmu. Krev z rány na hlavě mi zatekla do vlasů, takže zmatněly a místo světle hnědé byly černé a odporné. Levá horní část obličeje také ležela v kaluži krve, byla skvrnitá, zaschlá krev se odlupovala a pod ní prosvítala bezbarvá kůže. Otřásl jsem se.

	Kdybych se cítil natolik dobře, abych se vrátil do hotelu pěšky, těžko bych to dokázal, aniž by každou chvíli někdo volal policii.

	Vlezl jsem do vany a překvapeně zjistil, že voda je horká. Poslední dva dny byla v nejlepším případě vlažná. Natáhl jsem se na záda a ponořil zadní část hlavy do vody. Trochu to štípalo, ale teplo bylo příjemné. Jemně jsem si promydlil vlasy a umyl obličej. Když jsem si sedl, voda ve vaně byla hnědorudá. Pod kohoutkem vany jsem si z vlasů vypláchl mýdlo a zbylou krev a začal se utírat, když někdo vzal za kliku.

	„Už jsem skoro hotový,“ řekl jsem.

	Hlas na druhé straně dveří důrazně pronesl: „Tak si, sakra, pospěš, chlape! Nemáš právo zabrat si záchod na celou noc.“

	Drhnul jsem se silněji a rozhodl se, že vlasy nechám uschnout jen tak.

	Ozvala se hlasitá rána, jako by někdo dlaní praštil do dveří. „Děleeeeeeej! Votevři ty zasraný dveře!“

	„Oblékám se,“ řekl jsem.

	„Hovno. To je mi fuk – pusť mě dovnitř, ty mrňavej teplouši, ať se můžu vyčurat.“

	Rozzlobil jsem se. „Na ostatních patrech jsou taky koupelny. Jděte použít jednu z nich!“

	Nastala krátká pomlka.

	„Já nejdu do žádný jiný koupelny, ty sráči! A jestli mě tam hned nepustíš, tak se postarám, aby tě to hodně bolelo.“

	Bolely mě čelisti a uvědomil jsem si, že skřípu zuby. Proč mě nemůžou nechat na pokoji? „Tak,“ řekl jsem konečně. „Budeš tam stát s plným měchýřem, nebo si půjdeš najít místo, kde by ses mohl vyčurat?“

	„Já nikam nejdu, ty malej parchante, dokud si neuříznu kus z tvý prdele.“

	Uslyšel jsem šplouchavý zvuk a pod dveřmi se začala rozlévat žlutá tekutina. Vzal jsem šaty a neoblečený skočil do svého hotelového pokoje.

	Srdce mi bušilo a pořád jsem měl vztek – byl jsem „nasraný“, dalo by se říct. Pootevřel jsem dveře a vyhlédl do chodby směrem ke koupelně.

	Vysoký běloch, pořádně svalnatý a jen v džínách, si zapínal kalhoty. Pak znovu praštil do dveří a zacloumal klikou.

	Z nějakého jiného pokoje se kdosi ozval: „Buďte už zticha!“

	Chlap u koupelny odsekl: „Tak sakra pojď a donuť mě!“ Dál bušil do dveří a lovil něco v zadní kapse. Když to vytáhl, švihl zápěstím a v matném světle chodby se zablýsklo cosi třpytivého.

	Ježíši Kriste!

	Pořád jsem byl vyděšený, ale čím déle jsem se díval do chodby, tím jsem měl větší vztek. Odložil jsem šaty na postel a skočil zpátky do koupelny.

	Bušení na dveře bylo ohlušující. Ignoroval jsem jeho sílu, zvedl jsem z podlahy kbelík na odpadky a vysypal z něj na zem pár papírových ručníků. Pak jsem ho naplnil krvavou vodou s mýdlem z vany a zaklínil ho nad dveře, na páku perem poháněného zavíracího mechanismu. Kriticky jsem si kbelík prohlédl, srdce pořád v krku, bez dechu. Posunul jsem ho mírně doprava.

	Pak, jednu ruku na klice, jsem zhasl, odemkl a skočil zpátky do pokoje.

	Neotevřel jsem dveře právě včas, abych viděl, jak zalomcoval klikou, která povolila, a vpadl do místnosti. Ozvalo se tlumené žuchnuti a do chodby vystříkla voda. Ten chlap uprostřed toho všeho zařval, uklouzl na podlaze, jeho hlava a ramena se objevily v zorném poli, když sebou praštil na záda. Chytil se oběma rukama za hlavu způsobem, s nímž jsem se mohl ztotožnit, pokud ne soucítit. Neviděl jsem, co se stalo s nožem, ale v té chvíli ho chlap nedržel.

	V chodbě se pomalu otevíraly další dveře a zpoza zárubní obezřetně vyhlížely další hlavy. Tiše jsem zavřel a zamkl.

	Poprvé od chvíle, kdy jsem do tohoto hotelu přijel, jsem se usmál.

	*

	Nuže, nastal čas postavit se k tomu čelem. Byl jsem jiný. Nebyl jsem stejný jako moji spolužáci ze stanvillské střední školy, ne pokud někteří z nich neskrývali pořádně velké tajemství.

	Spatřoval jsem několik možností.

	První byla, že tenkrát naposledy mi táta skutečně dal co proto, způsobil mi poškození mozku nebo jiné trauma takového rozsahu, že se mi celá ta šlamastyka zdála. Možná i to přepadení byl jen detail dodaný podvědomím, aby všechno souhlasilo se „skutečnými“ zraněními. Možná jsem ležel na jednotce intenzivní péče Nemocnice svaté Marie doma ve Stanvillu a malé monitory nad mým nehybným tělem dělaly píp, píp, píp. Ale o tom jsem pochyboval. I v nejděsivějších nočních můrách jsem si vždycky byl vědom, že je to sen. Puch odpadků z uličky mi připadal příliš skutečný.

	Druhou možností bylo, že jsem udělal většinu toho, co jsem si pamatoval, a většina zlých věcí, které se mi přihodily, se skutečně stala. Můj mozek si jen zdeformoval realitu, když se vyrovnával s výsledky, podával mi stravitelnější alternativu úniku než výjimečnou paranormální schopnost. To mi připadalo pravděpodobnější. Pokaždé když jsem „skočil“, objevil se pocit nereálnosti, dezorientace. To mohl být můj posun do iracionální psychózy, přizpůsobení hrozné skutečnosti. Na druhé straně to mohl být výsledek výpadku všech smyslů, když se mé okolí zcela změnilo. Sakra – samotná povaha skoku mohla být dezorientující.

	Právě té třetí možnosti jsem nejvíce nedůvěřoval. Té, která znamenala, že bych konečně mohl být někdo výjimečný. Ne výjimečný ve smyslu výjimečného vzdělání, ne výjimečný ve smyslu „problémové dítě“, ale jedinečný, se schopností, kterou nikdo jiný neměl, a pokud ano, skrýval ji. Nadáním pro teleportaci.

	Tak, připustil jsem si to slovo. Teleportace.

	„Teleportace.“

	Pronesené nahlas vibrovalo místností, slovo hrozivě cizí, vetřelec mezi obvyklými pojmy z reality, uváděné ve skutečnost jen za zvláštních okolností, ve světě literatury, filmu a videa.

	A pokud jsem se skutečně teleportoval, potom jak? Proč já? Co je na mně tak zvláštního, že se dokážu teleportovat? A umí to někdo jiný? Tohle se stalo s mámou? Prostě se teleportovala pryč od nás?

	Najednou se mi sevřel žaludek a začal jsem rychle dýchat. Ježíši Kriste! Co když se táta umí teleportovat?

	Místnosti mi náhle nepřipadaly bezpečné a já si představil, že se objeví přede mnou, řemen v ruce, kdekoli, kdykoli.

	Seber se! Nikdy jsem ho nic takového dělat neviděl. Zato jsem ho viděl škobrtat ulicí půl míle na Country Corner, aby si koupil pivo, když mu došlo, a sotva se dokázal udržet na nohou nebo promluvit. Kdyby se uměl teleportovat, tenkrát by to určitě použil.

	Sedl jsem si na úzké lůžko a oblékl se, vzal jsem si své nejpohodlnější šaty. S obzvláštní péčí jsem si učesal vlasy a zkontroloval výsledek v zrcátku na stěně. Boule, pořádně velká a bolavá, vypadala jako chyba holiče. Krev ještě trochu prosakovala, ale pod vlasy to ani nebylo vidět.

	Potřeboval jsem aspirin a potřeboval jsem vědět, jestli nejsem blázen. Vstal jsem a pomyslel na skříňku s léky v našem domě. Bylo legrační, že jsem na něj stále myslel jako na náš dům. Copak by na to asi řekl táta?

	Nevěděl jsem, kolik je hodin, jen že je po půlnoci. Přemýšlel jsem, jestli táta spí, je vzhůru, nebo jestli je vůbec doma. Udělal jsem kompromis a pomyslel namísto toho na velký dub v rohu dvorku. Další místo, kde jsem čítával. Taky místo, kam jsem chodíval, když se máma s tátou hádali, kde jsem neslyšel jejich slova, i když zvuk a hněv doléhaly až tam.

	Skočil jsem a otevřel oči do dvorku, který potřeboval posekat. Vsadím se, že ho to pěkně štve. Snažil jsem se představit si ho za sekačkou, ale prostě to nešlo. Sekal jsem trávník od jedenácti let. On sedával na zadní verandě s pivem v ruce a ukazoval na místa, která jsem vynechal.

	Dům byl temný. Pomalu jsem postupoval, dokud jsem neviděl na příjezdovou cestu. Jeho auto tam nebylo. Představil jsem si koupelnu a znovu skočil.

	Bylo zhasnuto. Cvakl jsem vypínačem a vyndal z lékárničky lahvičku ibuprofenu. Byla zpola plná. Vzal jsem si ještě lahvičku peroxidu a pár gázových polštářků.

	Pak jsem skočil do kuchyně, protože jsem měl hlad a abych vyzkoušel, jestli to ještě umím. Od té noci, co jsem odjel do New Yorku, kupoval táta potraviny. Udělal jsem si dva sendviče se šunkou a sýrem a dal je společně s věcmi z koupelny do papírového pytlíku, který jsem vzal ve spíži. Pak jsem obezřetně uklidil, snažil jsem se, aby tu nebyl ani větší pořádek, ani nepořádek, než když jsem přišel. Vypil jsem dvě sklenice mléka, umyl sklenici a vrátil ji do příborníku.

	Na příjezdové cestě zachrastily pneumatiky, známý zvuk děsu a napětí. Vzal jsem sáček a skočil zpátky na dvorek. Nezhasl jsem, protože by to oknem viděl. Doufal jsem, že si bude myslet, že nezhasl sám, ale pochyboval jsem o tom. Dřív na mě řval až dost, když jsem nezhasl.

	Sledoval jsem, jak světla postupují domem – předsíň, obývací pokoj, zadní chodba. Světlo v jeho ložnici se rozsvítilo a zase zhaslo. Potom se rozsvítilo v mém pokoji a v okně jsem uviděl jeho siluetu, tmavý obrys za záclonou. Světlo pak zhaslo a otec se vrátil do kuchyně. Zkontroloval, jestli jsou zadní dveře zamčené. Viděl jsem oknem jeho tvář, zmatenou. Začal otevírat dveře a já uskočil za kmen dubu.

	„Davy?“ zavolal, sotva hlasitěji než běžným konverzačním tónem. „Jsi tam venku?“

	Zůstal jsem stát úplně nehybně.

	Slyšel jsem drhnutí jeho kroků na zadní verandě a pak se dveře zase zavřely. Vykoukl jsem zpoza kmene a uviděl ho kuchyňským oknem, jak si z ledničky bere pivo. Vzdychl jsem a skočil do stanvillské knihovny.

	*

	V oddělení časopisů byla pohovka s nízkým stolkem, daleko od oken, nad ní jedno z těch světel, která nezhasínali. Tam jsem si snědl sendviče, nohy nahoře, žvýkal a upíral oči do tmavých koutů. Když jsem dojedl, zapil jsem u fontánky tři ibuprofeny a použil koupelnu.

	Byla to úleva, nemuset se děsit, že někdo vrazí do dveří. Polil jsem pár gázových polštářků peroxidem a přitiskl na ránu na zadní straně hlavy. Tentokrát to štípalo víc a na gáze zůstala čerstvá krev. Trhl jsem sebou, ale vyčistil jsem ji, jak nejlépe jsem mohl. Nechtěl jsem skončit v nemocnici s infekcí.

	Vrátil jsem ibuprofen, gázu a peroxid do sáčku a pak spláchl použitou gázu do záchodu. Potom jsem skočil zpátky do svého pokoje v Brooklynu.

	Srdce mě bolelo a byl jsem unavený, ale spánek byl poslední věcí na světě, na kterou jsem myslel.

	Byl čas zjistit, co umím.

	
		Tři



	V parku na Washingtonském náměstí jsem se objevil před lavičkou, na které jsem seděl před dvěma dny. Ležel na ní nějaký člověk a klepal se zimou. Nohy měl obalené novinami, pěsti sevřené kolem límce špinavého saka, přitahoval si ho blíž ke krku. Otevřel oči, uviděl mě a vyjekl.

	Zamrkal jsem a o krok ustoupil od lavičky. Posadil se, chňapl noviny, než stačily uletět v mírném vánku. Civěl na mě, oči navrch hlavy, a pořád se klepal.

	Skočil jsem zpátky do hotelového pokoje v Brooklynu a vzal z postele přikrývku, pak skočil zpátky do parku.

	Znovu vyjekl, když jsem se objevil, schoulil se na lavičce. „Nech mě být! Nech mě být. Nech mě být.“ Opakoval to znovu a znovu.

	Pomalými pohyby jsem položil přikrývku na druhý konec jeho lavičky a pak zamířil po pěšině na MacDougalovu ulici. Když jsem ušel padesát stop nebo tak nějak, ohlédl jsem se k lavičce. Vzal přikrývku a omotal si ji kolem těla, ale ještě si nelehl. Napadlo mě, jestli mu ji do rána někdo ukradne.

	Jak jsem se blížil k ulici, zahradili mi cestu dva muži, tmavé obrysy postav v pouličním osvětlení.

	Ohlédl jsem se přes rameno, aby mě zase nedostali ze zálohy.

	„Dej nám peněženku a hodinky!“ V záři luceren se blýskl nůž; ten druhý zvedl něco dlouhého, těžkého a tvrdého.

	„Pozdě,“ řekl jsem. A skočil.

	*

	Objevil jsem se ve stanvillské knihovně, zase před regálem, který začínal „Ruedinger, Cathy“ a končil „Wells, Martha“. Usmál jsem se. Když jsem skočil, neměl jsem představu žádného konkrétního cíle, šlo mi jen o únik. Kdykoli jsem skočil před bezprostředním fyzickým nebezpečím, dostal jsem se sem, do nejbezpečnějšího nebe, jaké jsem znal.

	V duchu jsem si udělal seznam všech míst, kam jsem se teleportoval, a uvažoval o nich.

	Všechno to byla místa, která jsem znal dřív, než jsem tam skočil, buď z poslední doby, v případě Washington Square a hotelu v New Yorku, nebo opakovaně dlouhou dobu. Byla to místa, která jsem si dokázal představit. Napadlo mě, jestli stačí jen tohle.

	Zamířil jsem k lístkové kartotéce a vyhledal New York. Byl tam záznam pod heslem Průvodce, číslo podle Deweyova desetinného systému 917.-471. Dovedlo mě k Fosterovu průvodci po New York City pro rok 1986. Na straně 323 byl obrázek jezera v Central Parku, barevný, s lavičkou a odpadkovým košem v popředí, po straně Loebova loděnice.

	Když jsme s mámou chodili po New Yorku, nedovolila, abychom do Central Parku zašli dál než k Metropolitnímu muzeu na východní straně. Slyšela příliš mnoho historek o přepadeních a znásilněních, takže jsme loděnici neviděli. Nikdy jsem tam nebyl.

	Upřeně jsem hleděl na obrázek, dokud jsem si ho nedokázal vybavit se zavřenýma očima.

	Skočil jsem a otevřel oči.

	Nepohnul jsem se. Pořád jsem stál v knihovně.

	Hmm!

	Listoval jsem stránkami a zkoušel totéž s dalšími místy, kde jsem nebyl – Bloomingdale, zoo v Bronxu, vnitřek základny sochy Svobody. Nic z toho nefungovalo.

	Pak jsem narazil na obrázek vyhlídkové plošiny na Empire State Building.

	„Koukej, mami, tamhle je Chryslerův mrakodrap a Světové obchodní centrum a…“

	„Pst, Davy! Ztiš hlas, prosím.“

	To byla mámina věta. „Ztiš hlas.“ Mnohem laskavější než „drž hubu“ nebo „sklapni“, nebo jak říkal táta „zavři klapačku“. Vydali jsme se tam druhý den pobytu a zůstali nahoře plnou hodinu. Než jsem narazil na ten obrázek, neuvědomil jsem si, jaký to na mě udělalo dojem. Myslel jsem si, že mám v nejlepším případě mlhavé vzpomínky. Ale teď jsem si vzpomínal úplně jasně.

	Skočil jsem a v uších mi zapraskalo jako při startu nebo přistání v letadle. Stál jsem tam, chladný vítr od East River mi cuchal vlasy a listoval stránkami Průvodce, jejž jsem stále držel v ruce. Plošina byla opuštěná. Nahlédl jsem do knížky a našel, že otevírací hodiny jsou od 9.30 do půlnoci.

	Takže jsem mohl skákat na místa, kde už jsem byl, což byla svým způsobem úleva. Kdyby se táta dokázal teleportovat, nemohl by skočit do mého hotelového pokoje v Brooklynu. Nikdy tam nebyl.

	Výhled byl matoucí, všechny budovy byly osvětlené, skutečné obrysy zamlžené a splývající. Spatřil jsem vzdálenou zelenou osvětlenou postavu a věci zapadly na svá místa. Ostrov svobody byl na jih od Empire State a já se díval po Páté avenue směrem ke Greenwich Village a k centru. Dvojčata Světového obchodního centra mě měla navést.

	Vzpomínal jsem si, jak máma házela čtvrťáky do dalekohledu, abych si mohl prohlédnout sochu Svobody. Na ostrov jsme nejeli, protože mámě se na lodi dělalo špatně od žaludku.

	Ucítil jsem vlnu lítosti. Kam máma zmizela?

	Skočil jsem pak zpátky do knihovny a vrátil Průvodce do regálu.

	Takže prostě jakékoli místo, kde jsem byl?

	Můj dědeček, maminčin otec, se na penzi přestěhoval do malého domku na Floridě. Navštívili jsme ho s mámou jen jednou, když mi bylo jedenáct. Měli jsme jet další léto znovu, ale máma odešla na jaře. Měl jsem mlhavou vzpomínku na domek vymalovaný zářivými barvami, s taškovou střechou, za domkem kanál s loďkami. Snažil jsem se představit si obývací pokoj, ale jediné, co jsem si vybavil, byl dědeček v neurčitém, obecném pokoji. I tak jsem se pokusil skočit, a nefungovalo to.

	Hmm!

	Paměť byla očividně důležitá. Musel jsem mít jasný obraz místa, získaný skutečným pobytem.

	Napadl mě další pokus.

	Skočil jsem.

	*

	Na Čtyřicáté páté ulici je jeden specializovaný obchod s elektronikou vedle druhého. Stereo, video, počítače, elektronické přístroje. Když jsem se objevil na rohu Páté avenue a Čtyřicáté páté, všichni měli zavřeno, i prodavač italské zmrzliny, kterého jsem sponzoroval den předtím.

	Viděl jsem ale dovnitř do obchodů, prodejny byly osvětlené z bezpečnostních nebo reklamních důvodů. Přes většinu výkladů byly spuštěné ocelové tyče, zajištěné masivními visacími zámky, ale dalo se nakukovat mezi mřížemi.

	Zůstal jsem stát před jedním obchodem, kde byly mříže dál od sebe a světlo jasnější než u většiny jiných. Prohlížel jsem si podlahu, stěny, rozmístění polic, zboží umístěné nejblíže k výloze.

	Velmi reálně jsem vnímal to místo. Stál jsem na chodníku jen šest stop od vnitřních prostor obchodu. Dokázal jsem si ho v duchu jasně představit. Rozhlédl jsem se ulicí na obě strany, zavřel oči a skočil.

	Staly se dvě věci. Zaprvé: objevil jsem se uvnitř v obchodě, jen pár palců od stovek zářivých, nablýskaných elektronických hraček. Zadruhé: v okamžiku mého objevení se uvnitř i venku před obchodem rozezněla siréna, hlučná a pronikavá, následovaná oslepujícím zábleskem elektronického pulzu, který ozářil prodejnu jako úder blesku.

	Prokrista! Trhl jsem sebou. Pak, téměř bez uvažování, jsem skočil zpátky do stanvillské knihovny.

	Podlamovala se mi kolena. Rychle jsem si sedl na podlahu a třásl se déle než minutu.

	Co je to se mnou? Byl to jen alarm, nějaký pohybový detektor. Takovou reakci jsem neměl, když mi na Washington Square zastoupili cestu ti dva banditi.

	Uklidnil jsem se. Tehdy to nebylo tak neočekávané, tak náhlé. Několikrát jsem se zhluboka nadechl. Pravděpodobně jsem tam mohl zůstat, přesunout pár videorekordérů do svého hotelového pokoje, než by se objevila policie.

	Co bych s nimi dělal? Nevěděl bych, komu je prodat, aniž by mě vzali na hůl nebo oškubali. Při pouhém pomyšlení na obchod s tím typem lidí, kteří kupují kradené zboží, mi naskakovala husí kůže. A co majitel prodejny? Neměl by škodu? Nebo by ji pokryla pojistka? Začínal jsem si připadat provinile, jen když jsem na to pomyslel.

	Další myšlenka způsobila, že se mi srdce rozbušilo silněji a rychleji. Možná byl ten záblesk kvůli fotografiím? Možná tam mají nastavený uzavřený okruh televizních kamer?

	Vstal jsem a začal přecházet po knihovně, dech zrychlený, skoro jsem lapal po vzduchu.

	„Tak dost!“ přikázal jsem si nakonec. Můj hlas se rozezněl tichou budovou. Jak tě, sakra, chytí, i kdyby měli tvé otisky, což nemají? A kdyby tě přece chytili, které vězení by tě udrželo? Sakra, žádné zboží nezmizelo, žádný zámek není poškozený, žádné okno rozbité. Kdo uvěří, že v obchodě někdo byl, natož aby podal žalobu?

	Najednou jako by mi na ramena padla tíha, byl jsem vyčerpaný, sotva jsem stál na nohou. Zase mě začala bolet hlava a chtělo se mi spát.

	Skočil jsem do hotelového pokoje a skopl boty. Pokoj byl studený, radiátor sotva hřál. Podíval jsem se na tenká prostěradla na posteli. Nedostatečné! Pomyslel jsem na toho muže v parku na Washington Square. Je mu dost teplo?

	Skočil jsem do temnoty svého pokoje v domě mého otce, stáhl z postele prošívanou deku a skočil zpátky do hotelového pokoje.

	Pak jsem spal.

	*

	Bylo poledne, když mě vzbudil hluk z ulice, asi zahoukání. Přitáhl jsem přikrývku k nosu a zadíval se na laciný hotelový pokoj.

	Byla středa, napadlo mě, že táta by měl být v kanceláři. Vstal jsem, protáhl se a skočil do koupelny v jeho domě. Pečlivě jsem poslouchal, pak vykoukl zpoza rohu. Nikde nikdo. Skočil jsem do kuchyně a vyhlédl na příjezdovou cestu. Jeho auto tam nebylo. Takže jsem použil koupelnu a udělal si snídani.

	Nemůžu žít na účet svého otce věčně. Z té myšlenky mě rozbolelo břicho. Jak to udělám s penězi?

	Skočil jsem zpátky do hotelového pokoje a prohraboval se šaty, abych našel něco čistého na sebe. Docházelo mi spodní prádlo a všechny ponožky jsem měl špinavé. Zvažoval jsem možnost dojít si do obchodu, vybrat si balík šatstva a pak skočit bez zaplacení. Dokonalý zloděj.

	Fakt třída, Davy! Divoce jsem zatřepal hlavou, posbíral všechny špinavé šaty a skočil zpátky do otcova domu.

	Vida – víc a víc jsem na něj myslel jako na jeho dům, ne náš. Připadalo mi to jako dobrý krok.

	Hm, nechal své šaty v pračce a nepřeházel je do sušičky. Podle pachu plísně už tam byly pár dní. Naskládal jsem je na sušičku a začal prát vlastní šaty.

	Byl to jeho dům, tak proč jsem tam byl? Dluží mi aspoň čas od času jídlo a vyprání. Odmítal jsem cítit vinu kvůli tomu, že mu něco beru.

	Samozřejmě, zatímco pračka běžela, procházel jsem po domě a cítil se provinile.

	Nešlo o jídlo nebo vyprání. Cítil jsem vinu kvůli těm dvaadvaceti stovkám, které jsem mu sebral z peněženky. Bylo to hloupé. Ten člověk vydělával slušné peníze, ale mě nutil nosit šaty z druhé ruky. Jezdil autem, které stálo víc než dvacet tisíc dolarů, ale držel mě u sebe, aby nemusel mámě platit alimenty.

	A stejně jsem se cítil provinilý. A taky rozzlobený.

	Napadlo mě rozmlátit to místo, rozbít všechen nábytek a spálit mu šaty. Uvažoval jsem o tom, že se vrátím v noci, otevřu benzinovou nádrž jeho cadillaku a zapálím ji. Možná by dům chytil taky.

	Co to dělám? Každou minutou, kterou jsem strávil v tom domě, jsem dostával větší vztek. A čím větší vztek jsem měl, tím provinilejší jsem se cítil. Tohle za to nestojí. Skočil jsem na Manhattan a procházel se Central Parkem, dokud jsem se zase neuklidnil.

	Po čtyřiceti minutách jsem skočil zpátky do tátova domu, vyndal šaty z pračky a dal je do sušičky. Tátovy plesnivé šaty jsem strčil zpátky do pračky.

	Ještě tu bylo něco, co jsem z domu potřeboval. Zamířil jsem chodbou do tátovy pracovny – jeho „kanceláře“. Měl jsem zakázáno tam chodit, ale už jsem byl o trochu dál, než abych dodržoval jeho pravidla a zákazy. Začal jsem skříňkou se třemi zásuvkami, pak jsem se přesunul k jeho psacímu stolu. Než bylo prádlo hotové, byl jsem hotový taky, ale svůj rodný list jsem nikde nenašel.

	Zabouchl jsem poslední zásuvku, posbíral usušené šaty a skočil zpátky do svého hotelového pokoje.

	Jak to udělám s penězi?

	Položil jsem šaty na postel a skočil na Washington Square, před lavičku v parku. Po spáči z minulé noci nebylo nikde ani stopy. Seděly tam dvě starší ženy, zabrané do rozhovoru. Podívaly se po mně, ale povídaly si dál. Odešel jsem po chodníku.

	Skutečně jsem se snažil získat opravdovou práci. Nechtěli mě vzít bez čísla sociálního pojištění. Většina z nich taky chtěla doklad o občanství – buď rodný list, nebo registraci voliče. Nic z toho jsem neměl. Pomyslel jsem na ilegální cizince, kteří ve Státech pracují. Jak ti řeší tenhle problém?

	Kupují si falešné dokumenty.

	Ach! Když jsem chodil po Broadwayi, na Times Square, pár chlápků mi nabízelo všechno od drog po ženy a malé chlapce. Vsadím se, že vědí taky něco o falešných průkazech.

	Ale já nemám peníze.

	Cítil jsem se přesně jako představitel rozvojové země, lapený do pasti potřebou získat peníze, abych mohl vydělávat peníze, a v dohledu nebyla žádná půjčka světové supervelmoci. Jestli další den nezaplatím hotelový účet, budu zase zpátky na ulici. Potřeboval bych nějakou formu úvěrové výpomoci.

	Jekot poplachu proti zlodějům ze Čtyřicáté páté ulice mi v denním světle připadal méně děsivý. Napadlo mě ukrást videa nebo televize a prodat je v zastavárnách, pak použít získané peníze a pokusit se koupit falešný průkaz.

	Pomyšlení na to, že bych nesl video do zastavárny, mě děsilo. Bylo mi jedno, že jsem nepolapitelný. Když budou někoho svědit prsty, mohl bych koupit kulku. Možná jsem paranoidní. Kdybych ukradl něco cennějšího? Šperky? Jít do muzea a vyříznout obrazy? Čím dražší kus, tím větší šance, že na něm nevydělám žádné peníze, ale dostanou mě nebo zabijí.

	Třeba by mě najala vláda?

	Otřásl jsem se. Četl jsem Ohněstrůjce od Stephena Kinga. Dokázal jsem si představit, že mě pitvají, aby zjistili, jak to dělám. Nebo nadrogují, abych to nedělal – tak ovládali otce v té knize. Drželi ho pod sedativy, aby nemohl pořádně myslet. Napadlo mě, jestli už mají lidi, kteří se dokážou teleportovat.

	Vládě se vyhýbej. Nedovol, aby někdo věděl, co umíš!

	Takže – asi budu muset ukrást přímo peníze.

	*

	Newyorská chemická banka je na Páté avenue. Vešel jsem a zeptal se strážného, jestli je v bance toaleta. Zavrtěl hlavou.

	„Dál po ulici u Trumpova mrakodrapu. Ve vestibulu jsou záchody.“

	Vypadal jsem rozrušeně. „Víte, já vážně nechci být na obtíž, ale za chvilku se tu mám sejít s tátou, a když tu nebudu, tak mě zabije, ale já fakt musím čurat. Není tady někde záchod pro zaměstnance?“

	Nemyslel jsem, že na to skočí, ale lež společně s jakoukoli zmínkou o mém otci způsobily, že mé rozrušení bylo skutečné. Tvářil se pochybovačně a já se zachvěl, věděl jsem, že mě pošle pryč.

	„Ale co, k čertu! Vidíš támhle ty dveře?“ Ukázal na dveře za dlouhou řadou pokladních přepážek. „Jdi tudy a přímo dozadu. Toaleta je napravo na konci chodby. Když ti někdo začne nadávat, řekni, že tě poslal Kelly.“

	Zhluboka jsem vydechl. „Díky, pane Kelly. Zachránil jste mi život.“

	Prošel jsem dveřmi, jako když vím, co dělám. V břiše mi škrundalo a připadalo mi jisté, že každý, koho potkám, pochopí můj záměr a pozná, že jsem zločinec.

	Trezor měli dvoje dveře před toaletou. Obrovská ocelová vrata visela na pantech větších než já sám, otevřená, ale menší zamřížovaná dvířka uvnitř byla zavřená a před nimi u stolečku seděl strážný. Zastavil jsem se před ním, pohlédl za něj do vnitřku trezoru. Podíval se na mě.

	„Přejete si?“ Promluvil chladně a zíral na mě jako ředitel střední školy na studenta bez propustky.

	„Hledám toaletu,“ zakoktal jsem se.

	Strážný řekl: „V této bance nejsou žádné veřejné toalety.“

	„Pan Kelly řekl, že můžu použít záchod pro zaměstnance. Je to tak trochu naléhavý případ.“

	Trochu se uvolnil. „Tak na konci chodby. Tady to určitě není.“

	Kývl jsem hlavou. „Ano. Děkuji.“ Šel jsem dál. Ve skutečnosti jsem se nestačil pořádně rozhlédnout. Šel jsem na toaletu a umyl si ruce.

	Cestou zpátky jsem se zastavil a řekl: „To jsou vážně obrovská vrata. Víte, kolik váží?“ Přistoupil jsem trochu blíž.

	Strážný se tvářil nazlobeně. „Hodně. Jestli jste skončil s používáním toalety, ocenil bych, kdybyste se vrátil zpátky do haly!“

	Otočil jsem se. „Ach, samozřejmě!“ Z nového úhlu jsem se znovu zadíval na vrata. Viděl jsem vozíky a stolek postavené u jedněch vnitřních dveří trezoru. Na vozících ležely plátěné sáčky i svazky bankovek ve sloupcích. Další krok, a zahlédl jsem šedé ocelové regály u protější zdi.

	Mám to!

	Strážný se chystal vstát. Spustil jsem pohled ze dveří a zahlédl, jak mu tmavne tvář.

	„Už jdu,“ řekl jsem. „Díky za radu.“

	Něco brumlal, ale já rychle kráčel chodbou. Když jsem míjel strážného v hale, usmál jsem se. „Díky, pane Kelly.“

	Zamával a já vyšel ze dveří.

	*

	Zbytek odpoledne jsem strávil v knihovně, zpátky ve Stanvillu, napřed jsem pročítal encyklopedická hesla banka, bankovní loupež, poplašné systémy, sejfy, trezory, časový zámek a průmyslová televize, pak jsem listoval knihou o průmyslových poplašných zařízeních, kterou jsem našel v sekci Aplikovaná technologie.

	„David? David Rice?“

	Zvedl jsem oči. Mířila ke mně paní Johnsonová, moje učitelka zeměpisu. Podíval jsem se na hodiny – škola skončila před hodinou.

	Nebyl jsem ve škole tři týdny, od toho prvního dne, kdy jsem skočil. Cítil jsem, jak rudnu, a vstal jsem.

	„Skutečně jsi to ty, Davide! Ráda vidím, že jsi v pořádku. Tak ses vrátil domů?“

	Z neznámého důvodu mě překvapilo, že ve škole vědí, že jsem utekl. Začal jsem přikyvovat. Bylo o tolik snazší zalhat, říct, že jsem se vrátil a že zítra přijdu do školy. Vím, že o měsíc dřív bych to udělal. Jít cestou nejmenšího odporu. Vyhýbat se nepříjemnostem. Říct, cokoli je třeba, aby se na mě lidé nezlobili.

	Nesnáším, když se na mě lidi zlobí.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, madam. Nevrátil. A nevrátím.“

	Nepřipadala mi šokovaná, dokonce ani překvapená. „Tvůj otec má zřejmě velkou starost. Přišel do školy a mluvil se všemi z tvé třídy, ptal se, jestli tě někdo neviděl. Vyvěsil taky ty plakáty… Nu, pravděpodobně jsi je ve městě viděl.“

	Zamrkal jsem a pak pokrčil rameny. Plakáty?

	„A co škola?“ zeptala se. „Jak to chceš udělat s učením? Jak chceš jít na vysokou? Nebo získat zaměstnání?“

	„Já… Hádám, že se budu muset zařídit jinak.“ Bylo mi dobře, že jí nelžu, ale pořád jsem se bál, že mě odsoudí. „Snažil jsem se složit maturitu,“ řekl jsem. „Ale v sedmnácti ji nemůžu skládat bez povolení rodičů nebo bez soudního příkazu.“

	Paní Johnsonová si olízla dolní ret a pak se zeptala: „Kde bydlíš, Davide? Máš dost jídla?“

	„Ano, madam. Jsem v pořádku.“

	Zdálo se, že velmi pečlivě volí slova. Pomalu mi svítalo, že se nechystá začít na mě ječet kvůli zameškané škole nebo kvůli tomu, že jsem utekl. Vypadalo to, že se mě snaží nepoděsit, neodstrašit.

	„Zatelefonuji tvému otci, Davide. Je to moje povinnost. Nicméně pokud chceš, můžeme promluvit s okresním sociálním pracovníkem. Nemusíš se vracet domů, jestli sám nechceš.“ Zaváhala a nakonec řekla: „Týrá tě, Davide?“

	V té chvíli mi vyhrkly slzy, jako když z čistého modrého nebe spadne kovadlina. Do toho okamžiku jsem si myslel, že jsem v pohodě. Pevně jsem zavřel oči a ramena se mi třásla. Mlčel jsem a přemáhal vzlyky.

	Paní Johnsonová udělala krok ke mně, nejspíš aby mě objala. Couvl jsem, ustoupil a odvrátil se, pravačkou si zuřivě otíral oči.

	Spustila paže k tělu. Tvářila se nešťastně.

	Zhluboka, roztřeseně jsem se nadechl, pak ještě dvakrát, a třes se postupně zmírňoval. „Promiňte,“ řekl jsem.

	Pak promluvila paní Johnsonová, měkce, pozorně. „Nebudu volat tvému otci, ale jedině když se mnou půjdeš za panem Mendozou. On bude vědět, co dělat.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Zvládám to v pohodě. Nechci jít za panem Mendozou.“

	Tvářila se ještě nešťastněji. „Prosím, Davy! Na ulici to není bezpečné, ani ve Stanvillu v Ohiu. Můžeme tě před otcem ochránit.“

	Fakt, jo? Kde jste byli uplynulých pět let? Znovu jsem zavrtěl hlavou. Tohle nemělo smysl.

	„Ještě jezdíte šedým volkswagenem, paní Johnsonová?“ řekl jsem a zadíval se jí přes rameno.

	Zamrkala, překvapená změnou tématu. „Ano.“

	„Myslím, že se do něj právě někdo naboural.“

	Rychle se ohlédla. Než jí došlo, že z místa, kde jsme stáli, není na parkoviště vidět, skočil jsem zpátky do brooklynského hotelu.

	Zatraceně, k čertu! Praštil jsem knihou o průmyslové bezpečnosti přes pokoj a pak se ji rozběhl zvednout. Zaplavil mě pocit viny kvůli záchvatu vzteku i kvůli tomu, že jsem špatně zacházel s knihou z knihovny. Knihy si nezasloužily týrání… Lidé ano?

	Stočil jsem se na posteli do klubíčka a přitáhl si polštář přes hlavu.

	*

	Byla tma, když jsem se posadil, omámený a nechápající, probouzel jsem se v pomalých matoucích etapách. Chvíli jsem se rozhlížel a čekal, že nade mnou bude stát paní Johnsonová a vykládat mi spoustu fascinujících informací o západní Africe, ale pak jsem se probudil o něco víc a matné světlo pronikající tenkou roletou mi ukázalo pokoj, mé poměry, mou situaci.

	Vstal jsem a protáhl se, zauvažoval, kolik je hodin, a skočil do stanvillské knihovny podívat se tam na nástěnné hodiny. V Ohiu bylo 21.20 a v New Yorku stejně. Čas dát se do práce.

	Skočil jsem na zadní dvorek, za kmen dubu. Tátovo auto stálo na příjezdové cestě, ale světlo svítilo jen v jeho pokoji – v pracovně, a v mém pokoji. Co dělá v mém pokoji? Cítil jsem, jak se mě zmocňuje panika, ale ovládl jsem ji. Ignoruj to! Do svého pokoje se dostaneš.

	Zahradnické věci byly v garáži, na polici nad sekačkou. Hrábě, lopaty a motyka visely na hřebících na stěně pod policí. Zjevil jsem se před tou sbírkou a šmátral mezi insekticidy, hnojivem, travním semenem, až jsem v rukou sevřel staré zahradnické rukavice. Natáhl jsem si je a pak skočil dopředu na příjezdovou cestu.

	Tátův cadillak se blýskal ve světle pouličních lamp, obrovská mohutná potvora. Došel jsem ke straně spolujezdce a zkusil dvířka, jemně. Byla zamčená. Pohlédl jsem dovnitř, na plyšové čalounění a lesklý lak. Živě jsem si připamatoval jeho vůni, dotyk sedadel. Zavřel jsem oči a skočil.

	Poplašné zařízení v autě se hlasitě rozječelo, ale já na to byl připravený. Otevřel jsem přihrádku na rukavice a vzal baterku. Na verandě se rozsvítilo a hlavní dveře se začaly otevírat. Skočil jsem do svého pokoje.

	Alarm tu zněl podstatně tišeji, ale pořád nepříjemně. Byl jsem si jistý, že se rozsvěcejí světla na všech verandách po celém sousedství.

	Lyžařská kukla byla v nejspodnější zásuvce prádelníku, pohřbená pod několika páry příliš malých dlouhých spodků. Našel jsem ji právě v okamžiku, kdy autoalarm ztichl. Chtěl jsem skočit, ale pak jsem si uvědomil, že nemám v ruce baterku. Rozhlédl jsem se po pokoji a uviděl ji na prádelníku.

	Přední dveře bouchly a uslyšel jsem kroky v chodbě. Vzal jsem baterku a skočil.

	*

	Rukavice byly kožené, staré a tuhé. Odíraly mi prsty, sotva jsem je ohnul. Lyžařská kukla byla dost velká, i když byla čtyři roky stará. Ztratila už veškerou pružnost, byla vytahaná a beztvará, ale věřil jsem, že bude vhodná. Když jsem si ji správně nasadil, zakrývala mi celou tvář kromě očí a kořenu nosu. Spodní část visela volně přes zbytek obličeje, ale skrývala ho.

	Svědila jako ďas.

	Skočil jsem.

	Objevil jsem se v neproniknutelné tmě místnosti s nehybným vzduchem a hladkou podlahou. Chvilku jsem počkal, než jsem rozsvítil, připravoval jsem se na řev poplachu. Také jsem se bál, že nejsem na správném místě, a nechtěl jsem uspěchat okamžik poznání, že jsem selhal.

	Neslyšel jsem žádné sirény, i když, co jsem věděl, na desítce monitorovacích panelů bankou počínaje a policejní stanicí konče mohla blikat poplašná světla. Pokud byli na světě další teleporti, copak by o nich banky nevěděly a neučinily příslušná opatření? Třeba zaplnit trezor jedovatým plynem, když ho zamkli? Nebo nastražit nálože? Vzduch kolem mne zhoustl a temnota mě svírala, až jsem měl pocit, že se samotné stěny přibližují. Bez vlastní vůle jsem cvakl knoflíkem baterky.

	Tolik peněz!

	Vozíky, které jsem předtím viděl, byly vysoko naložené – buď úhledně sepnutými balíčky bankovek, nebo tácy s roličkami mincí, nebo hrubými plátěnými sáčky s nápisem „Chemická banka New York“ nastříkaným přes šablonu na bocích. Na většině regálů ležely napáskované svazky nových bankovek.

	Zavřel jsem oči, náhle se mě zmocnila závrať. U dveří trezoru byl vypínač. Otočil jsem jím a místnost zaplavilo světlo zářivek. Nezdálo se, že v trezoru jsou kamery, a na zdech jsem neviděl žádné malé krabičky, které by vypadaly jako některý typ tepelných senzorů, o nichž jsem četl odpoledne. Ze žádných otvorů netryskal plyn. Žádné nastražené pasti se neprobudily k činnosti.

	Zhasl jsem baterku a dal se do práce.

	První vozík, k němuž jsem přistoupil, byl zřejmě naplněný vklady z předchozího dne. Peníze byly rozhodně použité, přestože úhledně napáskované. Zvedl jsem balíček stodolarových bankovek. Páska, kterou byl uprostřed přelepený, nesla nápis „$ 5000“ a razítko Chemické banky. Na dalším vozíku ležela kartonová krabice. Byla zaplněná svazky jednodolarových bankovek, v každém balíčku po padesáti. Pokusil jsem se odhadnout, jak je krabice vysoká, pak jsem jen zavrtěl hlavou. Počítej později, Davy!

	Zvedl jsem krabici a skočil do hotelového pokoje. Vysypal jsem ji na postel a skočil zpátky.

	Začal jsem na jednom konci a propracovával se k druhému. Pokud balíčky vypadaly nově, zkontroloval jsem, jestli jdou sériová čísla bankovek po sobě. Pokud to tak bylo, nechal jsem je ležet. Pokud ne, dal jsem je do krabice. Když byla krabice plná, skočil jsem do pokoje, vysypal obsah na postel a skočil zpátky.

	Když jsem byl hotov s volnými penězi na vozících, zkontroloval jsem sáček. Byly to zřejmě dovezené vklady z poboček, všechny v použitých bankovkách. Vzal jsem všechny sáčky, aniž bych kontroloval obsah ostatních. Peníze už přetékaly přes okraj postele, takže jsem sáčky složil na podlahu pod postel.

	Regály ukrývaly nové bankovky, sériová čísla úhledně napsaná na papírových páskách. Nechal jsem je být a naposledy se rozhlédl. Stále žádné řinčící poplachy. Dveře byly pevně zavřené.

	Nezáleželo na tom. Pokud je pravda, co jsem četl o časových zámcích, bylo by zapotřebí velmi zvláštního sledu okolností, aby se dveře daly otevřít dřív než příští den ráno, i kdyby se rozezněl poplach.

	Jednu krátkou vteřinu jsem zvažoval možnost nechat po sobě děkovný vzkaz, třeba i sprejem vyvedené grafitti, ale rozhodl jsem se to nedělat.

	Dokázal jsem si představit, že druhý den ráno tu bude i tak dost velký rozruch.

	Skočil jsem.

	
		Čtyři



	Velká elektronická reklamní tabule na Times Square hlásila, že je jedenáct hodin. Zamrkal jsem. Zvládl jsem všechno pod čtyřicet minut, a to včetně opatření rukavic a baterky.

	Na náměstí se stále hemžili lidé, většinou dospělí, ve dvojicích a skupinách. Někteří stáli frontu u kin, jiní se jen procházeli po Broadwayi a nakukovali do obchodů, které byly ještě otevřené. Vládla tu jásavá atmosféra jako uprostřed karnevalu.

	Vešel jsem do obchodu zaplněného tričky, většina z nich velebila ctnosti New Yorku. „Vítejte v New Yorku – a teď vypadněte,“ hlásal jeden nápis. Usmál jsem se, i když jsem se třásl a v reakci na napětí se mi dělalo špatně od žaludku.

	V kapse jsem měl balíček dvacetidolarovek, celkem padesát. Pásku jsem sundal a ujistil se, že je dokážu vytahovat po jedné, ale pořád jsem byl nervózní. Místo vzadu na hlavě, kam mě praštili lupiči, mě bolelo a pořád jsem se v téměř nechtěných záškubech ohlížel přes rameno.

	Prokrista, Davy, jako blázen vysíláš, že jsi oběť. Uklidni se!

	V obchodu s tričky prodávali také zavazadla – levné nylonové tašky, plátěné vaky, brašny na přenocování, sportovní pytle a batohy. Přesně to jsem opravdu potřeboval. Vybral jsem si jednu tašku od každého druhu a barvy.

	Prodavač mě upřeně sledoval a pak řekl: „Hej, mladíku, jestli si je nechceš všechny koupit, prohlížej si je po jedné, dobře?“

	Dál jsem si vybíral tašky a on obešel pult, tvářil se rozzlobeně. „Neslyšels mě? Řekl jsem…“

	„Slyšel jsem, co jste řekl!“ Můj hlas zněl pronikavě a tvrdě. Prodavač o krok ustoupil a zamrkal. Zhluboka jsem se nadechl a řekl tišeji: „Mám tady dvacet tašek. Namarkujte mi to.“ Přešel jsem k pultu a položil brašny na něj.

	Prodavač pořád váhal, tak jsem vytáhl z kapsy bundy pár dvacek – vlastně víc, než jsem chtěl. Asi polovinu, kolem pěti set dolarů.

	„Hm, jistě. Nezlobte se, že jsem křičel. Víte, máme tu pár děcek, co kradou v obchodech. Musím být opatrný. Nic jsem tím nemyslel. Já…“

	„V pořádku. Nelamte si tím hlavu. Jen to spočítejte, prosím.“

	Jak markoval jednu tašku po druhé, cpal jsem je do té největší, do plátěného pytle s popruhem přes rameno.

	Musel se cítit nepříjemně, že mě špatně odhadl, protože mi dal deset procent slevy na množství. „Tak to máme dohromady dvě stě dvacet dva padesát s daní.“

	Odpočítal jsem dvanáct dvacetidolarovek a pak pronesl větu, kterou jsem si vždycky přál říct: „Drobné si nechte!“

	Zamrkal a pak řekl: „Díky. Díky moc!“

	Vyšel jsem před obchod, zahnul doprava a skočil.

	*

	Nejdřív jsem peníze rozdělil podle hodnoty, skládal balíčky podél zdi naproti posteli. Levný prádelník jsem musel přesunout před dveře, aby mi udělal místo, ale nevadilo mi to. V té chvíli jsem se už cítil pořádně paranoidně, takže jsem přehodil přikrývku přes roletu a úplně zakryl okno.

	Než jsem uvolnil postel a dostal se k penězům v sáčcích, měl jsem dva sloupce jednodolarovek vysoké přes dvě stopy, dvacet pět balíčků v každé vrstvě. Ještě jsem se nezastavil, abych všechno sečetl. Pokračoval jsem v třídění, prázdné bankovní sáčky jsem házel na postel. Jednou jsem skočil do stanvillské knihovny podívat se na hodiny.

	Konečně jsem byl hotov s tříděním a rovnáním. Ještě jsem nespočítal celkové částky. To přijde později.

	Pak jsem sebral prázdné bankovní sáčky a znovu natáhl lyžařskou masku a rukavice. Byly dvě ráno.

	Několikrát jsem se zhluboka nadechl a snažil se zachovat klid. Nastupovalo nervózní vyčerpání, přestože jsem nebyl vůbec ospalý. Soustředil jsem se na vnitřek trezoru a skočil a snažil se současně udržet v mysli stanvillskou knihovnu pro případ, že trezor otevřeli.

	Neotevřeli.

	Páni, já zapomněl zhasnout! Hodil jsem bankovní sáčky na jeden z prázdných vozíků a obrátil se, abych zhasl světlo. Světlo? Prokrista! Kde je baterka? Srdce se mi rozbušilo a v hrdle jsem cítil paniku. Ach, bože! Tohle ne! Sklouzl jsem po nejbližší stěně, když jsem baterku zahlédl na prvním vozíku, který jsem předtím vyprázdnil. Věděl jsem, že na ní moje otisky nejsou, ale mohly tam být tátovy. A kde jste byl, pane Rici, minulý pátek v noci?

	Tady v Ohiu, samozřejmě. Ale nevím, kde je můj syn…

	Vzal jsem baterku, zhasl světlo v trezoru a skočil zpátky do hotelového pokoje.

	Předtím jsem spěchal, rovnal peníze do sloupců, abych mohl vzít sáčky zpátky před ránem. Nechtěl jsem je mít u sebe. Uvědomoval jsem si, že bych se jich mohl zbavit kdekoli. Klidně bych do nich mohl naskládat cihly a hodit je do East River, ale myslel jsem, že způsobí větší zmatek, když je nechám v trezoru.

	Jako by nemělo být dost zmatků už tak.

	Prostě spěchal jsem, takže jsem se doopravdy nedíval, kolik peněz jsem ukradl. Sedl jsem si na postel a žasl.

	Každá vrstva ve sloupci byla pět krát pět balíčků. Dejme tomu něco přes stopu podél zdi a dvě a půl stopy ode zdi. Jednodolarovek tu bylo víc než jakékoli jiné hodnoty, tři sloupce, každý přes čtyři stopy vysoký. Jeden sloupec pětidolarovek nepatrně pod dvě stopy, jeden sloupec desítek vysoký asi stopu a půl, jeden sloupec dvacek asi devět palců, skoro celá vrstva padesátidolarovek a sedmnáct balíčků stodolarových bankovek.

	Skočil jsem do stanvillské knihovny a půjčil si u výpůjčního pultu kalkulačku. Spočítal jsem vrstvy a všechno dvakrát přepočítal. Přepočítával jsem víckrát, pokud se první dva výsledky neshodovaly.

	Dvacet pět balíčků v každé vrstvě. To znamená, že je například dvanáct set padesát dolarů v jedné vrstvě jednodolarovek a dvacet pět tisíc dolarů ve vrstvě dvacetidolarovek. Měl jsem sto padesát tři vrstvy a šest balíčků jednodolarovek, což dávalo, jen v jednodolarovkách… Pustil jsem kalkulačku do klína a roztřesený padl na postel.

	Měl jsem sto devadesát jeden tisíc čtyři sta dolarů v jednodolarovkách. Když jsem všechno spočítal a přepočítal, měl jsem devět set padesát tři tisíce a padesát dolarů, nepočítaje v to sedm set šedesát dolarů v kapse bundy.

	Skoro milion dolarů!

	*

	Protože balíčků stodolarovek bylo sedmnáct, rozdělil jsem bankovky v hodnotách od pěti do sta dolarů do sedmnácti nylonových tašek. To dávalo skoro padesát tisíc v jedné, plus minus roční plat. Pak jsem do každé nacpal tolik jednodolarovek, abych vyplnil zbývající místo. V některých taškách to dalo třeba jen sedm set dolarů. Ve větších taškách přibylo až tři tisíce dvě stě. Pak jsem nacpal zbývající tři tašky, největší plátěné pytle, balíčky jednodolarovek, až se skoro nedaly uzvednout. Pořád ještě zbýval sloupec jednodolarovek dvě stopy vysoký. Spočítal jsem vrstvy a odhadl ho na třicet tisíc dolarů. I když jsem znovu naplnil papírovou krabici z trezoru, zbývalo dva a půl tisíce dolarů.

	Ježíši! Kam to dám?

	Zvenku z ulice se ozvala siréna, v New Yorku zvuk téměř nepřetržitý, ale tahle byla blíž než většina jiných. Přestal jsem dýchat. Když zvuk prolétl kolem, roztřeseně jsem se nadechl a na čele mi stály kapičky studeného potu. Připomnělo mi to, jak nebezpečné je okolní prostředí. Připomnělo mi to incident v koupelně na konci chodby a přepadení.

	Tak, sotva hodinu jsem bohatý a už jsem paranoidní. Peníze neřeší všechny problémy, pomyslel jsem si. Jen dělají nové.

	Napadlo mě, kolik je asi hodin. Musím si pořídit hodinky! Skočil jsem do stanvillské knihovny a viděl, že je půl čtvrté ráno. Vrátil jsem kalkulačku zpátky za výpůjční pult a zrovna jsem se chystal skočit zpátky, když jsem náhodou mrkl nahoru.

	Stanvillskou knihovnu postavili v roce 1910, byla to rozlehlá žulová budova se stropy vysokými čtrnáct stop. To jsem věděl proto, že slečna Tonovirová, knihovnice, si na mně dřív zkoušela průvodcovský výklad. Když do knihovny přidali klimatizaci, v roce 1973, udělali zavěšený strop, aby instalaci zakryli. Ten byl asi deset stop vysoko.

	Vylezl jsem na regál v oddělení časopisů a zatlačil na jeden z panelů stopu a půl krát tři stopy. Nadzvedl se a sklouzl ke straně. Nahoře byla tma.

	Skočil jsem zpátky do hotelového pokoje a přesunul deset tašek na rouru klimatizace, dával jsem je dál od sebe, abych rozložil váhu. Položil jsem tam taky krabici jednodolarovek.

	Hotelový pokoj mi bez sloupců peněz nebo hromady naplněných nylonových tašek připadal prázdný. Jedinou tašku, která zbývala, jsem zavřel na zip a strčil pod postel. Pak jsem si zul boty, zhasl a lehl si.

	Tělo jsem měl unavené, ale mozek letěl – nervózní, vzrušený, exaltovaný, provinilý. Nechci, aby mě chytili. Ať mě nechytí! Vrtěl jsem se, snažil se uložit tělo pohodlně. Mozek se nechtěl zastavit. Pořád jsem slyšel hluk z ulice a nemohl usnout. Snažil jsem se ujišťovat sám sebe: Jak by tě chytili? Když budeš ty peníze utrácet opatrně, jsi v bezpečí. Kromě toho, neudrží tě, i kdyby měli stopu, žes to udělal ty.

	Převalil jsem se na bok.

	Knihovna? Co když se rozhodnou utřít vršky regálů? Nebude jim podezřelé, když v prachu najdou moje stopy? Zavrtěl jsem hlavou a pokusil se zarýt hlouběji do polštáře.

	Zkusil jsem zhluboka dýchat. Nepomohlo to. Zkusil jsem počítat od tisíce k jedné, ale to vyvolalo představy peněz ve sloupcích a sloupců peněz. Padesát či tak nějak tisíc dolarů pod postelí jako by do mě šťouchalo skrz matraci, zdálo se mi, že se vyznačují přítomností téměř životnou. Zatraceně, je to jen pytel papíru! Natřepal jsem si polštář, postrkoval ho a rovnal, pak jsem pevně zavřel oči. O neurčitý časový interval později jsem vzdychl, posadil se, znovu si obul boty a opět skočil do knihovny.

	Teprve když jsem otřel vršek každého regálu v budově a do oken knihovny se dralo světlo úsvitu, mohl jsem odložit prachovku, skočit zpátky do Brooklynu a usnout.

	*

	„Nuže, jaký typ hodinek sháníte?“

	„Chtěl bych takové, které ukazují čas v různých pásmech. Měly by také mít nějakou signalizaci, být vodotěsné a vypadat elegantně, ale přitom neokázale. Chci, aby působily dobře při společenských příležitostech, ale nechci dostat přes hlavu pokaždé, když půjdu podezřelou čtvrtí, jenom proto, že je nosím.“

	Prodavač se zasmál. Měl pečlivě upravený vous a jarmulku, kulatou čepičku, jakou nosí židé. To bylo pro mě nové – předtím jsem je viděl jen v televizi. Řekl: „Trochu jste o tom přemýšlel, chápu. Jakou cenovou relaci si přejete?“

	„Na tom nezáleží. Chci jen, aby měly ty funkce.“

	Obchod byl na Čtyřicáté sedmé ulici, „butik“ se šperky a elektronikou. První, do kterého jsem vkročil – skočil jsem do podzemky na Grand Central Station a ušel zbývajících šest bloků.

	Prodavač vytáhl z etují troje různé hodinky.

	„Všechny troje umí, co chcete – časová pásma a signalizaci. Tyhle jsou nejlevnější – padesát pět devadesát pět.“

	Prohlédl jsem si je. „Nejsou moc nóbl.“

	Přikývl s výrazným souhlasem. „Jo. Ty další dvoje jsou mnohem elegantnější. Tyhle,“ ukázal na hodinky ve zlatém kovu, se zlatým a stříbrným páskem, „stojí tři sta sedmdesát. Myslím, že je máme ve slevě za dvě stě devadesát pět.“ Ukázal na další, útlé hodinky s páskem z ještěrčí kůže. „Tyhle nevypadají tak blýskavě jako ty druhé, ale mají pozlacené stříbro tam, kde má tenhle fešák,“ zvedl hodinky s páskem ze zlatého kovu, „eloxovanou nerez ocel.“

	Ukázal jsem na útlé hodinky. „Kolik?“

	Zašklebil se. „Třináct set devadesát šest a třicet pět centů.“

	Zamrkal jsem. Začal drahé hodinky ukládat. „Rád pozoruju oči zákazníků, když jim tohle řeknu. Tady to není jako nahoře na Páté avenue. Ani nevím, proč je máme na skladě.“

	Napřáhl jsem ruku. „Vezmu si je.“

	„Hm. Tyhle?“ Natáhl druhou ruku po blýskavých zlatých hodinkách.

	„Ne. Ty druhé, ty za čtrnáct set dolarů. Kolik je to s daní?“ Okamžik jsem přemýšlel, pak sáhl do pravé přední kapsy – právě tam jsem si dal dvacet stodolarovek. Když jsem je začal odpočítávat na pult, rychle popadl kalkulačku.

	Za ním celá řada televizorů různé velikosti a tvaru ukazovala stejný program – odpolední seriál. Skončil a objevilo se logo „zpráv před celou“, potom záběr z ulice před Chemickou bankou New York. Díval jsem se. Reportéři přistrkovali mikrofony zasmušilému muži, který četl z papíru. Žádná televize neměla zapnutý zvuk.

	Prodavač si toho všiml a podíval se přes rameno. „Aha, ta bankovní loupež! Nebude trvat dlouho a chytí je.“

	Břicho mě bolelo a měl jsem pocit, že se mi podlomí kolena. Zmohl jsem se na jediné slovo: „Jo?“

	„Milion dolarů zmizí z trezoru mezi okamžikem, kdy ho zavřeli, a okamžikem, kdy ho zase otevřeli? To musí být práce někoho zevnitř. Jestli tam peníze nebyly, když trezor ráno otevřeli, tak tam nebyly, když ho zavírali.“

	„Neslyšel jsem o tom.“

	„Dávali to ve zprávách v jedenáct třicet,“ řekl a odpočítával na pultě, co mi má vrátit. „Některý pokladník dal zřejmě tip tisku. Tak, patnáct set jedenáct padesát pět z patnácti set dvaceti, to máme osm čtyřicet pět.“ Ohlédl se na televizi. „Ať to udělal, kdo chtěl, bude muset ty peníze na hodně dlouho uložit k ledu.“

	Pečlivě jsem si uložil drobné. „Pročpak?“

	„No, všechny zaměstnance, kteří tam měli přístup, budou zřejmě sledovat jako ostříži. Když utratí jediný penny, který nebudou moci vyúčtovat, bác ho!“ Podal mi účet a záruční list na hodinky. „Potřebujete ještě něco? Pěkné video? Kameru? Počítač?“

	Všechny ty krásné věci – ale já je ještě neměl kam dát. „Možná později.“

	„Kdykoli. Kdykoli si budete přát.“

	Poobědval jsem v Jockey Clubu v Ritz Carltonu, přímo na jih od parku. Hlavní poslíček se na mě díval divně, když jsem prošel halou a zamířil po schodech dolů do restaurace, ale hosteska mě uvedla ke stolu a chovala se, jako by to bylo potěšení. Vybral jsem si nejdražší nabídku na jídelníčku.

	Zatímco jsem čekal na jídlo, hrál jsem si s ovladači na hodinkách a pozoroval ostatní hosty, abych viděl, jak jsou oblečení a jak se chovají v nóbl restauraci. Na každém stole byly čerstvé květiny a číšník automaticky přinesl máslo a horké rohlíky.

	Neměl jsem s restauracemi moc zkušeností – ne od doby, co máma odešla. Snažila se udělat víc než mi ukázat, jak jíst se zavřenou pusou, ale věřil jsem si.

	Když donesli jídlo, snědl jsem ho jen polovinu. Bylo ho příliš mnoho a já neměl takový hlad. Televizní zprávy mě rozrušily, zase mě ovládl stihomam.

	Pokusil jsem se zaplatit číšníkovi, když přinesl účet, ale decentně mě opravil. „Mohu odnést peníze do pokladny za vás, pokud si přejete, nebo prostě můžete zaplatit, až budete odcházet.“

	Řekl jsem, že to tak udělám, a chvíli uvažoval, jak mi napověděl, aniž by způsobil, že bych se cítil jako hlupák. Můj otec by na jeho místě řekl: „Platí se u pokladny, troubo! Copak jsi spadl z višně?“ Rozdíl byl pozoruhodný. Nechal jsem číšníkovi dvacet dolarů spropitného.

	Platit oběd za padesát dolarů mi připadalo neskutečné, stejně jako kupování hodinek předtím mi připadalo jako hra. Bylo to jako hrát s žetony z dětské hry, hrát si na „jako“.

	Co bys dělal, Davy, kdybys byl bohatý?

	Byl bych šťastný. Přešel jsem ulici a zamířil do Central Parku, zeleného a bujného, tak nějak cizího uprostřed všeho betonu a oceli.

	No vida, můžu to zkusit!
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	Millii jsem potkal o přestávce broadwayské obnovené produkce Sweeney Todd, ďábelský holič z Fleet Street. Byl jsem na ní pošesté. Poprvé jsem zaplatil a pak jsem se prostě pět minut po osmé zjevil ve výklenku v zadní části mezzaninu. To už jsou světla zhasnutá a bez problémů jsem našel volné místo. Když to vypadalo, že někdo přišel pozdě a míří k mému zabranému sedadlu, sehnul jsem se, jako bych si zavazoval tkaničku, a skočil zpátky do výklenku. Pak jsem vypátral další volné místo.

	Nemám nic proti placení, ale často se rozhodnu, až když jde opona nahoru, že chci představení vidět. Pokladní by pak plýtval mým časem a pokoušel se mě přesvědčit, abych si koupil lístek na další den. Příliš mnoho potíží.

	Dnes bylo slavnostní představení a dav byl překvapivě hustý. Natlačený na zábradlí balkonu jsem upíjel předražené zázvorové pivo a pozoroval fronty u toalet.

	„Čemupak se usmíváte?“

	Prudce jsem otočil hlavu. Na okamžik jsem myslel, že je to jedna z uvaděček, která se mě právě chystá vypudit jako vetřelce bez vstupenky, ale byla to dívka, ne o moc starší než já, ale zjevně přes jednadvacet – přinejmenším pila šampaňské.

	„Mluvíte se mnou?“

	„Jistě. Možná je to ode mne troufalé, ale v takovém davu je soukromí předčasný závěr.“

	„Hm, ano, to je. Jmenuju se David.“

	„Millie,“ řekla s neurčitým mávnutím ruky. Měla na sobě elegantní večerní blůzu a černé kalhoty. Byla hezká, na nose soví brýle, bez nalíčení, a lesklé černé vlasy měla nahoře dlouhé, ke krku postupně sestříhané. „Tak čemu ses usmíval?“

	Zakabonil jsem se. „Hm…, asi jsem se cítil trochu nadřazeně, že nemusím čekat ve frontě. Vztahuje se tato dočasná důvěrnost i na hovory o toaletách?“

	Pokrčila rameny. „Proč ne? Sama bych stála ve frontě, ale odskočila jsem si při prvním jednání. Nejspíš to později budu muset udělat zase. Jaké je tvoje tajemství? Měchýř ze železa?“

	Zrudl jsem. „Něco takového.“

	„Ty se červenáš? Jé, já myslela, že kluci pod dvacet mluví o tělesných funkcích pořád. Moji bratři zaručeně ano.“

	„Je tu horko.“

	„Jo. Dobrá. Už nebudeme mluvit o vyměšovacích funkcích. Nějaká další tabuizovaná témata?“

	„Raději bych ti neposkytoval inspiraci.“

	Zasmála se. „Touché! Jsi místní?“

	„Něco takového. Hodně cestuju, ale teď mám domov tady.“

	„Já ne. Jsem tu na týden jako turista. Za dva týdny se musím vrátit do školy.“

	„To je kam?“

	„Stát Oklahoma, hlavní předmět psychologie.“

	Chvíli jsem přemýšlel. „Stillwater?“

	„Jo. Hádám, že opravdu cestuješ.“

	„Ne do Oklahomy. Můj dědeček tam chodil do školy, ještě když se jmenovala Oklahomská zemědělská a strojírenská.“

	„Kam ty chodíš do školy?“

	„Nechodím. Nemám nadání.“

	Podívala se na mě přes brýle. „Nemluvíš zvlášť hloupě.“

	Znovu jsem se začervenal. „Jen si dávám na čas.“

	Světla pohasla, začínalo druhé jednání. Dopila šampaňské a zahodila plastový kelímek do koše. Pak napřáhla ruku.

	Přijal jsem ji. Dvakrát mi mojí pevně potřásla a řekla: „Ráda jsem si s tebou povídala, Davide. Užij si zbytek představení.“

	„Ty taky, Millie.“

	Při druhém jednání jsem plakal. Sweeneyho ženu, které ukradli dítě a znásilnění ji dohnalo k šílenství, poznají v bláznivé zpustlé pouliční žebračce a prostitutce, ale až poté, co ji Sweeney zabije, protože byla svědkyní vraždy člověka, který ji znásilnil, soudce Turpina.

	Když jsem tuhle scénu viděl poprvé, dospěl jsem k názoru, že se mi nelíbí. Vlastně jsem z představení odcházel s velmi negativním dojmem. Teprve když jsem se přistihl, že zkoumám tvář každé žebračky na ulici, jestli to není moje matka, jsem si uvědomil, proč se mi ta scéna nelíbila.

	Přesto jsem se nepřestal dívat na žebračky a časem jsem se začal vracet na představení Sweeney Todd.

	Vynechal jsem finále a skočil na nádraží Grand Central. Je to jedno z míst, kde se dá pozdě večer sehnat taxi. Zamával jsem a černoch kolem pětadvaceti, otrhaný, skočil z chodníku do ulice. „Taxi? Potřebujete taxi? Seženu vám taxi.“

	Mohl jsem dojít na řádné stanoviště taxíků na straně Vanderbilt Avenue, ale co, k čertu! Kývl jsem.

	Strčil mezi zuby chromovanou policejní píšťalku a zapískal dvěma ostrými, pronikavými hvizdy. Taxík na konci bloku přejel přes dva pruhy a zajel k chodníku. Černý chlápek mi přidržel dveře. Podal jsem mu bankovku.

	„Hej, chlape! Dva dolary za taxíka. Dva dolary.“

	„To je desítka.“

	Překvapeně o krok ucouvl. „Aha. Jo. Dík, chlape!“

	Řekl jsem taxikáři, aby jel zpátky na Čtyřicátou pátou k divadlu, kde se dával Sweeney, a aby zaparkoval u obrubníku. Stál jsem na chodníku, jednu nohu v taxíku, a odháněl lidi, kteří chtěli taxi. „Pro někoho jsem přijel. Tohle taxi je obsazené. Tohle je můj taxík. Promiňte. Ne, nechci se o něj podělit. Na někoho čekám. Jděte pryč!“

	Začínal jsem pochybovat o smyslu toho úsilí, když se Millie konečně objevila. Vypadala velice newyorsky s řemínkem kabelky přes jedno rameno a přes hlavu, výraz velmi odhodlaný a cílevědomý.

	„Millie!“

	Obrátila se, ve tváři překvapení. „Davide! Jak jsi sehnal taxi?“

	Mávl jsem rukama a pokrčil rameny. „Kouzlo. Smím tě svézt?“

	Popošla blíž. „Nevíš, kam jedu.“

	„Tak.“

	„Bydlím dole ve Villlage.“

	„Na státního zaměstnance je to dost dobrý. Nastup si!“ Podržel jsem jí dveře a řekl řidiči: „Sheridan Square.“ Zachmuřil jsem se. Na státního zaměstnance je to dost dobrý. Tuhle frázi používal táta. Napadlo mě, které další věci dělám stejně jako můj otec.

	Millie se zamračila. „Kde je to?“

	„V centru Village. Je to taky blízko několika vážně skvělých restaurací. Máš hlad?“

	„Co to znamená? Myslela jsem, že se jen podělíme o taxíka.“ Ale usmívala se. „Kolik bude dělat jízdné? Chtěla jsem jet zpátky podzemkou. Na taxíky nemám zrovna rozpočet. Slyšela jsem, jak je nemožné nějaký sehnat, když skončí divadla.“

	„No, to je pravda. Když jsem na tebe čekal, vypadalo to tu jako na planetě oživlých mrtvol lovců taxi.“

	„Tys na mě čekal?“ Chvíli se tvářila nervózně. „Matka mi říkala, že nemám mluvit s cizími lidmi. Kolik bude stát ten taxík?“

	„Zapomeň na taxík! Nabídl jsem ti svezení, ne půl taxíku. A dal bych si něco k jídlu, jestli chceš.“

	„Hmmm. Kolik ti přesně je, Davide?“

	Začervenal jsem se a pohlédl na hodinky. „Za čtyřicet sedm minut mi bude osmnáct.“ Podíval jsem se stranou, na míjející světla a chodníky. Vzpomněl jsem si na události kolem svých sedmnáctých narozenin a otřásl se.

	„Ach! Tak tedy všechno nejlepší skoro k narozeninám.“ Dívala se před sebe. „Chováš se, jako bys byl starší. Oblékáš se hrozně pěkně a nemluvíš tak mladě.“

	Pokrčil jsem rameny. „Hodně čtu… a můžu si dovolit se takhle oblékat.“

	„Musíš mít nějakou práci.“

	Napadlo mě, co dělám v taxíku s touhle ženou. Osamělý. „Nemám práci, Millie. Nepotřebuju ji.“

	„Tví rodiče jsou tak bohatí?“

	Pomyslel jsem na tátu, skrblíka, s jeho cadillakem a jeho lahví. „Můj táta pracuje, ale já si od něj nic neberu. Mám vlastní peníze – bankovní úroky.“

	„Nechodíš do školy a nepracuješ? Co děláš?“

	Usmál jsem se bez humoru. „Hodně čtu.“

	„Tos říkal.“

	„No… je to pravda.“

	Pohlédla z okénka na druhé straně taxíku. Oběma rukama pevně sevřela kabelku. Nakonec se otočila zpátky a řekla: „Jedla jsem před představením, ale capuccino nebo espresso v jedné z těch kaváren u chodníku by bylo prima.“

	*

	Pár dnů po vyloupení banky, když se mi trochu usadily nervy, jsem se přestěhoval do hotelu Gramercy Park. Chvíli to bylo hezké, ale atmosféra hotelu a velikost pokoje mě za měsíc dostaly.

	Nejprve jsem si začal hledat byt ve Village, ale i když jsem si to mohl dovolit, na většině míst chtěli reference, doklad totožnosti a bankovní účet – což jsem neměl. Nakonec jsem našel místo v East Flatbush za polovinu peněz a polovinu mrzutostí. Získal jsem pronájem na rok a zaplatil domácímu poštovními peněžními poukázkami záruku a tříměsíční nájemné.

	Zřejmě byl spokojen.

	Krátce poté, co jsem se nastěhoval, udělal jsem pár menších oprav, přidal železné vzpěry po obou stranách dveří, aby držely dvakrát čtyři vysouvací mříže, a zazdil přístěnek v hale. Když jsem byl hotov, stála tu prostě další holá zeď, místnost bez vchodu.

	Pro každého kromě mě, samozřejmě.

	A s výjimkou podivného bouchání, které jsem obezřetně působil pouze ve dne, když byli moji sousedé zdola v práci, nikdo nevěděl víc, protože s materiálem jsem ze skladu stavebnin v Yonkers skákal přímo do bytu. Nikdo mě neviděl nosit po schodech tyčové železo ani tvárnice.

	Potom jsem přesunul peníze z knihovny, vyrovnal je úhledně na police ve skrytém přístěnku a celý týden se zabýval nahrazováním papírových pásek Chemické banky gumovými, pak jsem papírové pásky spálil v kuchyňském dřezu.

	Do té doby jsem prostě věděl, že se jednou objevím v knihovně a najdu tam policistu, jak na mě čeká. Teď to nejhorší, čeho jsem se bál, bylo, že přijde domácí a bude se zajímat, co jsem udělal s přístěnkem.

	Tak čistě kvalitně začistit stěnu mi bylo skutečně ku prospěchu. Něco takového jsem si nemohl koupit za peníze. Nebyla to služba, kterou mi prokázal někdo jiný. Měl jsem dobrý pocit sám ze sebe.

	Rozhodl jsem se v budoucnu dělat víc práce vlastníma rukama.

	K zařízení bytu jsem si koupil jen nábytek, který jsem uzvedl. Když bylo něco moc těžkého, muselo to jít rozebrat na uzvednutelné součásti. Tak jsem je mohl přeskočit přímo do bytu.

	Většinu zakoupeného nábytku tvořily police na knihy. Většinu nákupů tvořily knihy.

	*

	Millie byla ve městě ještě čtyři dny. Dovolila mi, abych ji doprovázel na několik tradičních turistických míst – zoo v Bronxu, Metropolitní muzeum, Empire State Building. Vzal jsem ji na další dvě představení na Broadway a na večeři do Tavern on the Green. Pozvání přijímala zdráhavě.

	„Jsi vážně milý, Davide, ale jsi o tři a půl roku mladší než já. Nelíbí se mi, že kvůli mně utrácíš peníze pod falešnou záminkou.“

	Kráčeli jsme Central Parkem přes Sheep Meadow na cestě k Mallu. Papíroví draci, jásavé šmouhy poletujících barev, se snažili pomalovat oblohu. Po chodníku na druhé straně plotu projížděly hrozny cyklistů.

	„Co je na tom falešného? Zaprvé – nesnažím se dospět k jednoznačné dohodě mezi námi dvěma. Ty peníze mám a utrácím je s tebou rád. Jediné, co za to očekávám, je čas samotný. Čas, kdy nejsem sám. Nevadilo by mi něco jiného, ale nečekám, že si to koupím. A ta otázka věku je sexistický žvást. Překvapuješ mě.“

	Zamračila se. „Co je na tom sexistického?“

	„Kdybych byl o tři roky starší než ty, romantická zápletka by byla možná, dokonce pravděpodobná. Chodila jsi někdy s někým o hodně starším než ty?“

	Začervenala se.

	Pokračoval jsem. „Myslím, že je to ve společnosti přijatelné proto, že starší muži nahromadili víc pozemského majetku. Proto jsou lepšími nápadníky. Možná to je prapůvodní důvod. Možná je to ten žvást o alfa samci. Starší býci přežili déle, takže jejich geny stojí za žádost. Copak nejsi povznesená nad ty staromódní faktory? Chceš, aby mužská představa o tom, kdo a co máš být, rozhodovala za tebe?“

	„Dej mi svátek, Davide!“

	Pokrčil jsem rameny. „Pokud se mnou nechceš trávit čas z jiných důvodů, prostě to řekni. Jen nepoužívej argument věku.“ Zadíval jsem se dolů na své boty a řekl tišeji: „Musím kvůli svému věku spolknout dost keců.“

	Dlouho nic neříkala, až když jsme míjeli kavárnu u fontány. Začínaly mě pálit uši a měl jsem na sebe vztek, z nějakého důvodu jsem se skoro styděl. Litoval jsem, že jsem nemlčel.

	„Není to zrovna fér, viď,“ řekla nakonec. „Dostáváme tohle programování, nastavení mysli. Lijí to do nás od chvíle, co jsme děti.“ Když jsme došli na chodník, zastavila se a usedla na blízkou lavičku. „Zkusím to říct jinak. Není fér začít si s tebou, pro žádného z nás, když zítra letím zpátky do Stillwateru.“

	Pokrčil jsem rameny. „Už tak hodně cestuju. Oklahomská státní univerzita není tak moc stranou.“

	Potřásla hlavou. „Já prostě nevím.“

	„Ale jdi!“ Chytil jsem ji za ruku a vytáhl na nohy. „Koupím ti italskou zmrzlinu.“

	Rozesmála se. „Ne! Já koupím tobě italskou zmrzlinu. Na to můj rozpočet stačí.“ Držela se mé ruky, i když vstala. „A budu se snažit udržet mysl přístupnou různým názorům.“

	„Jakým názorům?“

	„Názorům! Jen názorům. Zmlkni. A přestaň se usmívat.“

	*

	Do tátova domu jsem se vrátil, teprve když jsem sehnal byt. Když jsem bydlel v Gramercy Parku, prádlo mi prali v hotelu, a pokud se mi nechtělo ven, nechával jsem si jídlo přinést na pokoj, takže jsem měl méně důvodů než obvykle skočit zpátky do Stanvillu.

	Druhý den v novém bytě jsem však potřeboval kladivo a hřebík, abych pověsil zarámovaný obraz, který jsem koupil ve Village. Mohl jsem skočit do obchodu, ale chtěl jsem ho pověsit hned.

	Skočil jsem přímo do tátovy garáže, hrabal se v policích a hledal hřebík. Jeden jsem našel a bral jsem si kladivo, když jsem uslyšel kroky. Vyhlédl jsem z okýnka ve dveřích garáže a spatřil střechu tátova auta.

	A jé! Je sobota.

	Dveře z kuchyně se začaly otevírat a já skočil přímo do svého bytu.

	Když jsem zatloukal hřebík na obraz, dvakrát jsem se praštil do palce. Pak, sotva jsem ho pověsil, jsem zjistil, že jsem ho dal moc nízko, a musel jsem všechno udělat znovu, včetně bouchnutí do palce.

	K čertu s ním, tak jako tak!

	Skočil jsem zpátky do garáže, hodil kladivo s hlasitým zarachocením na ponk a skočil zpátky do bytu.

	To mu patří, pomyslel jsem si, doběhnout zase zpátky a nenajít nic.

	Další týden jsem skočil do domu, a poté co jsem se ujistil, že není doma, vypral jsem si várku prádla. Zatímco pračka běžela, procházel jsem domem a díval se, co se změnilo.

	Dům byl mnohem uklizenější, než když jsem tu pral před čtyřmi týdny. Napadlo mě, jestli si někoho nenajal, když už jsem tu nebyl já, abych dělal domácí práce. Jeho pokoj nebyl tak docela úpravný, ponožky a košile naházené na hromadě v koutě. Jedny kalhoty ležely zmačkané přes opěradlo židle. Vzpomněl jsem si, jak jsem našel tátovu peněženku, když jsem z něj takové kalhoty stahoval. Tenkrát jsem našel ty stodolarové bankovky.

	V zadní části hlavy mi bušilo jako obvykle, když jsem si na ty peníze vzpomněl. Většinu mi jich ukradli, když mě přepadli v Brooklynu. Ucítil jsem bodnutí viny.

	Sakra!

	Trvalo mi méně než půl minuty skočit zpátky do svého přístěnku s penězi, vytáhnout dvaadvacet stodolarových bankovek a skočit zpátky. Peníze vytvořily na přehozu postele pěkný vzor, pět řad po čtyřech, a na každé straně jedna stodolarovka.

	Představil jsem si, jak se vrací domů a najde je tam rozložené. Vychutnával jsem jeho překvapení, šok, a myslel na to, jaká slova použije.

	Když jsem vytáhl šaty ze sušičky, rozhodl jsem se, že si na praní najdu jiné místo. Líbil se mi pocit, že mu nejsem nic dlužný.

	Rozhodl jsem se, že jediné věci, které si od této chvíle budu brát z jeho domu, budou věci z mého pokoje, věci, které mi patřily. Od něho už nic. Ani jedinou věc.

	*

	Začal jsem pátrat po dalších skokanech v místech, kde jsem se cítil nejlíp – v knihovnách. Mým zdrojem byly knihy, kterým jsem se dřív posmíval, z regálů označených „Mimosmyslové vnímání/okultismus“. Nebylo tu mnoho informací, které bych mohl brát jinak než jako folklor, ale přistihl jsem se, že je čtu se zoufalou horlivostí.

	V okultních odděleních knihoven bylo ohromné množství knih. Pěkně bizarní materiál – déšť žab, kruhy v obilí, strašidla, proroci, lidé s minulými životy, čtenáři myšlenek, ohýbači lžiček, proutkaření a UFO.

	Moc teleportací tady nebylo.

	Přesunul jsem se ze stanvillské knihovny do vědecké sekce newyorské veřejné knihovny, té se lvy u vchodu. Materiálu tu bylo víc, ale bože, důkazy nebyly příliš přesvědčivé. Tedy vlastně – jaké důkazy?

	Moje schopnost mi připadala zdokumentovatelná. Je opakovatelná. Je ověřitelná.

	Myslím.

	Upřímně řečeno, věděl jsem jen, že já ji dokážu zopakovat. Věděl jsem, že se mé zážitky zdají opakovatelné. Nezopakoval jsem je víckrát před nezaujatými svědky. A ani jsem se k tomu nechystal.

	Jediný objektivní důkaz, na který bych mohl poukázat, byla ta bankovní loupež. Koneckonců se dostala do novin. Možná bych se při svém honu na další teleporty měl zaměřit na hlášení o nevyřešených zločinech?

	Dobrá, Davy! Jak ti to pomůže najít další teleporty? To ani nezaručuje, že existují další teleporti, jen nevyřešené zločiny.

	Na čas jsem pátrání zanechal, ztratil jsem odvahu, a místo toho přemýšlel proč.

	Proč se můžu teleportovat? Ne jak. Proč? Co je na mně zvláštního?

	Mohl by se teleportovat každý, kdyby se ocitl v dostatečně zoufalé situaci? Tomu jsem nemohl uvěřit. Do podobného postavení se dostalo příliš mnoho lidí, a prostě vydrželi, trpěli nebo se zlomili.

	Pokud z takové situace unikli, stalo se tak běžnými prostředky, a často – jako v případě mého střetnutí s Topperem – se dostali z deště pod okap. Přesto možná existovalo pár lidí, kteří unikli tak jako já.

	Znovu, proč já? Je to genetické? Při pomyšlení, že by se táta mohl teleportovat, mi tuhla krev v žilách a začínal jsem se dívat do tmavých koutů a ohlížet za záda. Racionálně jsem o tom pochyboval. Existovalo příliš mnoho příležitostí, kdy by skočil, kdyby to uměl. Ale bez ohledu na to, kolikrát jsem si to opakoval, svíravý pocit v břiše přetrvával.

	Uměla se máma teleportovat? Takhle to udělala? Skočila pryč od táty tak jako já? Proč mě nevzala s sebou? Jestli se uměla teleportovat, proč se pro mě nevrátila?

	A jestli se neuměla teleportovat, co se s ní stalo?

	Celý život jsem uvažoval, jestli jsem něco jako mimozemšťan – nějaký podivný podvrženec. Kromě jiného by to vysvětlovalo, proč se mnou táta tak zacházel.

	Podle mnoha extrémnějších knih vláda aktivně tajila všechny informace tohoto druhu – ukrývala důkazy, umlčovala svědky, vyráběla podvržená alternativní vysvětlení.

	Takové jednání mi připomínalo tátu. U nás doma se fakta neustále přesouvala. Dovolení se měnila, události mutovaly, vzpomínky bledly. Často jsem přemýšlel, jestli jsem blázen já nebo on.

	Nemyslel jsem si sice, že jsem mimozemšťan… ale nebyl jsem si jistý.

	*

	Domácí se na mě díval divně, když jsem ho požádal, abych mohl měsíční nájemné platit v hotovosti.

	„Hotovost? Sakra, ne. Už s těmi poštovními poukázkami je dost trablů. Proč nemáte bankovní účet? Říkal jsem si, že je to divné, že platíte těmi poštovními poukázkami, ale připisoval jsem to tomu, že jste ve městě nový. Chcete, aby po mně šel berňák?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne.“

	Přimhouřil oči. „Berňák skutečně nemá rád velké hotovostní operace. Nechtěl bych si myslet, že s vaším příjmem není něco v pořádku.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Prostě mi jen po cestě, kterou jsem podnikl, zbylo hodně hotovosti.“ Uši mě pálily a v žaludku jsem měl divný pocit.

	Později téhož dne jsem dal domácímu další poštovní poukázku na nájemné, ale viděl jsem, že o tom přemýšlí.

	Žena v telefonu mi řekla, že k založení účtu v jejich bance potřebuji řidičský průkaz a číslo sociálního pojištění. Neměl jsem ani jedno. I k tomu, abych jí zavolal, jsem musel použít veřejný telefon. Bál jsem se to zkusit a požádat o zavedení telefonu bez průkazu totožnosti.

	Strčil jsem do kapsy tisíc dolarů a skočil na Manhattan, západně od Times Square, kde Čtyřicátou druhou ulici a Osmou avenue lemují knihkupectví pro dospělé a pornokluby. Během dvou hodin mi nabídli drogy, děvčata, chlapce a děti. Když jeden z nich řekl, že by mohli poskytnout řidičský průkaz, bylo to jen proto, aby mě vlákali do uličky a mohli na mě „skočit“. Skočil jsem první a pro ten den své pokusy ukončil.

	*

	Stanvillská veřejná knihovna je přímo na okraji městského centra, v oblasti dvakrát tři bloky veřejných budov, restaurací a zanikajících obchodů. Supermarket Wal-Mart na okraji města a velké nákupní středisko o dvacet mil dál ve Waverly likvidovaly podnikání v centru.

	Kráčel jsem po Main Street a myslel na to, jak se tohle hloupé malé městečko liší od New Yorku.

	Hlavní vchod do kina Royal byl zatlučený prkny, na prknech grafitti, ale nápis hlásal: „Hřebci vedou!“ Grafitti na newyorských kinech byla obscénní nebo hněvivá, ne vychloubání sportovců ze střední školy. Na druhou stranu, uprostřed Manhattanu bylo víc než padesát kin, pornokina nepočítaje. Tady ve Stanvillu bylo jediné kino zavřené, udolané videem. Když lidé chtěli do opravdového kina, museli jet do multiplexu ve Waverly.

	Restaurace nemělo smysl porovnávat, ale jejich různorodost a paleta mě zasáhly, když jsem došel k mléčnému baru Dairy Queen. Byla to cihlová budova s vysokými skleněnými okny a jasným světlem zářivek. Měla veškerou atmosféru a kouzlo lékařské ordinace. Pomyslel jsem na sedm míst v Greenwich Village, kde by mi naservírovali cokoli od zmrzliny pro labužníky přes tofutti a mražený jogurt až po bavorský smetanový koláč. Na každém z těch míst bych mohl být v mžiku.

	„Dal bych si malý kornout, prosím.“

	Starší ženu za pultem jsem neznal, ale Robert Werner, který se mnou chodíval do třídy na biologii, obracel hamburgery. Vzhlédl od grilu, uviděl mě a zamračil se, jako bych mu byl povědomý, ale nemohl mě zařadit. Bylo to déle než rok, ale bolelo, že mě nepoznal.

	„Bude to sedmdesát tři centy.“

	Zaplatil jsem. Ve Village by to bylo podstatně víc. Když jsem mířil zpátky k jednomu z umělohmotných laminovaných boxů, uviděl jsem se v zrcadle, které lemovalo zadní stěnu. Nebylo divu, že mě Robert nedokázal zařadit.

	Měl jsem na sobě kalhoty od Bergdorfa, košili, kterou jsem získal od jednoho povýšeneckého prodavače na Madison avenue, a boty od Sakse z Páté avenue. Vlasy jsem měl úhledně zastřižené, trošku na punk, hodně vzdálené neupravené hřívě, kterou jsem měl před rokem. Tenkrát jsem nosíval obnošené, špatně padnoucí džíny, košile se řvavými vzory a tři roky staré tenisky. V ponožkách jsem míval díry.

	Chvíli jsem se jen díval, děsivý záblesk toho dřívějšího, nemožného já způsobil, že jsem se otřásl. Sedl jsem si zády k zrcadlu a jedl zmrzlinu.

	Robert přišel z kuchyně sklidit stůl poblíž mého. Znovu se na mě zadíval, pořád neměl jasno.

	K čertu s tím!

	„Jak se máš, Roberte?“

	Usmál se a pokrčil rameny. „V pohodě. Co ty? Dlouho jsem tě neviděl.“

	Pořád mě ještě nezařadil.

	Zasmál jsem se. „To je tedy fakt. Víc než rok.“

	„To by bylo…?“ Odmlčel se, jako by vzpomínal, vyzýval mě, abych mezeru vyplnil.

	Zakřenil jsem se. „Budeš si muset vzpomenout úplně sám. Já ti nepomůžu.“

	Provrtal mě pohledem. „Dobrá. Kruci! Znám tě, ale odkud? Dej mi svátek!“

	Zavrtěl jsem hlavou a uždiboval z kornoutu.

	Obrátil se, aby dokončil sklízení ze stolu, ale pak se najednou vzpřímil. „Davy? Prokrista, Davy Rice!“

	„Bingo!“

	„Myslel jsem, že ses vypařil.“

	Zašklebil jsem se. „Poeticky vyjádřeno.“

	„Vrátil ses domů?“

	„Ne!“ Zamrkal jsem, překvapen silou ve svém hlasu. Mírněji jsem řekl: „Ne, nevrátil. Jen jsem na návštěvě starého rodného města.“

	„Ach!“ Strčil ruce do kapes. „No, vypadáš fakt prima. Úplně jinak.“

	„Vede se mi dobře Já…“ Pokrčil jsem rameny.

	„Kde teď žiješ?“

	Chtěl jsem zalhat, říct mu něco zavádějícího, ale připadalo mi to malicherné. „Radši bych si to nechal pro sebe.“

	Zamračil se. „Ach! Ještě tvůj táta rozvěšuje ty plakáty?“

	„Prokrista, doufám, že ne.“

	Začal otírat stůl. „Budeš tady v sobotu? U Sue Kimmelové bude večírek.“

	Cítil jsem, jak mi rudne tvář. „Nikdy jsem s touhle partou nepekl. Polovina z nich chodí na univerzitu. Nechtěli by mě tam.“

	Pokrčil rameny. „Nevím. Sakra, možná myslí trochu moc na šaty a věci. Mě pozvali jen proto, že moje sestra a Sue jsou dobré kamarádky. Vypadáš teď tak, jako by ses mezi ně hodil víc než já. Jestli budeš chtít jít se mnou, zaručím se za tebe.“

	Prokrista, musel jsem se hodně změnit.

	„S nikým nechodíš?“

	„Ne-e. Nic jednoznačného. Bude tam Trish McMillanová a něco mezi náma je, ale nechodíme spolu.“

	„Je to od tebe hezké, Roberte. Nic takového mi vážně nedlužíš.“

	Zamrkal. „No… obvykle se zrovna nepohybuju ve vysoké společnosti. Třeba mi trochu zvedneš image.“

	„Hm… Rád bych. Pracuješ tu celý týden?“

	„Jo, i v sobotu do šesti. Vydělat si v potu tváře na školu, znáš to.“

	„Kdy myslíš, že budeš moct vyrazit?“

	„V osm, možná.“

	„Autem?“

	Ukázal ven na parkoviště. „Jo, ten starý pekáč je můj.“

	Zhluboka jsem se nadechl. Nechtěl jsem jít k němu domů. Nevěděl jsem, co by jeho rodiče řekli mně, nebo tátovi o mně. Pomyšlení na večírek ovšem… to mě skutečně svádělo. „Mohl bys mě vyzvednout tady?“

	„Jasně. Přesně v osm v sobotu večer.“

	*

	Ten večer jsem strávil nějaký čas povídáním s Millie po telefonu. Bylo to frustrující, protože jsem pořád musel házet do automatu čtvrťáky.

	„Tak jak se zatím daří ve škole?“

	„V pořádku. Ještě jsem nemusela pořádně zabrat. Je teprve první měsíc.“

	Hlas z pásku mě požádal, abych vhodil další peníze. Nastrkal jsem dovnitř pár čtvrťáků. Millie se smála.

	„Skutečně si musíš nechat zavést telefon.“

	„Pracuju na tom. Sehnat telefon v New Yorku… Zavolám ti a řeknu ti číslo, až ho dostanu.“

	„O. K.“

	Stál jsem u telefonních automatů v zadní hale hotelu Grand Hyatt u nádraží Grand Central, na poličce před sebou malou horu čtvrťáků. Kolem procházeli lidé, mířili na toalety. Občas člen bezpečnostní služby Hyattu v obleku vyhazoval z toalet ty, kteří nebyli hosty hotelu. Obyčejně byli černí, chudě oblečení a nesli plastové tašky naplněné různorodým majetkem.

	Z nějakého důvodu mi vadilo, že strážce je také černý.

	„Co jsi říkala?“

	Millie byla pobouřená. „Říkala jsem, že za dva týdny je večírek, na který mě pozvali. Nechci tam jít, protože tam bude Mark.“

	„Mark je tvůj bývalý přítel?“

	„Jo. Jenže si myslí, že s ním pořád ještě něco mám.“

	„Jak to? Myslel jsem, že mu nebereš telefon a nepouštíš ho do bytu.“

	„Taky že ne. Je fantastický. Ničeho si nevšímá. A ten mizera se mě drží dál, i když vím, že chodí s někým jiným.“

	„Hmm. To zní, jak bys na ten večírek vážně ráda šla.“

	„Tak. Kruci! Nechci dělat rozhodnutí založená na tom, že se mu budu vyhýbat nebo se s ním potkávat. Štve mě to.“

	„Já bych mohl…“

	Nahrávka mě donutila vhodit další peníze.

	„Co jsi říkal, Davide?“

	„Mohl bych jít s tebou, jestli chceš.“

	„Uvažuj reálně! Jsi v New Yorku.“

	„Jistě. Teď. Za dva týdny můžu být ve Stillwateru.“

	Chvíli byla zticha. „No, to by bylo fajn. Ale uvěřím, až to uvidím.“

	„Hej! Počítej s tím. Vyzvedneš mě na letišti? Nebo si mám vzít taxíka?“

	„Prokrista! Taxík nepojede šedesát mil do Stillwateru. Přijedu pro tebe, ale bude to muset být po škole.“

	„Dobře.“

	„Co, ty to myslíš vážně?“

	„Ano.“

	Zase byla potichu. „Tak tedy dobrá. Dej mi vědět.“

	Tak jsem měl postaráno o dva následující sobotní večery. Řekl jsem ahoj a zavěsil. Strážný vyšel z toalet těsně za dalším mužem z ulice. Smetl jsem zbytek čtvrťáků z poličky a nasypal je tomu chlápkovi do jedné z jeho plastových tašek. Podíval se na mě překvapeně a možná trochu vyděšeně. Strážný se na mě zaškaredil.

	Zašel jsem za roh a skočil.

	*

	Leo Pasquale byl poslíček v hotelu Gramercy Park, v pěkném hotelu, kde jsem bydlel, než jsem si sehnal byt. Byl vítězem souboje hotelových zaměstnanců o to, kdo bude mít právo mě obsluhovat.

	Dávám dobré spropitné.

	„Zdravím, pane Rici. Rád vás vidím.“

	Pokývl jsem. „Ahoj, Leo!“

	„Zase u nás? Který pokoj?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Mám teď byt. Ale v jedné věci bych mohl potřebovat tvou pomoc.“

	Ohlédl se na šéfa poslíčků, pak kývl hlavou k výtahu. „Pojeďme do desátého.“

	„Dobře.“

	V desátém patře mě vedl chodbou a univerzálním klíčem otevřel jeden pokoj. „Pojďte dál!“

	Bylo to apartmá. Otevřel jedny dveře a vyšli jsme ven na prostorný balkon, téměř terasu. Odpoledne bylo příjemné, teplé, ale ne dusné. Hluk dopravy se zvedal z Lexington avenue ve vlnách, skoro jako příboj. Budovy se tyčily kolem nás jako horské útesy.

	„Co potřebujete, Davide? Děvčata? Nějaké rekreační drogy?“

	Vytáhl jsem z kapsy peníze a odpočítal pět stodolarových bankovek. Podal jsem mu je a zbývajících pět set podržel v ruce tak, aby byly pořád vidět.

	„Záloha. Zbytek při doručení.“

	Olízl si rty. „Doručení čeho?“

	Teď jsem byl na řadě já, abych zaváhal. „Chci řidičský průkaz státu New York dost dobrý na to, aby prošel policejní kontrolou.“

	„Sakra, chlape! Falešný řidičák si můžete koupit za míň než stovku… dobrý pod dvě stě padesát.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Tvoje peníze jsou jen nálezné, Leo. Touhle tisícovkou neplatím za falešný průkaz. Platím za to, abys mě spojil s expertem. Očekávám, že za jeho služby zaplatím sám.“

	Leo zvedl obočí a znovu si olízl rty. „Takže celá ta tisícovka je moje?“

	„Pokud přijdeš se zbožím. Ale jestli to bude šmejd, jestli nebude dobrý, zapomeň na druhých pět set. Najdi mi kouzelníka a zbytek peněz je tvůj. Zvládneš to?“

	Mnul bankovky mezi prsty, zkoumal texturu papíru. „Jo, jsem si dost jistý. Neznám nikoho přímo, ale znám hodně ilegálů s vážně dobrými papíry. Máte číslo, na kterém bych vás mohl zastihnout?“

	Usmál jsem se. „Ne.“

	„Mazané!“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nemám telefon. Ozvu se. Kdy budeš něco vědět?“

	Pečlivě peníze složil a uložil do kapsy. „Zkuste to zítra.“

	*

	Zaplatil jsem bezdomovci dvacet dolarů plus výdaje, aby došel do obchodu s lihovinami a koupil dvoulitrovou maxiláhev jejich nejdražšího šampaňského. Vrátil se s velikou lahví v jedné ruce a se džbánkem vína v druhé.

	„Tumáš, mladej! Pořádně si to užij. Já to mám každopádně v úmyslu.“

	Pomyslel jsem na tátu. Napadlo mě vzít tomu muži jeho víno, chytit džbánek a skočit, než by stačil něco udělat. Místo toho jsem zdvořile řekl: „Děkuji“ a skočil zpátky do svého bytu, jakmile se obrátil.

	Šampaňské se do malé ledničky stěží vešlo naležato, ne na výšku, a i tak naráželo do dveří. Zapřel jsem dvířka židlí, aby držela zavřená.

	Další dvě hodiny jsem strávil na Páté avenue, kupoval šaty a boty. Pár prodavačů si mě dokonce pamatovalo. Pak jsem šel ke svému holiči ve Village a nechal se ostříhat.

	Ani nevypadáš jako ti lidé, Davy! K čemu všechny ty cavyky?

	Pečlivě jsem se oholil, seškrábl několika tahy těch pár vousů z tváře. Rozhodl jsem se koupit elektrický holicí strojek. Doufám, že se krvácení do večera zastaví. Tvář v zrcadle byla cizí, mírná a klidná. Nebylo v ní ani stopy po vzbouřeném žaludku a bušícím srdci. Otřel jsem maličké zářivé korálky krve vlhkým prstem a rozmazal je.

	Sakra!

	Do večírku mi pořád ještě zbývaly tři hodiny, ale nechtělo se mi číst, spát nebo koukat na televizi. Oblékl jsem si staré pohodlné šaty, ty, které jsem si přivezl do New Yorku, a skočil na zadní dvorek tátova domu.

	Auto tam nebylo. Skočil jsem do svého pokoje.

	Na stole a na okenním parapetu ležela tenká vrstva prachu. Ve vzduchu se vznášel mírný pach plísně. Pokusil jsem se otevřít dveře do chodby, ale nešlo to. Zabral jsem silněji, ale nepovolily.

	Skočil jsem do chodby.

	Do dřeva dveří a zárubní byla zašroubovaná lesklá, blýskavá petlice. Zamčenou ji držel velký mosazný visací zámek. Poškrábal jsem se na hlavě. Co to u všech všudy…

	Došel jsem chodbou do kuchyně a našel na ledničce vzkaz.

	

	Davy,

	co chceš? Proč se prostě nevrátíš domů? Slibuju, že už tě nebudu bít. Je mi to líto. Někdy mě přemůže vztek. Byl bych rád, abys do domu pořád nechodil, pokud se nevrátíš domů napořád. Děsí mě to. Mohl bych si tě splést s lupičem a omylem tě postřelit. Prostě se vrať domů, O. K.?

	Táta

	

	Vzkaz byl na ledničce připevněný magnetem, který jsem ozdobil na základní škole zelenomodrou keramickou hrudkou. Strhl jsem vzkaz a zmačkal ho do kuličky.

	Další sliby. Však v minulosti bylo dost porušených slibů. Dodatečně jsem rozbalil jeden růžek vzkazu a zastrčil ho zpátky pod magnet. Visel tam, kulička papíru připevněná k ledničce hrudkou barevné hlíny.

	Uvidíme, co řekne na tohle.

	Měl jsem vztek a srdce mě bolelo. Proč se sem pořád vracím? Vytáhl jsem z kredence nádobu na mouku. Byla to velká sklenice s dřevěnou zátkou. Vyhodil jsem ji vzhůru, vysoko nad zem. Těsně pod stropem zpomalila, visela tam a pak začala padat. Než narazila na podlahu, skočil jsem.

	
		Šest



	„Prokrista, kde kupuješ šaty?“

	Místo odpovědi jsem pokrčil rameny a vsoukal se do Robertova auta. Pera zaskřípala a dveře jsem musel zabouchnout dvakrát, než zapadly. Láhev šampaňského jsem položil na sedačku mezi nás, kolem hrdla měla uvázanou bílou stužku.

	Robert opatrně vyjel z parkoviště, pérování se nepřiměřeně prohnulo, když jsme přejížděli kanál. „Tlumiče jsou v háji…,“ konstatoval. „Ale je ohavně.“

	„Skvěle! Kolik lidí bude na tom večírku?“

	Máchl volnou rukou. „Ále, padesát, sto, kdo ví. Myslím, že najali kapelu. Ona si to může dovolit.“

	„Co budou dělat její rodiče?“

	„Nejsou ve státě.“

	Dobře.

	Museli jsme zaparkovat o půl bloku dál kvůli nahromaděným vozům. U hlavního vchodu se hemžil dav hráčů fotbalu ze stanvillské střední, v rukou plechovky s pivem, v ústech cigarety. Proplétali jsme se mezi nimi.

	Jeden z nich křikl: „Kdo je tvoje přítelkyně, Roberte?“

	Robert šel prostě dál, jako by neslyšel, ale já viděl, jak mu rudne krk. Zastavil jsem se ve dveřích a rozhlédl se. Všichni se šklebili. Ten, který promluvil, byl Kevin Giamotti, který měl na základní škole ve zvyku brát mi peníze na oběd. Podíval jsem se na něj, žaludek se mi na vteřinu sevřel, srdce zabušilo rychleji.

	Prokrista, vždyť je to jenom kluk!

	Zavrtěl jsem hlavou a rozesmál se. V porovnání s těmi chlápky v uličce poblíž Times Square byl Kevin děťátko. A já se ho dřív bál? Připadalo mi to absurdní.

	Kevin se přestal pošklebovat. „Co je?“ Zakabonil se.

	„Nic,“ řekl jsem a zamával rukou. „Absolutně nic.“ Obrátil jsem se, smál se ještě víc, téměř nekontrolovatelně, a vešel do domu.

	Sue Kimmelová stála na konci haly a mluvila s dvojicí, která měla zřejmě daleko větší zájem o vzájemné dotyky než o její slova.

	„Vy dva jste tak nadržení nebo co?“ říkala. „Bar je v obýváku. Jestli chcete pít, dejte klíčky Tommymu. Stojí za barem.“

	Dvojice se odpoutala, mládenec a dívka permanentně spojení boky a rty.

	„Ahoj, Roberte! Kdo je tohle?“

	Robert otevřel ústa a já rychle řekl: „Já jsem David.“ Vytáhl jsem láhev schovanou za zády a předal ji s malou úklonou. „Buď díky vám za milé pozvání.“

	Nadzvedla obočí a přijala láhev. „Potěšení je zcela jistě na mé straně, slečno Doolitlová. Bolinger? Ten tady vůbec neprodávají. Místní lidi si myslí, že největší trhák je André.“ Dotkla se mašle a přejela prstem po oroseném skle. „Kdes ho našel?“

	Polkl jsem a řekl: „Doma v ledničce.“

	Zasmála se. „Vtipné! Dobrá, už nebudu darovanému koni koukat na zuby.“ Pohlédla na Roberta. „Hledala tě Trish. Je venku v patiu.“

	„Díky, Sue.“ Obrátil se ke mně. „Chceš se s Trish seznámit?“

	Než jsem stačil něco říct, Sue Kimmelová prohlásila: „Přivedu ho za minutku. Jen co tohle otevřeme.“

	Byl jsem jemně kormidlován halou a do rozlehlé místnosti zaplněné muži a ženami v mém věku nebo staršími. Teplota tu byla o několik stupňů vyšší než ve vstupní hale. Uvolnil jsem si vázanku a následoval Sue, která si razila cestu davem a přitom používala studenou, mokrou láhev šampaňského jako pastýřskou hůl, odsouvala lidi napravo či nalevo dotykem láhve na obnaženou kůži nebo tenký oděv.

	Nakonec jsme dorazili k dlouhému baru, který se táhl po celé délce vzdálenější stěny. Velký chlap, snad sto devadesát, stál za barem a ze zabudované pípy plnil pivní džbánek pro jednoho z mládenců namáčknutých na bar. Přes rameno měl popruh ověšený klíčky od vozů.

	„Čau, Tommy!“

	„Čau, Sue.“

	Postavila obrovskou láhev Bolingeru na pult. „Skleničky.“

	„Jasně.“

	Vytáhl z police za barem dvě sklenky na víno.

	„Tyhle ne… flétny. Prokrista, Tommy! Flétny na šampaňské.“

	Pohlédla na mě a zvedla oči k nebi. Tommy zrudl.

	„Já používám skleničky od hořčice,“ řekl jsem. Usmál jsem se na Tommyho a on za vteřinu přikývl, pak se přesunul dál k baru, aby naplnil další džbánek pivem.

	„No tak?“

	Obrátil jsem se k Sue a zvedl obočí.

	Ukázala na láhev.

	„Aha, ano, jistě.“

	O otevírání šampaňského jsem si něco přečetl, právě pro případ, že by nastala podobná situace. Fólie šla sundat přesně tak, jak měla, a já se pustil do drátku, rozkrucoval ho a jemně odtahoval od zátky. Potom, jak Sue lahví mávala, jsem se obával, že by zátka mohla vyletět jako bomba.

	Kniha, kterou jsem četl, radila jemně zátku uvolnit a pevně ji přitom držet, aby neodletěla a někoho nezasáhla. Vystřelování zátky, pravilo se knize, „je pro šašky a frajery“.

	Snažil jsem se ji uvolnit, ale s tou věcí se snad vůbec nedalo hnout. Uchýlil jsem se k popotahování a otáčení, ale stejně se nehnula. Zvedl jsem láhev z baru a umístil si ji mezi kolena, abych ji mohl lépe chytit. Tím se má hlava dostala na úroveň Sueiných ňader.

	„Páni, Davide? Co to máš mezi nohama?“ Položila mi ruku za hlavu a přitáhla mě trochu blíž. Čelem jsem narazil do prohlubně jejího hrdla a zíral jsem přímo dolů do šatů. Voněla parfémem a jemnou pletí.

	Snažil jsem se narovnat, uši a tváře mě pálily. Korek v hrdle láhve se trochu uvolnil. Podařilo se mi od Sue odtáhnout.

	Sue se smála a pozorovala, jak se červenám. Pak její smích ztichl a já ucítil, jak mě čísi ruka drapla za rameno a otočila. Neznámý hlas, hromový a hluboký, mi zařval do ucha. „Co, kurva, děláš s mojí holkou?“

	Nebyl tak velký jako Tommy, ale stejně se nade mnou tyčil – mohutný, světlovlasý, vousatý. Koukal jsem na něj nechápavě, pořád jsem držel neotevřenou láhev. Strčil do mě a já udělal velký krok dozadu, narazil do baru a do Sue a neúmyslně zaklepal šampaňským. V té chvíli zátka vyletěla.

	Zasáhla ho do tváře, zaklapla mu ústa, až se kousl do jazyka. Šampaňské tryskalo, promáčelo jeho i mne. Díval jsem se na to v děsu a marně se snažil zastavit záplavu palcem. Pěna potom jen stříkala místo tryskala.

	Vedle sebe jsem slyšel Sue říct skoro polohlasně: „Předčasná ejakulace… zase.“

	„Ty malej hajzle!“

	Skočil po mně, rukama mi šel po krku. Vrhl jsem se k zemi, stočil se do klubíčka, on na mě padl celou vahou, přikryl mě, schoval.

	Skočil jsem.

	*

	Šampaňským prosáklá vázanka a košile s mokrým plesk! narazily na stěnu mé koupelny. „Krucinál. Krucinál. Krucinál!“

	Proč se tohle svinstvo pořád stává zrovna mně?

	V krku mě bolelo a chtělo se mi do něčeho praštit, něco rozbít. Zadíval jsem se na sebe do zrcadla.

	Mokré vlasy se mi lepily na čelo a zuby jsem měl pevně zaťaté. Po stranách tváří a na krku mi vystupovaly svaly. Uvolnil jsem čelist a zjistil, že mě bolí zuby. Zhluboka jsem se nadechoval, opíral se břichem o přepážku.

	Po chvíli jsem pustil studenou vodu, opláchl si obličej a vymyl vlasy nad čelem, abych se zbavil pachu vína. Vlasy jsem si sčesal dozadu do hladké, lesklé skořápky.

	Rozdíl ve vzhledu byl pozoruhodný. Vlasy vypadaly mnohem tmavší a změnil se mi tvar hlavy. Zamračil jsem se, pak jsem zamířil do ložnice a vybral si černou košili s pevným stojacím límečkem. Oblékl jsem si ji a zkontroloval výsledek v zrcadle.

	Velmi málo jsem se podobal mládenci, který vstoupil do domu Sue Kimmelové s lahví šampaňského.

	Skočil jsem.

	*

	Fotbalisté už opustili přední verandu, ale pěšina a trávník byly poseté stopami po nich, zmačkanými plechovkami od piva a cigaretovými nedopalky. Ještě než jsem vešel do domu, věděl jsem, že kapela začala hrát – basy a bicí vibrovaly pěšinou a okna se třásla. Otevřel jsem dveře a zvuk mě zasáhl téměř hmatatelnou silou.

	Napadlo mě skočit zpátky domů, ale zhluboka jsem se nadechl a vnořil se do randálu.

	Hala byla zaplněnější než předtím, ale když jsem se konečně prodral do pokoje s barem, bylo tu lidí míň. Stěna hluku se valila z opačného konce místnosti. Viděl jsem tam lidi ztřeštěně tancovat.

	U baru bylo lidí jen pár, i když Tommy pořád stál za barem a občas si bubnoval na pult do rytmu hudby. Kolem krku měl dvakrát tolik klíčků než předtím.

	Opřel jsem se nohou o mříž baru a lokty položil na pult. Mrkl na mě a potom se podíval ještě jednou. Došel na konec baru a překřikoval hudbu. „Prokrista! Převlékl ses pořádně rychle. Myslel jsem, že znám všechny, kdo bydlí tady okolo.“

	Potřásl jsem hlavou. „Nejspíš ano. Nejsem odsud.“

	„No, každopádně ses vytratil rychle. Sue tě hledala.“

	„Vážně?“

	Sáhl dolů za bar a vytáhl obří láhev Bolingeru. „Něco tam zbylo. Tuplák bys nejspíš vyždímal z Lesterovy košile, ale chutnalo by to hnusně.“

	Sundal tulipánovou skleničku a naplnil ji posledním obsahem láhve.

	„Lester byl ten chlápek, co po mně skočil?“

	„Jo. Sue ho poslala domů. Zuřila.“

	Usmál jsem se. „Možná jsem se neměl vracet já. Ale jsem rád, že tu není on.“

	Tommy přikývl. „Co se mě týče, mohl by se propadnout pod zem.“

	Zamrkal jsem. „Moc ho nemiluješ, co?“

	Přikývl, ušklíbl se a vydal se na druhý konec baru.

	Šampaňské chutnalo jako neslazené zázvorové pivo a mělo nepříjemnou pachuť. Podíval jsem se do barového zrcadla a přestal krčit nos. Změnil jsem uchopení skleničky, snažil jsem se vypadat sofistikovaněji, míň mrzutě. Znovu jsem usrkl šampaňského a otřásl se.

	Velmi sofistikované!

	Vzal jsem skleničku a loudal se ven na verandu, pryč od hudby. Byly tam stolky s židlemi, bílé, z tepaného železa. Tři byly obsazené. Jeden stál stranou o samotě, ve stínu živého plotu. Posadil jsem se.

	Kapela začala hrát oldies, písničky z počátku šedesátých let. Byly to hity dřív, než jsem se narodil, ale slýchal jsem je dost často. Máma neposlouchala nic než starý rokenrol, písničky svého mládí. Poslouchal jsem je, když jsem vyrůstal, a přemýšlel, o čem jsou. Neměl jsem je zvlášť rád, neměl jsem je zvlášť nerad.

	Slova jsem znal všechna.

	„Tady jsi!“

	Sue Kimmelová si přitáhla jednu z patiových židlí a odložila skleničku s něčím na ledu. „Tommy říkal, že ses vrátil, ale třikrát jsem prošla kolem, než jsem si uvědomila, že ses převlékl.“

	Olízl jsem si rty. „Nechtěl jsem způsobit problémy.“

	Obrátila oči k nebi. „To Lester způsobil problémy.“

	„Musí tě moc milovat.“

	Rozesmála se. „Milovat? Lester neví, co to slovo znamená. Lester si značkuje teritoria. Lester by očurával požární hydranty, kdyby si myslel, že ostatní lidé mají dostatečně vyvinutý čich.“

	Nevěděl jsem, co říct, tak jsem si dal další doušek šampaňského. Brr!

	Polkla trochu svého drinku a mlaskla. „Vlastně jsem se ti chtěla omluvit za Lesterovo chování. On si to neuvědomuje, ale právě se rozcházíme.“

	„To je mi líto.“

	„Nemáš čeho litovat. Uvažovala jsem o tom už týden. Naštval mě příliš mnohokrát.“

	Znovu jsem upil. Chuť byla špatná, ale nepřipadala mi zdaleka tak špatná jako předtím. Pozvedl jsem k ní svou sklenku, ale neřekl nic.

	Zvedla svou a vyprázdnila ji. „No tak,“ řekla. „Pojď tancovat.“

	Ucítil jsem nával paniky. Tancovat? Odložil jsem skleničku. „Moc mi to nejde.“

	„Co na tom! Pojď.“

	„Vážně bych raději netančil.“

	Chytila mě za ruku a vytáhla mě ze židle. „No tak!“ Nepouštěla mou paži a vlekla mě směrem k hudbě.

	Kapela hrála něco hodně rychlého, hodně hlasitého. Proplétali jsme se mezi vířícími těly, až se před námi otevřelo pár čtverečních stop volného prostoru. Připadal jsem si uvězněný, ohrožený všemi těmi blízkými těly a poletujícími končetinami. Začala tančit. Chvíli jsem tam stál, pak jsem se začal pohybovat. Hudba do mě bušila jako vlny do pláže. Snažil jsem se najít rytmus, který by jí odpovídal, ale tempo bylo příliš rychlé.

	Sue si ničeho nevšímala, oči zavřené, nohy zvedala proti hudbě. Snažil jsem se necivět na ty její části, které se natřásaly nahoru a dolů. Cítil jsem se mizerně.

	Počkal jsem, až se začala otáčet dokola, tváří na druhou stranu, a skočil zpátky do patia. Po mé pravici se někdo zajíkl. Ohlédl jsem se a uviděl dívku, která na mě kulila oči od jednoho z vedlejších stolků. „Jéžiš! Neviděla jsem tě přijít, jak máš na sobě všechno černé.“

	„Promiň. Nechtěl jsem tě polekat.“ Vzal jsem flétnovou skleničku od šampaňského a odnesl ji zpátky k baru.

	„Čau, Tommy!“

	„Čau, Davide. Šampaňské už není, kámo.“

	„Naplň ji zázvorovým pivem. A dej si záležet.“

	Zašklebil se a naplnil skleničku z pípy. „Vááše záázvorovy píívo, pane.“

	„Díky.“

	Přesunul jsem se zpátky na verandu a usadil se opět na svém místě. Po chvíli přišla Sue, vypadala zmateně a trochu rozzlobeně.

	„O co tady jde? Nevíš, kolik kluků na tomhle večírku chce se mnou tancovat?“

	„Chápu proč. Jsi velmi přitažlivá a tančíš jako sen.“

	Zamrkala, ústa pootevřená, aby něco řekla. Zavřela je a sedla si. „To bylo dobré. Velmi dobré. Skoro až příliš dobré. Proč se mnou nechceš tancovat?“

	Pokrčil jsem rameny. „Cítím se hloupě. Ty při tom víš, co děláš. Já si připadám jako neohrabaný hlupák. Ten kontrast je bolestný. Jsem povrchní, řekl bych, ale nechci, aby každý věděl nakolik povrchní.“

	„Jo. Fakt povrchní. V porovnání s Lesterem jsi bezedná studna.“

	„Vsaďme se, že Lester umí tancovat.“

	„Svým falešným, sebestředným způsobem. Víc John Travolta než Baryšnikov.“

	Znovu jsem pokrčil rameny a připadal si hloupě. Je krčení rameny jediný výraz, který znám?

	„Jdu si sehnat pití. Potřebuješ něco?“

	Zvedl jsem své zázvorové pivo.

	„Nevypař se mi!“

	„Ano, madam.“

	Vrátila se se skleničkou naplněnou nějakou jantarovou tekutinou. Za ní přišel Robert s pěknou zrzkou, kterou jsem si matně pamatoval ze střední školy. Byla to Trish McMillanová, dívka, mezi níž a Robertem „něco bylo“.

	„K čertu, chlape! Všude jsem tě hledal,“ řekl Robert. „Jsi v pořádku? Slyšel jsem, že se do tebe pustil Lester.“

	„Nic mi není.“

	„Jak ses tak rychle převlíkl? Máš s sebou tašku s věcmi?“

	Usmál jsem se a uchýlil se ke stále populárnějšímu, víceúčelovému pokrčení rameny.

	Vypadal, jako by se chtěl vyptávat dál, ale pak promluvila Trish. „Robert říkal, že tě na večírek přivedl, ale já si neuvědomila, že jsi David Rice. Jak je to dlouho, co jsi utekl?“

	Sue pohlédla z Trish na mě. „Co tím myslíš, utekl?“

	Zvedl jsem skleničku a napil se ještě trochu zázvorového piva. Neměl jsem pocit, že pokrčení rameny zabere. „Odešel jsem z domova před rokem a dvěma měsíci.“

	Trish nehodlala opustit předmět hovoru. „No páni! Vypadáš, jako by se ti to fakt povedlo. Doporučil bys to?“

	„Záleží na tom.“

	„Na čem?“

	„Na tom, jak zlé to máš doma. Musí to být pořádně hrozné, aby bylo lepší žít jako uprchlík.“

	„No a v tvém případě?“

	Postavil jsem sklenici. „O svém případě bych raději nemluvil.“

	Zamrkala. „Totiž, samozřejmě jsem nechtěla vyzvídat. Promiň!“

	„Nic se nestalo. Máme krásné počasí.“

	Robert se tvářil nejistě. „Davide, odvezu Trish domů. Můžu se pro tebe potom vrátit.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Díky. Odsud se domů dostanu.“

	Zvedli se k odchodu. Sue pronesla: „Antikoncepce, Trish. Ten životně důležitý rozhovor před tím.“

	Trish a Robert zčervenali ve stejné chvíli.

	„Jo, jasně,“ řekl Robert.

	Když odešli, Sue se otočila zpátky ke mně.

	„Prima děcka. Kde bydlíš?“

	Neviděl jsem žádný důvod lhát. „V New York City.“

	„Ach! Takže jsi jen na návštěvě starého rodného městečka.“

	„Přesně to dělám.“

	Zasmála se. „Co ještě děláš?“

	„Hodně čtu.“

	Polkla trochu svého drinku.

	„Co to piješ?“

	„Glenlivet.“

	Zavrtěl jsem hlavou, nerozuměl jsem.

	„Skotskou.“

	„Aha.“

	„Chceš taky?“

	Obraz muže ve spodním prádle, černé ponožky, chlupaté nohy, neoholený, prázdnou láhev skotské chová v podpaží jako nemluvně, ústa otevřená, oči zavřené – táta.

	„Ne. Díky za optání.“

	Naklonila se kupředu, výstřih se jí otevřel. Podíval jsem se jinam. Narovnala se, povytáhla ramínko. Lokl jsem si zázvorového piva.

	„Tak. Už jsi viděl dům, Davide?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Tak pojď. Můžeme si najít trochu klidnější místo na rozhovor.“

	Vstala, lehce zavrávorala, vedla mě zpátky do domu a po schodech nahoru. Její prohlídka sestávala z: „Tohle je chodba v patře. Tohle je moje ložnice.“

	Ach, můj bože!

	„Hm, Sue. Co tu děláme?“

	Zavřela za námi dveře.

	„Vedeme rozhovor. Ten rozhovor, o kterém jsem mluvila předtím. Víš, s Trish a Robertem.“ Šla ke mně, o krok jsem ucouvl a uvízl u zavřených dveří. Pořád se blížila.

	„Neznáš mě od střední školy, Sue. Můžu mít všechny SPN v seznamu.“

	Položila mi ruce na ramena. Na podpatcích byla o maličko větší než já. „Máš?“

	„Mám co?“

	„Sexuálně přenosné nemoci.“

	„Hm, ne, pokud vím.“

	Pevně přitiskla svá ústa na moje. Jazykem mi zakmitala na rtech, pronikla mezi zuby. Cítil jsem, jak mi na zátylku vstávají vlasy a na zádech naskakuje husí kůže. Tajemný, nikoli nepříjemný pocit. Ale její ústa chutnala po skotské. Jemně jsem ji odstrčil.

	„Hm, počkej!“ Ach, bože, ta je krásná! Nevěděl jsem, co říct. Chtěl jsem s ní spát. Chtěl jsem utéct. Chtěl jsem prostě skočit pryč.

	A co Millie?

	Přilnula svým tělem k mému. „Co je? Nelíbím se ti? Je ještě něco, co neděláš?“

	„Já, hm… kde máš koupelnu?“

	Ukázala na dveře na druhé straně pokoje a následovala mě k nim. Vešel jsem dovnitř a našel malou koupelnu bez dalšího východu. Ale sakra!

	Rozsvítila.

	„Kondomy,“ řekla. „Jsou v nejspodnější zásuvce.“ Zavřela dveře s klapnutím ne nepodobným prásknutí, které se ozve, když zacvakne past na myši.

	Otevřel jsem spodní zásuvku. Jedna krabička kondomů značky Trojan Gold ležela mezi stuhami do vlasů, natáčkami a tubou lubrikantu. Jen jedna krabička? Znamená to, že je konzervativní nebo bezstarostná? Zavřel jsem zásuvku a pohlédl na okno. Dvě čtvereční stopy, napravo od umývadla. Otevíralo se dovnitř. Vystrčil jsem hlavu. Dvacet stop výšky po holé cihlové zdi.

	Bude to muset stačit.

	Vzal jsem její rtěnku a napsal na zrcadlo: „Odpusť, nemůžu!“ Pak jsem spláchl záchod, ujistil se, že dveře nejsou zamčené, a skočil domů do Brooklynu.

	*

	„Našli někoho, kdo odpovídal vašim fyzickým parametrům, a zkopírovali jeho řidičák s vaší fotografií. Jméno je možná trochu jiné, ale ne moc. Adresa je samozřejmě jeho, ale když projedou váš řidičák, centrála zjistí, že v počítači všechno souhlasí.“ Odmlčel se a pohlédl na mě. „Aha. Taky mají přístup k pravému plastu, papíru a razidlům. Váš řidičák je pravý.“

	„Co podpis?“ zeptal jsem se Lea.

	„No, ten si budete muset nacvičit.“

	Kráčel jsem mlčky a přemýšlel o tom, občas jsem mrkl na kartičku.

	Došli jsme na Lexington avenue a vydali se po ní.

	„Je to vážně dobrý kšeft, pane Rici. Čestně.“

	„V klidu, Leo! To je v pořádku. Souhlasím.“ Zaplatil jsem mu odměnu, plus bonus, a rozešli jsme se.

	Později téhož dne jsem vložil třicet tisíc dolarů na běžný účet u Liberty Savings & Loan na jméno Michael Reece. Tohle jméno stálo na mém nově opatřeném řidičském průkazu. Číslo sociálního pojištění jsem si vymyslel. Dívka u přepážky mi nabídla toaster nebo kuchyňský robot. Vzal jsem si toaster.

	Za nové šeky jsem si koupil letenku první třídy na Světové letiště Willa Rogerse v Oklahoma City.

	„Určitě nechcete zpáteční letenku? Když si budete kupovat jednoduchý lístek zpátky, přijde vás o víc než tři sta dolarů dráž… první třídou.“

	„Ne, děkuji. Nepotřebuji zpáteční letenku.“

	„Ach, nevracíte se?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Vracím se. Jen jinými prostředky.“

	„Aha. Zřejmě pojedete autem.“

	Pokrčil jsem rameny. Ať si myslí, co chce.

	Protože jsem neměl „jednu z hlavních kreditních karet“, řekla, že si budu muset letenku vyzvednout, až šek proplatí.

	Začaly mě pálit uši a měl jsem pocit, jako bych udělal něco špatného. „Tak co kdybych prostě zaplatil v hotovosti?“ Vytáhl jsem balíček padesátek.

	Vykulila oči. „Ehm, v hotovosti raději neobchodujeme. Spěcháte na vyzvednutí letenky?“

	„Ano,“ odsekl jsem. Co je to se mnou?

	„Zeptám se vedoucí.“

	Prošla dveřmi dozadu. Cítil jsem se, kdoví proč, jako bych seděl před kanceláří ředitele a čekala mě lekce o slušném chování. Chtělo se mi odejít. Chtělo se mi rozbíjet věci. Chtělo se mi plakat.

	Zrovna jsem se téměř rozhodl skočit zpátky do svého bytu a celou zkušenost odepsat, když se stejnými dveřmi vrátila se starší ženou.

	„Dobrý den, pane Reeci, jsem Charlotta Blacková, majitelka.“

	„Zdravím.“ Můj hlas zněl bezbarvě, apaticky.

	„Obyčejně hotovost nebereme, protože náš účetní se na to mračí. Kromě toho já nosím vklady do banky, a upřímně řečeno, trochu mě zneklidňuje přenášet v této čtvrti hotovost.“

	„Ovšem. To chápu,“ odpověděl jsem. V zadní části hlavy mě bodlo: „Nechci z toho dělat žádnou světobornou záležitost, ale budu hodně cestovat. Rád bych všechno zařizoval z jednoho místa.“ Odmlčel jsem se. „Ale nestojím o obtíže typu ‚počkejte-až-proplatí-šek‘.“

	Svraštila obočí. „Mohl byste si u nás zřídit kredit, my bychom vám mohli otevřít konto a poslat vám koncem každého měsíce účet.“

	„Jak by to fungovalo?“

	„Vyplnil byste žádost o úvěr a my bychom vás nechali prověřit naší kreditní agenturou.“

	Aha, skvělé! Tohle přesně potřebuju, prošetřování své minulosti.

	„Co raději tohle,“ řekl jsem. „Napíšu vám šek na deset tisíc dolarů. Až je vyčerpám, dáte mi vědět a já napíšu další šek. A dnes,“ dodal jsem, „počkám, až šek proplatí, než si vyzvednu letenku do Oklahoma City.“

	Zamrkala a ostře se nadechla. „To by bylo přijatelné.“

	Načmáral jsem šek, snažil jsem se, aby podpis vypadal přirozeně a zároveň připomínal ten na mém řidičském průkazu. Zvedla šek a podívala se na něj. „Ach! Máme také účet u Liberty. Vyřídím to během oběda. Můžeme vám dnes odpoledne zavolat?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Mojí další zastávkou je telefonní společnost. V téhle chvíli nemám telefon. Co kdybych se tu znovu zastavil ve tři?“

	„Velmi dobře, pane Reeci.“

	*

	Millie na mě čekala u východu z letadla s úsměvem, který se jí neodrážel v očích. Cítil jsem, jak se něco uvnitř mě scvrkává.

	„Ahoj!“ řekl jsem. Neudělal jsem žádný pohyb, abych se jí dotkl. Očividně se jí ulevilo.

	„Jů, ty ses dostal ven rychle! Určitě jsi seděl někde vpředu.“

	Pokrčil jsem rameny. „V první třídě měli jen tři řady.“

	„Ach!“ Vykročila a já se k ní přidal. „Máš nějaká zavazadla?“

	„Jen tohle,“ odpověděl jsem a zvedl příruční brašnu.

	„Půjdeme tudy k autu.“

	Kráčeli jsme halou, zahnuli doleva.

	„Počkej chvilku, prosím.“

	„Hm.“ Zastavila se.

	Právě jsme došli k tabulce, která hlásala: VYHLÍDKOVÁ TERASA. Byl tam turniket, který polykal deseticenty, a schody vedoucí vzhůru. „Můžeme jít na chvíli nahoru?“

	Překvapeně nadzvedla obočí. „No, není to žádný Empire State Building, ale jestli chceš…“

	„Díky.“ Musel jsem v baru v letištní hale rozměnit čtvrťák, než jsme mohli projít a vystoupat tři křídla schodiště. Otevřel se výhled na ranveje a vzdálené stromy a hnědou trávu. Rozhlížel jsem se, zapisoval do paměti detaily, abych mohl skočit přímo na letiště – příště.

	Millie mi připadala vzdálená, nejistá sama sebou. Doufal jsem, že bude nějaké příště.

	„Co je špatně?“ zeptal jsem se nedbale, zatímco jsem se rozhlížel po letišti. Stranou jsem po ní mrkl. Kousala se do rtu.

	Všimla si, že se na ni dívám. Zavřela pusu. Usmál jsem se na ni. „Jsem já ten problém, Millie? Lituješ, že jsem přijel?“

	Na to se zamračila, otevřela pusu a zase ji zavřela, aniž cokoli řekla. Pak: „Zatraceně. Já nevím! Tohle nenávidím! Připadám si jako potvora a cítím se pod tlakem, a nevím, co chceš.“

	Připadalo mi, že je jí do pláče.

	Zvedl jsem ruku. „Co chceš ty?“

	Obrátila se a hleděla z okna. „Nejsem si jistá.“

	„No… proč to nezkusíme zjistit? Jsi ráda nebo nerada, že jsem tady?“

	„Ano.“

	„Aha. Od obojího trochu. Lepší než úplně nerada, předpokládám.“ Samotnému mi bylo do pláče trochu míň. „Proč se cítíš pod tlakem? A k čemu?“

	Potřásla hlavou, skoro rozzlobeně. „Není to správné! Kdybychom spolu spali, možná bych mohla ospravedlnit, že utrácíš peníze, abys sem přiletěl. Ale nespíme. Protože už jsi ty peníze utratil, je to, skoro jako bych s tebou musela spát, aby se to vyrovnalo.“

	„A to ty nechceš udělat, že?“

	Zavrtěla hlavou.

	Nemohl jsem si pomoci a zeptal se: „Vůbec nikdy?“

	Přivřela oči. „Vidíš? I ty si myslíš, že to tak má být.“

	Zrudl jsem. „Ne! Omlouvám se. Neočekávám to. Lhal bych, kdybych řekl, že bych nechtěl, ale neočekávám to. Přiletěl jsem, abych s tebou šel na ten večírek. Nepokouším se tě k ničemu dotlačit.“

	„Hm, ten tlak tu ale je. Situační.“

	„Hm. Zdá se, žes strávila víc času přemýšlením o tom, jestli se mnou spát, než já. To mi připadá velmi povzbuzující.“

	Probodla mě pohledem. „Dej mi svátek!“

	„Tak ty mně taky. Snaž se přijímat zodpovědnost pouze za svoje vlastní činy. Udělala jsi jen jedno – souhlasila jsi, že se mnou půjdeš na večírek. Připadá mi, že se cítíš zodpovědná taky za moje činy. Já jsem dospělý – přinejmenším můžu jít k volbám. Vím, že jsem mladší než ty, ale to tě nezavazuje, aby ses o mě ‚starala‘.“

	Znovu se zamračila. „Nemůžu změnit, co cítím.“

	„Takže,“ řekl jsem, „chceš, abych šel pryč? V Oklahoma City určitě najdu dost zábavy na víkend. Kde jsou taxíky?“

	„Tohle je to, co chceš?“

	Prudce jsem vydechl. „Co chci, je být s někým, kdo chce, abych tu byl! Strávil jsem dost času s lidmi, kteří mě u sebe nechtěli. Nemám to rád.“

	To ji na chvíli zarazilo. Chvíli se slepě dívala na ranvej a pak řekla: „Dobře. Pojďme!“

	Nešel jsem. „Kam?“

	Chytila mě za paži, ve které jsem držel brašnu, a táhla mě za sebou. „Na večírek, hrome!“ Na schodišti se do mě zavěsila. „A ano, chci, abys tu byl. A přestaň se usmívat!“

	*

	Kvůli nedostatku času jsme se navečeřeli cestou a šli rovnou na večírek. Když jsme kráčeli po chodníčku k domu, zmocnil se mě podivný pocit déjà vu. Hráči fotbalu ve svetrech nebo bundách se znakem klubu postávali před hlavním vchodem a popíjeli pivo. Méně jich kouřilo, ale přece jen, to se dalo od atletů na vysokoškolské úrovni očekávat. Přesto mi jejich přítomnost a pulzace hudby z domu připomněly večírek z minulé soboty.

	Millie mě představila hostiteli, studentu antropologie jménem Paul Nevímjakdál. Potřásli jsme si rukama.

	„Tak,“ zeptal se, „co studuješ?“ Pohlédl na moje šaty a ruce. „Budu hádat. Historie umění, první ročník.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Bohužel. Nejsem z města. Žádný předmět, žádný ročník.“

	„Aha.“ Znělo to zklamaně. „Odkud?“

	„New York City.“

	„Aha. Jsi s Millií příbuzný?“

	Millie, která během této konverzace mluvila s někým jiným, zaslechla poslední větu. „Ne. Chodíme spolu.“ Řekla to pevně.

	Paul poněkud zamrkal. „Ano, prosím. Jen jsem myslel, že vypadá jako mladší bratranec nebo tak něco.“

	Millie mu pohrozila prstem pod nosem. „Ty sexistický protivo! Kdyby byl o tři roky starší než já, neříkal bys nic. Takové pokrytecké žvásty!“

	Paul o krok ustoupil. „Dobrá! Dobrá.“ Zubil se. „Chodíte spolu. Není to bez kulturního precedentu.“

	Millie na mě pohlédla. „Zavři pusu. Něco ti do ní vletí.“

	Odtáhla mě do kuchyně, kde zřídili bar.

	Rozhodl jsem se věc nekomentovat.

	Představila mě řadě lidí. Usmíval jsem se a potřásal rukama, ale mluvil velmi málo. Millie si dala sklenku vína. Chodil jsem za ní se svým zázvorovým pivem.

	O něco později jsem se ocitl v patiu s Millií a dvěma jejími známými. Mluvili jsme o New Yorku, jeho zločinnosti a chudobě. Jediná osoba, která tam nikdy nebyla, měla nejradikálnější názory.

	„Neberu ty řeči o bezdomovcích,“ říkala ta slečna. „Myslím, že jsou na drogách nebo líní. Nechtějí pracovat, tak žebrají.“

	Zvedl jsem obočí. „To je hodně černobílé.“

	„Co tím myslíš, že je to rasistické?“

	Millie ukryla ústa do dlaně.

	„Ne, říkám, že tvůj pohled na věc je příliš zjednodušený. Jistě existují lidé, o kterých mluvíš. Ale viděl jsem taky ženy s dětmi, které nemohou sehnat práci, protože jediná adresa, kterou mají, je roh ulice, a…“

	Millie mi položila dlaň na paži. „To je Mark,“ řekla tiše.

	Podíval jsem se ke dveřím. Chlápek, který tam stál, byl o něco vyšší než já, se širokými rameny. Měl světlé vlasy a vousy. Pod jednou paží držel děvče, které ho objímalo kolem pasu. Díval se naším směrem, na Millii.

	Pohlédl jsem zpátky na dívku s vyhraněnými názory. „Byla bys překvapená, kolik je na ulici lidí, kteří neodpovídají tvému profilu.“ Nechal jsem to být.

	Millie se stáhla do sebe, složila paže na prsou.

	Mark dál upřeně zíral.

	Kapela začala hrát pomalý kus, „Sittin’ on the Dock of the Bay“ Otise Reddinga. „Pojď, Millie! Půjdeme tančit.“

	Prudce otočila hlavu, jako by zapomněla, že tam jsem, a maličko se na mě usmála. „Dobře.“

	„Omluvte nás, prosím,“ řekl jsem a vedl ji přes patio ke dveřím, které vedly na taneční parket. Mark nás zřejmě celou cestu pozoroval.

	„Ježíši Kriste!“ řekla mi Millie do ucha, když jsme byli na parketu. „Viděl jsi, jak civěl?“

	„Jo. Nedovol, aby tě vyvedl z míry.“

	„To se snadno řekne.“

	Pohladil jsem ji po zádech a ona se trochu uvolnila, mechanicky se pohupovala do hudby.

	„Jak dlouho to trvá?“

	„Hm?“ Přitiskl jsem ji trochu blíž. Nezdálo se, že jí to vadí.

	„Dostat se z nějakého vztahu. Zvlášť když tě nenechají na pokoji.“

	„Kdo se rozešel s kým?“

	Mírně ztuhla. „Já se rozešla s ním. Spal se Sissy.“

	„Sissy?“

	„Jo. Ta přísavná mina, co má pod paží.“

	„Aha. Ale tobě na něm pořád záleželo. A on tě zradil.“

	Její tělo se napjalo a zabořila mi tvář pod krk.

	Ucítil jsem na rameni ruku. Byl to Mark.

	Setřásl jsem ji a tancoval dál.

	Chytil mě za paži. Millie ho uviděla a ustoupila. Obrátil jsem se k němu.

	„Jen se chci pomuchlat, chlape,“ řekl, náruč otevřenou. Na tváři měl úsměv, ale zlý.

	Vzal jsem Millii za paži a odešli jsme z parketu. Šel za námi, pokusil se Millii otočit za rameno. Cítil jsem, jak se mi zvedá žaludek, vzdáleně, stejně jako když jsem věděl, že táta pil a že mě bude trestat. Vstoupil jsem mezi něj a Millii. Odstrčil mě na ni. Měla boty na podpatku a jedním uvízla za práh. Zamávala rukama, aby neupadla.

	Zachytil jsem ji, pak jsem se rozhlédl.

	Stáli jsme u dveří do místnosti. Za mnou byla řada vypínačů. Mark stál široce rozkročený, ruce zvednuté. Nejbližší tanečníci se zastavili a pozorovali nás.

	Chtělo se mi zvracet. Chtělo se mi utéct. Chtělo se mi Marka zabít za to, že ve mně vyvolal takové pocity, za to, že tak jednal s Millií.

	Neočekávaně jsem se obrátil a oběma rukama zhasl světla. Místnost ztemněla, jediné světlo sem dopadalo dveřmi z patia. Skočil jsem za Marka, do pozice, kterou jsem si vyhlédl, než jsem uhodil do vypínačů, chytil jsem ho kolem pasu a zvedl ze země. Zamáchal pažemi a jedním loktem mě praštil do oka, ale já ho nepustil. Skočil jsem na vyhlídkovou terasu letiště Willa Rogerse, šedesát mil jihozápadně od Stillwateru, a pustil ho. Vrávoral pryč ode mne, padl na kolena v náhle jiném, jasně osvětleném prostoru, natáhl ruce před sebe, aby se vzepřel. Než se dokázal zvednout na nohy a obrátit, skočil jsem pryč, zpátky na temné místo na parketu. Někdo rozsvítil.

	Millie na mě hleděla široce rozevřenýma očima. Sáhl jsem si na tvář a trhl sebou. Přišla blíž a zaklonila mi hlavu, aby se mi mohla podívat na oko.

	„Ach! Raději bychom na to měli dát led. Kde je Mark?“

	Rozhlédl jsem se. Lidé začínali znovu tančit. Držel jsem se pravdy. „Myslím, že odešel, když bylo zhasnuto.“

	„Praštil tě?“

	„Loktem, myslím.“

	Táhla mě do kuchyně, paži propletenou s mojí. Jak jsme šli, pořád se rozhlížela, hledala Marka.

	V hale jsme minuli Sissy, mluvila do telefonu, jedno ucho ucpané prstem kvůli hluku hudby. Hlasitě říkala do sluchátka: „Kde že jsi? Nezkoušej to na mě! Před minutou jsi byl tady! Ne, nepřijedu pro tebe! Chceš, abych jela někam, kde v žádném případě nemůžeš být? Když mi nechceš říct pravdu, neříkej nic. Jdi k čertu!“ Praštila sluchátkem a odrazovala směrem k tanečnímu parketu.

	Millie zvedla obočí a usmála se. „No, hádám, že jí taky začal lhát. Cos mu udělal?“ Zamrkal jsem a mlčel.

	V kuchyni naplnila utěrku kostkami ledu a přitiskla mi ji na tvář. Bolelo to, ale příliš jsem se radoval z té pozornosti, než abych si stěžoval.

	„Je to lepší?“

	„Hm, ne, ale asi to tolik neoteče.“

	Zasmála se.

	Vrátili jsme se pak do patia s čerstvým pitím a s ledem v utěrce. Za nějaký čas jsem s Millií tančil další pomalý kus. Nato tancovala pár rychlých tanců s Paulem a s dalším kamarádem. Pak jsme odešli.

	„Jsem ráda, že jsem šla,“ řekla v autě, „ale to tvoje oko mě vážně mrzí.“

	„To je v pořádku. Dobře jsem se bavil. Stálo to za cestu.“

	Pohlédla na mě přes brýle. Vzdychla a znovu obrátila pozornost k silnici. Jeli jsme kolem univerzity; pak zastavila u jednoho domu.

	„Ouha! Co můj hotel?“

	Malounko se usmála. „Škoda peněz.“

	„Já ty peníze mám.“

	Vypnula zapalování a chvíli hleděla přímo před sebe. Pak se ke mně obrátila a řekla: „Chci, abys zůstal u mě.“ Jen to dopověděla, odvrátila oči.

	„Víš to jistě?“

	Přikývla.

	„Dobře.“

	Měla byt se dvěma ložnicemi, který obývala společně s kamarádkou. Když jsem se ptal, odpověděla: „Sherry jela na víkend domů, k rodičům do Tulsy.“

	Odložil jsem brašnu u pohovky a sedl si. Pokoj byl plný rostlin, zavěšených, na podstavcích a na zemi. Pohovka, malý kávový stolek a větší proutěné křeslo se v zeleni vyjímaly jako mýtiny v džungli. Opřel jsem se a prohlížel si rozměrnou rostlinu s vějířovitými listy v hliněném květníku nad mou hlavou.

	Srdce mi velice silně bušilo.

	„Jak se jmenuje ta Damoklova rostlina v květníku?“

	Věšela naše kabáty.

	„To je bostonské kapradí, a určitě nevisí jen na vlásku.“

	„Máma je pěstovala. Nikdy jsem neznal název.“

	Měl jsem temnou vzpomínku, živý záblesk, jak táta vyhazoval květník za květníkem zadními dveřmi, kde se rozbíjely na dlaždicích patia, a celou dobu běsnil, zatímco se malý chlapec krčil v koutku a plakal, protože jeho maminka odešla.

	„Chceš něco k pití?“

	Najednou jsem měl strašně sucho v ústech, nebo možná celou tu dobu, a právě jsem si to uvědomil. „Vodu, prosím. Spoustu vody.“

	Přinesla půllitrovou sklenici vody s ledem. Polovinu jsem vypil najednou a zchladil si hrdlo, až to bolelo.

	„Měl jsi žízeň.“

	„Jo.“

	Posadila se vedle mě, ale neopřela se. Připomínala mi ptáčka na větvičce, připraveného okamžitě uletět.

	Vzdychl jsem. „Možná to není tak dobrý nápad, Millicent.“

	Podívala se na podlahu. „Moc na tebe tlačím? To ty jsi mluvil o sexistických předsudcích.“

	Připomněl jsem si její projev, předtím na večírku, adresovaný Paulovi. Usmál jsem se. „Ne! To není ten problém. Líbí se mi to. Ty se mi líbíš. Ale jsem vážně nervózní, a hm, je tu něco, co bys měla vědět.“

	Odsedla si ode mě na pohovce. „Neříkej mi, že máš herpes!“

	Vykulil jsem oči a zčervenal. „Ne.“ Ztišil jsem hlas, opřel lokty o kolena a zabodl oči do podlahy. „Jsem panic,“ zamumlal jsem.

	Nahnula se kupředu. „Cože jsi? Neslyšela jsem.“

	„Jsem panic! Jasný?“

	Škubla sebou a já si uvědomil, že křičím. „Promiň.“ Znovu jsem se zadíval na podlahu. Cítil jsem, jak mě víc a víc pálí uši.

	Pohnula se na pohovce. Mrkl jsem na stranu a viděl, že se opřela. Ústa měla otevřená a zírala na mě. „Děláš si legraci!“

	Znovu jsem se zadíval na podlahu a zavrtěl hlavou. Cítil jsem se mizerně, styděl jsem se.

	„Kolik je ti?“

	„Víš to. Osmnáct a dva měsíce. Pomáhala jsi mi slavit, pamatuješ?“

	Její napětí, ten dojem hrozícího útěku, úplně zmizelo. Opřela se, ruce v klíně rozevřené a uvolněné. Pomalu potřásla hlavou. „Páni! Panic.“

	„Ano! Je to takový zločin?“

	Cítil jsem, jak se na pohovce znovu pohnula, cítil jsem, jak mě paží bere kolem ramen a přitahuje dozadu, abych se v pohovce opřel. Usmívala se na mě, jemně a něžně.

	Rozplakal jsem se.

	Pevně jsem stiskl víčka a zadržel dech. Voda mi stékala po tváři. Nech toho! Cítil jsem se tak malý, tak zahanbený.

	Její ruka se ode mne odtáhla, ze zad, jen na chviličku, a já cítil její odmítnutí jako bodnutí nožem. Tím se to rozbilo, myslel jsem si bezmocně. Teď ví, co jsem za packala. Pak se její paže vrátila a druhá paže mě objala, přitáhla k sobě.

	„Ach, Davy! To je v pořádku.“ Kolébala mě a vzlyky prorazily, trhané, těžké. Přitiskla mi rty do vlasů. „To je v pořádku, pusť to ven. Neboj se a plač.“

	Pak jsem nemohl přestat. Mezi vzlyky jsem pořád opakoval, znovu a znovu: „Odpusť. Odpusť!“

	„Tiše. Plakat je v pořádku. Je to v pořádku.“ A kolébala mě a kolébala.

	Ale zatímco říkala, že je to v pořádku, slyšel jsem tátův hlas: Ufňukanče, ufňukanče! Přestaň se litovat. Já ti dám, abys měl proč brečet! A já bezmocně opakoval: „Odpusť!“ Slzy a vzlyky se stejně valily dál a dál.

	Ach, bože, to bolelo.

	Konečně vzlyky zeslábly a proud slz se zpomalil. Millie mě dál jemně houpala, až jsem se narovnal. „Potřebuju se vysmrkat.“

	Podala mi krabici kapesníčků z kávového stolku, jednu ruku mi nechala na rameni. Už jsem se necítil zahanbený, ale byl jsem v rozpacích. Potřeboval jsem tři kapesníčky, abych si vyčistil dutiny. Millie se opřela a přitáhla nohy pod sebe.

	Držel jsem použité kapesníčky v dlani, zmačkané do promočené kuličky. „Odpusť mi to,“ řekl jsem.

	„Nemusíš se omlouvat. Očividně jsi to potřeboval. Jsem ráda, že ses mohl vyplakat se mnou.“

	Pohlédl jsem na ni. Výraz její tváře, starostlivý, něžný, hrozil přivolat slzy zpátky. Vzdychl jsem. „Nemám to ve zvyku. Připadá mi špatné házet to na tebe.“

	Zatvářila se popuzeně. „Muži! Proč je, k čertu, naše kultura tak pokřivená? Je v pořádku plakat. Je to požehnání, výhoda. Máš zrovna takové právo plakat jako kdokoli jiný.“

	Opřel jsem se, celý vyčerpaný. Máma mě dřív objímala, když jsem plakal.

	Bylo těžké na ni pohlédnout, ale odejít jsem nechtěl. To mě překvapovalo. Bylo by tak snadné skočit zpátky do New Yorku! Utéct. Spousta věcí by opravňovala útěk.

	„Udělám čaj,“ řekla. Vstala a krátce mi prohrábla vlasy, pocuchala je.

	Vzhlédl jsem k ní a ona změnila ten pohyb na pohlazení, jemné gesto, které se vytrácelo, když zamířila do kuchyně. Nechala v mých vlasech vzdálený dotyk své ruky, teplé a lehké.

	Vstal jsem a šoural se do koupelny. Oči jsem měl červené a nateklé a z nosu mi pořád kapalo. Opláchl jsem si obličej teplou vodou a vysušil. Mokrými prsty jsem si projel vlasy, kde je Millie pocuchala.

	„Jak to, Davy, že ty víš všechno o mé rodině, a já nevím nic o tvé?“ Přinesla čaj do obývacího pokoje na lakovaném podnosu. Konvice a šálky byly japonské, s neglazovanými okraji. Nalila.

	„Díky,“ řekl jsem.

	„No?“

	„Hm?“

	„Tvoje rodina,“ připomněla.

	Usrkl jsem čaj. „Je skutečně dobrý. Skutečně velmi lahodný.“

	Zvedla obočí. „To jsem si myslela! Jsi dobrý posluchač, Davy, a umíš změnit předmět hovoru na pěťáku. O sobě jsi sotva kdy vůbec mluvil.“

	„Mluvím… až moc.“

	„Mluvíš o knihách, mluvíš o divadelních hrách, mluvíš o filmech, mluvíš o místech, mluvíš o jídle, mluvíš o současných událostech. Nemluvíš o sobě.“

	Otevřel jsem pusu, potom ji zase zavřel. Vlastně jsem o tom nikdy nepřemýšlel. Jistě, o skákání jsem nemluvil, ale to ostatní? „No, není toho moc k vyprávění. Ne jako tvé historky o dětství se čtyřmi bratry.“

	Pousmála se. „Tohle nezabere. Jestli o tom nechceš mluvit, v pořádku. Ale nenechám se zase zmást, ani nalákat, abych zas vykládala o těch idiotech.“

	Dolila mi šálek.

	Zamračil jsem se. „Skutečně to dělám?“

	„Co? Nemluvíš o sobě? Ano.“

	„Ne, snažím se tě zmást.“

	Upřeně se na mě zahleděla. „Jsi zatraceně skvělý. Nikdy jsem neviděla nikoho, kdo by dokázal tak dobře měnit téma hovoru.“

	„Nedělám to účelově.“

	Zasmála se. „Jistě! Možná to neděláš vědomě, ale, sakra, určitě to děláš účelově.“

	Upíjel jsem čaj a upíral pohled na zeď. Postavila konvici a přisunula se blíž ke mně. „Podívej se na mě, Davy!“

	Obrátil jsem se. Neusmívala se a její pohled byl klidný, vážný.

	„Nebudu tě nutit, abys mluvil o něčem, o čem nechceš. Máš právo na soukromí. Jestli o něčem nechceš mluvit, dobrá. Podle toho, jak jsi změnil téma, si nemyslím, žes mi někdy lhal. Řekl bys, že je to pravda?“

	Přemýšlel jsem o tom, vzpomínal jsem na dobu v New Yorku a na telefonáty. „Myslím, že je to pravda. Určitě nemám v úmyslu ti lhát. Nevzpomínám si, že bych ti kdy lhal.“

	Přikývla. „S Markem to tak nebylo. Nemohla jsem mu věřit, že nelže. Jestli někdy zjistím, žes mi lhal, všechno mezi námi skončí. Jasné?“

	Upřeně jsem na ni hleděl. „Ano prosím, rozumím.“ Mrkl jsem na ni koutkem oka, stranou. „Ehm. Znamená to, že mezi námi opravdu něco je? Něco jako vztah?“

	Podívala se na koberec. „No, možná.“ Otočila se a znovu pohlédla přímo na mě, oči v jedné rovině. „Ano. Je mezi námi vztah. Za chvíli uvidíme, jestli se z něj stane vztah intimní.“

	Zavrtěl jsem se na pohovce. Uši mi hořely a nemohl jsem se ubránit úsměvu.

	Vzdychla a obrátila pohled ke stropu, ale v koutcích úst jí cukalo. Překulil jsem se na pohovce a přitulil se k ní, hlavu na jejím rameni. Objala mě a přimáčkla. Neřekla nic, jen tam seděla a jemně mě držela.

	Po chvíli jsem začal povídat. Povídal jsem jí o tátovi, o mámě a jak jsem utekl z domova. Povídal jsem, jak mě přepadli v New Yorku. Pověděl jsem jí o hotelu v Brooklynu a o incidentu v koupelně. Pověděl jsem jí o řidiči náklaďáku, který mě chtěl znásilnit. Poslouchala tiše, ruku na mém rameni. Když jsem mluvil, vlastní hlas mi připadal vzdálený, ne docela můj.

	Nepovídal jsem o skákání a nepovídal jsem o vyloupení banky. Část mě samého měla z krádeže peněz pořád špatný pocit. Stále jsem měl sny o tom, že mě chytili. Říct jí o skákání by způsobilo jen zmatek.

	Nakonec jsem přestal povídat, můj hlas se nějak vytratil. Cítil jsem se zahanbený, jako bych se právě přiznal, že jsem prováděl strašné věci. Nedokázal jsem se na ni podívat, i když tu byla, těsně vedle mne, rukou mi mnula rameno, teplé ňadro na mé pravé paži, dotek ramene na mé tváři.

	Taky jsem se cítil zahanbený kvůli věcem, které jsem neřekl, a méně než hoden jejího zájmu a péče. Zase mi bylo do pláče, ale nechtěl jsem plakat. Pořád ještě jsem se kvůli tomu cítil mizerně.

	Pak mě objala a přitáhla si mou hlavu do prohlubně šíje. Zahlédl jsem její tvář. Oči měla pevně zavřené a po levé tváři jí stékala osamocená slza.

	Z toho se mi taky chtělo plakat.

	Pak mě vzala do postele.

	*

	„To je v pořádku. Poprvé to tak bývá. Podruhé to bude lepší.“

	*

	„Vidíš, já to říkala. Páni!“ Zhluboka se nadechla. „To bylo víc než lepší.“

	*

	„Bože můj! Kde ses u všech všudy tohle naučil? Víš jistě, že je to poprvé?“

	„Říkal jsem ti,“ odpověděl jsem podle pravdy, „že hodně čtu.“
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	Láska je potvora.

	Millie se mnou nechtěla být déle než přes víkend a ne víc než dva víkendy za měsíc. Nechtěla, abych utrácel peníze. Nabídl jsem jí, že se přestěhuju do Stillwateru, ale trvala na svém.

	„Ani náhodou. Počkej! Vím, že jsi bohatý jako Midas, ale zatraceně, já mám taky život! Musím se učit do školy, pracuju na půl úvazku a mám bohatou, plnou část života, do které nepatříš.“ Zvedla ruku. „Počkej, možná do ní budeš patřit později, ale teď hned ne. Nebudeme spěchat.“

	„Nemusíš pracovat. Mohl bych ti vyplácet mzdu.“

	Spadla jí čelist. „Pro to existuje slovo. Nevěřím, žes tohle řekl!“

	„Hm?“ Zapřemýšlel jsem. „Promiň. Jen s tebou chci být, jak nejvíc to jde.“

	Bylo zapotřebí tvrdého vyjednávání, než jsem ji přiměl, aby souhlasila se dvěma víkendy měsíčně místo jednoho.

	Láska je potvora.

	*

	Kouzelník jménem Úžasný Bob vystupoval na Čtyřicáté sedmé ulici. Součástí představení byl únik, který byl záhadou pro zábavního kritika New York Times, takže jsem si koupil velmi drahý lístek do první řady a šel jsem.

	Bob, nevysoký zavalitý vousatý muž ve smokingu, bavil publikum dost dobrou prací z ruky, karetními triky a magicky se objevujícími holuby. Taky byl dobrý s kruhy a ohněm. Ovšem v rámci přípravy na představení jsem si četl Houdiniho knihu Kouzelník mezi duchy a ve vystoupení nebylo nic, při čemž bych mohl mít podezření na paranormální jev.

	Jak můžete usoudit z jeho jména, Úžasný Bob (zkráceně Ú. B.) předváděl jako součást vystoupení spoustu komedie. Důležitou roli hrály také jeho dvě asistentky Sarah a Vanessa. Zpočátku byly oblečené v dlouhých róbách, ale jak vystoupení pokračovalo, víc a víc jejich šatstva se „půjčovalo“ pro ten či onen trik. Do přestávky měly na sobě flitry pošitý ekvivalent jednodílných plavek se síťovými punčochami. Přinejmenším pro muže v publiku se stávaly větším a větším rozptýlením, které odvádělo pozornost od Bobových triků.

	Během přestávky jsem skočil domů, došel si na záchod a vypil kolu. Platit pobuřující ceny, které účtovali v divadle, mi nevadilo, ale skutečně jsem nenáviděl stání ve frontách. Kromě toho používají tak malé kelímky! Když se otevřela opona, byl jsem zpátky na svém sedadle.

	Bob zahájil druhé jednání tím, že přizval na pódium různé diváky a vytahoval jim zvířata z uší, kapes a výstřihů. Největší dojem na mě udělal šest stop dlouhý hroznýš, kterého vytáhl jedné ženě z kapsy kabátu. Na tu ženu to ovšem takový dojem neudělalo.

	V dalším triku chtěl Bob nechat zmizet jednu ze svých asistentek – vyzval dalšího dobrovolníka z publika, aby ověřil obyčejnost jeho materiálu. Vybral si mě.

	Zaváhal jsem, pak jsem vstal. Předtím jsem se smířil s tím, že skočím do divadla po představení a najdu si v zákulisí úkryt, odkud bych mohl sledovat zítřejší únik – abych zjistil, jestli je Úžasný Bob teleport. Kdyby se mi teď z jeviště podařilo zahlédnout dost ze zákulisí, mohl bych se ukrýt včas, abych byl svědkem dnešní velké události.

	Úžasný Bob řekl: „Pořádně našemu dobrovolníkovi zatleskejme.“ Potlesk mě provázel na jeviště. Když jsem vyšel po schůdcích, zapamatoval jsem si místo pro skok těsně u okraje scény.

	„Povězte mi,“ řekl Bob, „jak se jmenujete, mladý pane?“

	„David.“ Mžikal jsem pod jasnými světly a směrové mikrofony osazené na kraji jeviště po mně vrhaly můj vlastní hlas. Ohromně zesílený duněl ozvěnou v hledišti.

	„Jen David? Žádné příjmení?“ Přísahám, že se zlomyslně zaculil.

	Začervenal jsem se. „Jen David.“

	Bob se obrátil k publiku a řekl: „Není to smutné, když se berou bratranci a sestřenice?“ Vyvolal hlasitý smích. Znovu se otočil ke mně, mluvil pomalu, jako by mluvil s idiotem. „Tedy, Davide Obyčejný, já jsem Úžasný Bob.“ Slabý smích z publika. „Myslíte, že si vzpomenete, odkud je tohle?“ Vzal od své asistentky Sarah přehoz. Ten kus látky zahajoval představení jako sukně jejího kompletního roucha.

	Přikývl jsem.

	„Já věděl, že to dokážete.“ Pauza na smích. „Pomocí tohoto obyčejného kusu látky mám v úmyslu nechat Sarah, zde, zmizet ze scény. Chci, abyste si ověřil, že je to obyčejný kus látky. Obyčejný úkol pro obyčejného člověka.“ Pauza. „David Obyčejný.“

	Uši mě pálily ještě víc. Když jeho ostrovtip mířil na mě, připadal mi Bob méně a méně úžasný. V podstatě jsem došel k závěru, že je to mizera, a doufal jsem, že není teleport.

	Vzal jsem přehoz, roztřásl ho. Byl aksamitový, hojně nařasený a dost veliký, aby Sarah zakryl, teď když už nebyl spojen s pasem její róby.

	Publikum se rozesmálo a já zvedl oči právě včas, abych zahlédl, jak Bob dělá za mými zády obličeje. Velmi legrační! Přehodil jsem si látku přes hlavu, a když klesla a zakryla mě před Bobem i před publikem, skočil jsem na místo, které jsem si vybral, v levém portálu.

	Prázdný přehoz na scéně ztratil tvar a spadl na podlahu. Publikum zalapalo po dechu, pak začalo bouřlivě tleskat. Bob chvíli tupě zíral na prázdný přehoz a pak řekl: „No, sakra, kam zmizel?“ Publikum se domnívalo, že je to velmi zábavné, a Bob, překvapen jejich reakcí, se uklonil. Pak zvedl přehoz, bázlivě, jako by ho mohl kousnout. Dupl na podlahu, kde jsem předtím stál, a pak s malým zajíknutím pronesl: „Ehm, hádám, že potřebujeme dalšího dobrovolníka.“

	Nedokázal jsem rozpoznat, jestli je ohromený z přirozených důvodů, nebo proto, že ví, co jsem zač. Neučinil jsem žádný pokrok, nezískal jsem žádnou informaci. Litoval jsem, že jsem to udělal, ale kouzelnická produkce pro to zřejmě byla nejbezpečnější místo.

	Zacouval jsem a zůstal stát za cípem opony. Můj konec jeviště mi připadal opuštěný, i když jsem viděl někoho na visuté lávce pro spouštěnou oponu a dalšího člověka, který sledoval vystoupení z protější strany portálu. Upřeně se díval na místo na jevišti, kam dopadl přehoz. V zákulisí byla tma a cítil jsem se relativně v bezpečí před odhalením.

	Na jevišti Bob přistoupil ke zmizení Sarah. Ze svého výhodného postavení jsem ji viděl zapadnout do tajných dvířek v podlaze, ale nebylo to ani trochu poblíž místa, kde jsem předtím stál sám. O něco později ji nechal znovu se objevit v prázdné bedně zavěšené u stropu. Bylo to dost působivé, jenže já ji viděl vstupovat do zavěšené bedny z plošinky za oponou, velice opatrně se protáhla štěrbinou. To bylo působivé – bedna se stěží pohnula.

	Poohlédl jsem se po další schovávačce. Zařízení pro Velký únik bylo připravené za oponou, a až oponu roztáhnou, tohle místo ztratím. Našel jsem na levé straně hromadu krabic s rekvizitami a skrčil se za nimi, na menší krabici jsem si sedl.

	Zatímco jsem se věnoval této činnosti, zněly další Bobovy vtípky a smích, ale většina mi unikla. Ale za chvíli zvedli část opony a rozsvítili reflektory, aby zařízení předvedli publiku.

	„Dámy a pánové – kladiva zkázy!“

	V záři reflektorů se ukázala šedá plošina zavěšená tři stopy nad zemí na čtyřech masivních a tuhých lanech. Lana se táhla od úchytů ve výšce přímo na scénu, do rohů plošiny, a pak vzhůru do tahů nad jevištěm. Po stranách plošiny číhaly dva obrovské písty, kulaté ocelové desky asi tři stopy v průměru a deset palců tlusté. Byly přivařené k lesklým ocelovým ojnicím stopu v průměru, které se blyštěly jako naolejované. Každá ojnice vedla pár stop dozadu a mizela v obrovském ocelovém válci postaveném na ocelových nosnících a připevněném k podlaze masivními šrouby.

	Na druhé straně tohoto zařízení Sarah házela lopatou uhlí do topeniště parního kotle. Na přední straně kotle ohromný tlakoměr ukazoval, jak se jehla plazí vzhůru a tlak páry vzrůstá. Pak jsem si povšiml trubek, které vedly z pákového ventilu na boku kotle do obou pístů.

	Druhá Bobova asistentka Vanessa se vrátila na jeviště, tlačila před sebou nemocniční vozík, na kterém ležela postava přikrytá prostěradlem.

	„A vy jste si lámali hlavu, co se stalo s Davidem Obyčejným,“ řekl Bob. V ruce sevřel okraj plátna. „No tak si ji lámejte dál.“ Strhl prostěradlo a ukázala se figurína podobná těm, které se používají v autech při crash testech. „Představuji vám Larryho.“ Zvedl panáka do sedu, nohy se zahoupaly. Larryho torzo bylo duté, uprostřed zel oválný otvor přibližně dvě stopy vysoký a stopu široký. Do dutiny nacpali veliký meloun.

	Vanessa a Bob donesli „Larryho“ na plošinu a zaklapli mu zápěstí do okovů, které visely z lan ve výši ramen, a tak stál, ruce rozpažené diagonálně přes střed plošiny, a náhodou přímo mezi písty.

	„No, to nevypadá pro Larryho moc dobře, že ne?“ řekl Bob a sestoupil z plošiny. Přešel ke kotli. Jehla se blížila k červené zóně na ciferníku. „Sarah, nechali jsme spravit ten bezpečnostní ventil?“ Sarah pokrčila rameny, jako by nevěděla.

	„Mohl bych vám vykládat, kolik tun energie tahle dvě parní kladiva vyvinou, když se srazí, ale já vám to raději ukážu na tomto názorném příkladu. Spusťte štít proti postříkání, prosím!“

	Rám deset krát deset stop, potažený průhlednou plastovou fólií, se snesl mezi publikum a plošinu. Z reproduktorů zazněl nahraný virbl. Jehla na bojleru se blížila k červené zóně. Bob stáhl ze Sarah další část kostýmu, aby přiživil oheň, nechal ji ve šňůrkových bikinkách pošitých flitry a v podprsence.

	Pak trhl pákou.

	Z ventilů u válců vyrazil ohromný oblak páry, na okamžik zakryl plošinu před očima publika a obě kladiva se srazila s obrovským zařinčením a zahřměním. Meloun vystříkl dopředu a dozadu, pocákal štít skvrnami, které stékaly po plastu a vypadaly nepříjemně jako krev.

	Bob pohnul pákou v opačném směru a kladiva se oddálila. V tu chvíli spodní část Larryho, od ramen dolů, spadla na scénu, useknutá nárazem. Hlava se přehoupla a visela obráceně, stále zavěšená mezi pažemi v okovech.

	„Smůla, Larry,“ pronesl Bob.

	Štít se zvedl a Bobovy asistentky odvezly zbytky Larryho na nosítkách, přikryté prostěradlem se skvrnami od melounu. Hrála pohřební hudba z pásku a Bob si držel dlaň na srdci.

	Sarah přihodila do topeniště další uhlí a ručička tlakoměru se plazila k červené. Bob přiložil do ohně části Vanessina kostýmu, takže byla oblečená stejně úsporně jako Sarah, nato Vanessa přivedla na jeviště dalšího muže z publika, aby Boba připoutal k plošině a zkontroloval pravost okovů.

	„Jste nervózní?“ optal se Bob toho muže, který neustále pokukoval stranou na obě kladiva. „Měl byste být. Poslední dobrovolník zmizel a ještě se neobjevil.“

	Musel jsem připustit, že mé zmizení snáší dobře. Rozhodl jsem se znovu objevit ještě před koncem vystoupení.

	Vanessa doprovodila dobrovolníka zpátky dolů z jeviště a Bob potom prohlásil: „Jestli si vy chytráci myslíte, že nechám spustit štít, tak jste padlí na hlavu. Jestli budu mezi těmi dvěma kladivy, až se srazí – nu, řekněme jen, že doufám zanechat v publiku nesmazatelný dojem.“

	Jehla se posunula blíž k červené a zazněl virbl. Vanessa přešla k páce a Sarah se k ní přidala, obě ženy položily ruku na páku. Scéna ztemněla a silný reflektor ozařoval Boba a celé zařízení. Úžeji zamířený reflektor osvětloval obě ženy. V náhlé temnotě vrhal otvor topeniště na scénu oranžový přísvit; mihl se třetí bodový reflektor a vykrojil z šera tlakoměr parního kotle.

	Zaclonil jsem si světlo dlaní a místo toho se díval do stínů kolem Boba, snažil se uvidět, co nechtěli, aby publikum vidělo. Přenášelo se na mě napětí, a možnost, že Bob bude rozdrcen, mi připadala stále pravděpodobnější.

	Visutá plošina vylučovala možnost, že by unikl dalšími padacími dveřmi. Reflektor sice vrhal stíny, ale nebyl zaměřený tak úzce, aby Bob mohl uskočit na kteroukoli stranu a nebýt spatřen.

	Virbl zesílil a obě ženy zvedly tři prsty, pak dva, pak jeden, nato prudce trhly pákou.

	Nespouštěl jsem oči z Boba. Na dvě pohnul rukama a pevně uchopil řetězy svých pout. Rukávy smokingu přitom sklouzly dozadu a já viděl, že má kolem zápěstí něco jako kovové rukávy mezi želízky a kůží. Když ženy počítaly jedna, viděl jsem, že se něco děje s lany, ke kterým byla pouta připevněna. Od povrchu lan se odpoutaly tenké dráty, matně černé, a napjaly se. Viděl jsem, jak se konce okovů uvolnily od lan a vytáhly se mírně vzhůru, zjevně připevněné k oněm tenkým drátům.

	Bob zachovával iluzi tím, že držel paže rozpažené, takže stále vypadaly, jako by pevně vězely v poutech. Pak ženy trhly pákou a před plošinou se vyvalila pára. V okamžiku, kdy pára vytryskla, se dráty napjaly a Bob doslova vyletěl přímo vzhůru tak rychle, že se skryl ve stínech nad scénou dřív, než se kladiva srazila.

	Narazila do sebe s děsivým zařinčením a já skočil na vrchol kladiv, tam, kde se stýkala, a usadil se tam – v tom krátkém okamžiku, než se pára rozptýlila.

	Potlesk byl frenetický.

	Bob se vrátil na scénu z druhé strany kotle a přirazil dvířka topeniště. Na tento signál se rozsvítila světla na jevišti a on vystoupil kupředu, aby se uklonil. Teprve když kývl na své asistentky, aby se šly také klanět, zjistil, že zírají na mě, usazeného na „kladivech zkázy“.

	Zamířil ke mně, oči vyvalené, ústa pevně sevřená. Seskočil jsem dolů, nejprve na plošinu, pak na jeviště. Potlesk zesílil a já se mírně uklonil. Bob se znovu otočil k publiku a řekl: „Děkujeme za návštěvu.“ Pak udělal gesto pravačkou a opona spadla.

	Napadlo mě, jestli by nebylo dobré odejít.

	Bob se otočil, ruce u těla, zaťaté v pěsti. „Tak jo, hajzle! Jak to děláš?“ Promluvil hrubě a hlasitě a já bezděčně ucouvl. Vydal se ke mně.

	Nervózně jsem se rozhlédl a uviděl zezadu přicházet čtyři kulisáky, nespouštěli ze mě oči, uvažovali, kdo, sakra, jsem. Někteří z nich se taky tvářili rozzlobeně. Sarah a Vanessa se jen dívaly s nezúčastněným výrazem.

	„Bobe,“ řekl jsem hlasitě, „jsi komediant.“

	Pak jsem zvedl ruce, luskl prsty a skočil.

	*

	To ráno po setkání s Úžasným Bobem jsem se rozhodl, zčistajasna, jet na Floridu navštívit dědečka. Má cestovní agentura mi sehnala místo v letadle, které odlétalo z La Guardie za méně než dvacet minut. Vstoupil jsem na palubu, když hlásili poslední výzvu.

	V Orlandu jsem přesedl do malého místního spoje na poslední úsek cesty do Pine Bluffs. Letadlo bylo hlučné, stísněné a v odpolední termice pořádně poskakovalo. V jednu chvíli, poté co mě zvlášť divoký propad na několik sekund zvedl ze sedadla a přitlačil k pásu, jsem málem skočil pryč.

	Jediná věc, která mi v tom zabránila, byl fakt, že jsem nevěřil, že bych dokázal skočit zpátky do pohybujícího se dopravního prostředku, ne pokud není na dohled. Pokud jsem měl skočit pryč z letadla, rozhodl jsem se, že počkám, až bude blíž k zemi a ještě více se vymkne kontrole. Let trval hodinu reálného času a celý život času subjektivního. Všechno vypadalo líp, když jsme dosedli zpátky na zem.

	Letištní budova byla jen o málo větší než přízemí mého činžáku a prodejce letenek byl zároveň pozemním personálem, obsluhou u zavazadel a bezpečnostní hlídkou. Na pět dalších cestujících z mého letu čekali přátelé nebo příbuzní, a tak jsem byl ponechán na něžnou nemilost letištní autodopravě, představované otlučeným modrým stejšnem s řidičem, jehož obličej byl samá jizva.

	„Kam to bude?“

	„Hm! Vydržte chvilku. Musím si to najít v telefonním seznamu.“ Vrátil jsem se do budovy, k telefonní budce v rohu.

	V seznamu žádný Arthur Niles nebyl. Kruci! Rozhlédl jsem se kolem – nikdo se mým směrem nedíval. Prostudoval jsem svůj roh, „zafixoval“ si ho, pak skočil do svého starého pokoje v tátově domě. Vrstva prachu byla vyšší než kdykoli předtím. Hrabal jsem se v psacím stole, až jsem našel jeden z dědečkových starých dopisů, přání k narozeninám v obálce. Adresa byla na ní. Nacpal jsem ji do kapsy a zavřel všechny zásuvky.

	Na chodbě se ozvaly kroky a zastavily se přede dveřmi. Zkameněl jsem, zůstal stát nehybně jako skála. Když se klika pohne, můžu být pryč ve zlomku vteřiny. Tátův hlas, s třesem, který jsem si nepamatoval, řekl: „Davy?“

	Nevím proč, ale po vteřinovém zaváhání jsem odpověděl: „Ano, jsem to já.“

	Nemyslím, že očekával odpověď. Slyšel jsem ho zalapat po dechu a podlaha zaskřípala, jak přešlápl z nohy na nohu. Pak zápolil se zámkem. Když jsem uslyšel, jak zámek cvakl a otevřel se, skočil jsem zpátky na letiště v Pine Bluffs.

	Prodavač letenek a nosič zavazadel v jedné osobě za pultem vzhlédl, když jsem se svezl po zdi. Nu, ať si láme hlavu, pomyslel jsem si, a měl jsem na mysli tátu, ne prodavače letenek. Žaludek jsem měl až v krku, ale bylo v tom podivné zadostiučinění, ne nepodobné pocitu, který jsem měl, když jsem rozbil nádobu s moukou. I když to nebylo tak uspokojující, jak by mohlo být. Nepodařilo se mi spatřit výsledek, ale taky jsem po sobě nezanechal otisky nohou.

	Pohled a obálku jsem ještě držel v ruce, když jsem vyšel ven k taxíku. „Pomosa Circle 345,“ řekl jsem taxikáři.

	Nastoupil jsem dozadu a seděl mlčky, zatímco nás míjely bílé domky a zeleň. Tátův hlas zněl jinak, staře. Snažil jsem se na to nemyslet.

	„Jsme tu: Pomosa Circle 345. Dělá to čtyři dolary.“

	Zaplatil jsem mu a on odjel.

	Dům vypadal víceméně tak, jak jsem si ho pamatoval, malý bílý bungalov s datlovými palmami a průplavem, který vedl za všemi domky. Na poštovní schránce stálo jméno JOHNSON.

	Žena, která přišla otevřít, mluvila španělsky a velmi málo anglicky. Když jsem se zeptal na Arthura Nilese, odpověděla: „Un momento, por favor.“ Zmizela zase v domě.

	Ke dveřím přišla další žena, blondýna s výrazným jižanským přízvukem. „Mister Niles? Ten umřel před čtyřmi roky, myslím. Áno, v srpnu to byly čtyři roky. Dostal mrtvičku, v tom nejhorším vedru, a umřel později ten samý den.“ Položila si prst na rty, jako by uvažovala. „Bydleli jsme tenkrát o kus dál, Pomosa 330. Koupili jsme dům od jeho dcery.“

	Zamrkal jsem. „Mary Riceové?“

	„Nóó, myslím, že se tak provdala. Myslím, že v papírech bylo Mary Nilesová.“

	„Žije tady ve městě?“

	„Myslím, že néé. Byla tu na pohřeb, támhle na hřbitově Olive Branch, ale na vypořádání ji zastupoval právník s plnou mocí.“

	„Pamatujete si jméno toho právníka?“

	Podívala se na mě. „Ehm, co kdybyste mi třeba řekl, proč to všechno potřebujete vědět?“

	Odmlčel jsem se. „Totiž, já jsem David Rice, její syn. Když odešla od táty, tak, hm, odešla taky ode mne.“ Cítil jsem, jak rudnu, a dlaně se mi potily. Ale nebylo to tak? Neopustila tě proto, žes nestál za to, aby tě vzala s sebou? Chabě jsem dodal: „Snažím se ji najít.“

	Mlčení. „Hmmm. Tak já se podívám do papírů, jak se jmenoval. Pojďte z toho slunce, než to najdu.“ Vedla mě do domu a ukázala na židli v předním pokoji. „Rozalíííndo? Aqua frío, por favor, por el hombre.“ Pak zmizela v domě.

	Za chvíli mi služebná přinesla sklenici ledové vody. „Gracias,“ řekl jsem.

	„Por nada,“ usmála se krátce a zmizela.

	Přední pokoj mi byl cizí, protože všechen nábytek byl jiný. Teprve když jsem vyhlédl z okna a viděl, jak rámuje dům naproti přes ulici, získal jsem pocit, že už jsem tu byl. Pak se vzpomínka vynořila ostře, jasně a bolestně.

	„K čertu s tebou, Davy! To je potřetí, cos mě dostal pikovou dámou.“

	„No tak, Davy, buď na svého dědečka hodný! Koneckonců je starý a křehký.“

	„Pořád tě ještě dokážu přehnout přes koleno a naplácat ti, mladá dámo! Zkus tohle!“

	„Ale táto, ne zase srdcové! Tak si myslím, ze Davy zase vyhrál.“

	Hráli jsme to léto hodně karty. S dědečkem jsme časně ráno rybařili a někdy jsme s mámou chodili na pláž.

	Byl to prima výlet.

	„Smlouva je ve městě v bance, tak jsem zavolala manželovi. Vzpomněl si na jméno toho právníka. Silverstein, Leo Silverstein.“ Když se vrátila do pokoje, přinesla telefonní seznam. „Podle telefonního seznamu má kancelář v centru. Bude to na náměstí, tahle adresa – East Main čtrnáct.“

	Poděkoval jsem jí a odešel. Když zavřela dveře, skočil jsem zpátky na místní letiště a objevil se u telefonní budky. Za pultem se ozvalo zajíknutí, ale já prostě prošel dveřmi, jako by se nic nestalo. Mrkl jsem přes rameno a viděl, že prodavač letenek jde za mnou ven.

	Zatraceně!

	Zašel jsem za roh a skočil zpátky do New Yorku.

	*

	I když mi Millie zakázala dotýkat se jejího těla víc než dvakrát za měsíc, volat jsem jí mohl každý večer.

	„Ahoj, to jsem já.“

	„Co se děje?“

	„Hm?“

	„Voláš každý večer. Obvykle nemáš hlas jako zaměstnanec pohřebního ústavu.“

	„Aha. Totiž, snažil jsem se najít svou matku. Jel jsem na Floridu, navštívit dědečka.“

	„Cože? Ty jsi teď na Floridě?“

	„Hm? Ale ne. Vrátil jsem se. Můj dědeček zemřel před čtyřmi lety.“

	Na lince bylo chvíli ticho. „A tys to právě zjistil?“

	„Jo.“

	„Zajímalo by mě, jestli to věděl tvůj otec?“

	„Nevím,“ řekl jsem unaveně. „Nevylučoval bych to.“

	„Byli jste si s dědečkem blízcí?“

	Zamyslel jsem se nad tím. Karty a rybaření, a to neobvyklé přání k narozeninám s dvacetidolarovou bankovkou pečlivě přichycenou uvnitř. „Kdysi ano. Je to už dlouho.“

	„Je těžké někoho ztratit. Je mi to líto.“

	„Jo, je…“

	„Nemohls to vědět.“

	Zůstal jsem civět na telefon. „Jaks to poznala?“

	„Co? Že se cítíš provinile, protože jsi nevěděl, že umírá? Žes nevěděl, kdy zemřel?“

	„Měl jsem to vědět!“

	Zhluboka se nadechla. „Ne. Vím, že to tak cítíš, Davy. Nedá se tomu zabránit. Je v pořádku, že to cítíš. Ale neměl jsi žádnou možnost to zjistit! Všichni se cítíme provinile, čas od času, kvůli něčemu, co jsme nezavinili. Věř mi – tohle není nic, co bys byl mohl nějak ovlivnit.“

	Měl jsem vztek, kvůli tomu, co říkala, kvůli její vnímavosti, proto, že pojmenovala pocit, se kterým jsem bojoval celý den. „Měl jsem to vědět, když jsem k patnáctým narozeninám nedostal přání. Mohl jsem napsat, mohl jsem poslat dopis ze školy. Ten by táta nezachytil!“

	„Tvůj otec měl ve zvyku číst ti poštu?“

	„No, jsem si dost jistý. Bydleli jsme na venkově, takže jsme měli poštovní schránku ve městě. Neměl jsem od ní klíč. Jednou jsem v autě našel obálku adresovanou mně bez zpáteční adresy.“

	„Prokrista! Proč to dělal?“

	„Nevím. Ale nenechal mě psát příbuzným.“

	„Není divu, přitom jak s tebou zacházel.“

	Chvíli jsem nic neříkal. Nenaléhala, prostě zůstala na lince, přátelský dech, stěží slyšitelný. Nakonec jsem řekl: „Omlouvám se, Millie! Dnes večer nejsem moc dobrý společník.“

	„To je v pořádku. Je mi jen líto, že máš těžké časy. Přála bych si, abych tě teď mohla obejmout.“

	Pevně jsem zavřel oči a cítil, jak telefon zaskřípal v mém náhle sílícím sevření. Mohl bych být ve tvém náručí za pár vteřin, lásko. Mohl bych… Přinutil jsem se říci: „Taky bych si to přál. Vynahradíme si to v pátek.“

	„Prima! Určitě nechceš, abych na tebe počkala na letišti?“

	„Ne. To je v pořádku. Před sedmou večer budu u tvých dveří. Jen na mě počkej s večeří.“

	„Dobře. Hezky se vyspi!“

	„Díky, pokusím se. Hm, Millie?“

	„Ano?“

	„Já… já… zítra jedu zpátky na Floridu, ale stejně zavolám, O. K.?“

	Její hlas zněl z nějakého důvodu trochu zklamaně. „Jo, Davy. To je prima.“

	*

	Skočil jsem na roh letištní budovy v Pine Bluffs, ven, na chodník. Když jsem vyhlédl za roh, otlučený modrý stejšn s věkovitým taxikářem tam stál. Byl zřejmě překvapen, že mě vidí.

	„Jak jste se sem dostal? Let z Orlanda přistane nejdřív za patnáct minut.“

	Pokrčil jsem rameny. „Potřebuju se dostat na hřbitov Olive Branch a pak potřebuju jet na East Main Street čtrnáct.“

	„Dhóóóbře. Naskočte si.“

	Párkrát se pokusil zapříst hovor, ale já na jeho otázky odpovídal jednoslabičně nebo krčením ramen. Zkusil to ještě jednou na dlouhé točité příjezdové cestě ke hřbitovu. „Znám většinu lidí, co jsou tady pohřbení. Hledáte někoho konkrétního?“

	Byl to velký hřbitov. „Arthura Nilese.“

	„Ach! Nu, to vysvětluje váš výlet na Pomosa Circle.“ Zajel s autem ke vzdálenější straně hřbitova a zaparkoval ve stínu stromu. „Vidíte ten bílý mramorový kámen tamhle, čtvrtý od konce?“ Ukázal na konec řady náhrobních kamenů, která se táhla k okraji hřbitova.

	„Ano. To je ono?“

	„Jo. Nemusíte spěchat, počkám.“ Vzal si noviny.

	„Díky.“

	„Arthur Niles, narozen devatenáct set dvacet dva, zemřel devatenáct set osmdesát devět, milován manželkou, dcerou a vnukem.“ Vnukem? Ach mami, proč jsi mi to neřekla? Na hrobě byly květiny, staré a uschlé, v jednom z těch rezavých železných kroužků připevněných na tyčce. Vytáhl jsem květiny z držáku a odstranil z trávy pár uschlých lístků.

	Odpusť, dědečku, nestačil jsem ti dát sbohem. Raději bych byl řekl ahoj. Cítil jsem smutek… neuvěřitelný smutek.

	Po chvíli jsem si zafixoval místo pro skok, pak odnesl uschlé květiny a listy do drátěného koše na odpadky u příjezdové cesty.

	Taxikář si stále četl, tak jsem si stoupl za strom a skočil na květinový trh na Dvacáté osmé ulici na Manhattanu. Koupil jsem vázanou kytici z růží, aster, chryzantém a orchidejí. Stála třicet dolarů. Skočil jsem zpátky ke hrobu a nechal ji v železném držáku.

	Taxikář odložil noviny, když jsem vlezl na zadní sedadlo. Neřekl nic, jen nastartoval auto a vezl mě do města.

	Ale promluvil, když zastavil na Main Street. „Budeš potom potřebovat odvoz, Davy?“

	Pohlédl jsem na něj. Jak…? Aha. „Jak dobře jste znal mého dědečka?“

	Pokrčil rameny. „Dost dobře. Každou středu jsme u něj hráli mariáš, parta nás starých strejců. Byl to dobrý chlap – mizerný hráč mariáše, ale dobrý chlap.“

	Opřel jsem se v sedadle. „Víte, kde je moje matka, pane…?“

	„Steiger, Walt Steiger. Nevím, kde Mary je. Potom, co opustila tvého otce, tu byla asi rok, občas, tak nějak.“ Tvářil se zachmuřeně a na okamžik uhnul pohledem. Pak řekl: „Art potom říkal, že pracuje někde v Kalifornii, myslím, ale nejsem si jistý. Myslím, že mi taky řekl, že se Mary zase stěhuje, ale to bylo těsně před tou mrtvicí. Nepamatuju si kam.“ Zavrtěl se v sedadle. „Chvilku jsem s ní mluvil na pohřbu, ale povídali jsme jen o Artovi.“

	„Ach!“ Seděl jsem tam ještě několik tepů srdce. „Díky za informace. Kolik dělá jízdné?“

	Pokrčil rameny. „Pět dolarů.“

	„Ale musel jste čekat víc než třicet minut…“

	„Četl jsem si. Dej mi pět dolarů.“

	Spropitné si nevzal.

	*

	Kancelář Lea Silversteina byla v prvním patře nad lékárnou. Vyšlapal jsem úzké schody a prošel skleněnými dveřmi do místnosti, kde žena ve středním věku rychle psala na počítači a přitom poslouchala něco ze sluchátek. Vkročil jsem do jejího zorného pole. Škubla sebou a stáhla si sluchátka.

	„Diktát?“ usmál jsem se.

	„Bluegrass,“ odpověděla. „Přejete si?“

	„Rád bych mluvil s panem Silversteinem, prosím. Jmenuji se David Rice. Chtěl bych s ním mluvit o své matce, Mary Nilesové.“

	„Máte domluvenou schůzku, pane Rici?“ Zeptala se tak, jak se lidé ptávají, když zatraceně dobře vědí, že žádnou schůzku domluvenou nemáte.

	Zavrtěl jsem hlavou a polkl. „Bohužel ne. Jsem tu z New Yorku jen na jeden den. Do včerejška jsem nevěděl, že pan Silverstein vyřizoval záležitosti mé matky a nebyl jsem si jistý, jestli se dnes dostanu do Pine Bluffs.“

	Tvářila se skepticky.

	„Potřebuji jen pár minut jeho času. Hm, mimochodem, proč se tomuhle městu říká Pine Bluffs – Piniové útesy? Co jsem tady, neviděl jsem ani pinii, ani útes.“

	Suše řekla: „Útesy jsou deset mil vzhůru po řece, kde město stálo původně. Pinie vykáceli na počátku devatenáctého století. Posaďte se,“ dodala a ukázala na pohovku na druhé straně stolu. „Zeptám se pana Silversteina, jestli vás přijme.“

	Posadil jsem se, zatímco tiše mluvila do telefonu. Tohle jsem nenáviděl. Vždycky jsem se nerad setkával s novými lidmi. Totiž, přesněji řečeno, nenávidím seznamování s cizími lidmi. Čeho se děsíš, Davy? Myslíš, že ti utrhnou ruku? Ošíval jsem se na pohovce, snažil se najít pohodlnou polohu. Ano, mohli by mi utrhnout ruku, nebo hůř, mohli by mě nemít rádi.

	Dveře do vnitřní kanceláře se otevřely a vyšel z nich muž kolem padesátky, mojí výšky, s šedými vlasy. Měl na sobě vestu a kalhoty od obleku a kravatu měl u límce povolenou. „Pan Rice? Já jsem Leo Silverstein. Za deset minut mám schůzku, ale do té doby se vám mohu věnovat.“

	Vstal jsem a potřásl mu rukou. „Jste laskav,“ řekl jsem a následoval ho do kanceláře.

	Zavřel dveře a ukázal na židli. „Tak vy jste syn Mary Nilesové?“

	„Ano.“

	„Co pro vás mohu udělat?“

	„Snažím se ji najít.“

	„Ach.“ Zvedl ze stolu těžítko a přehazoval je z ruky do ruky. „Napadlo mě, že by mohlo jít o něco takového.“

	Zamračil jsem se. Plyšové sedadlo mi náhle připadalo tvrdé. „Co tím myslíte?“

	Zhluboka nabral dech. „Vaše matka se tu objevila před šesti lety se třemi zlomenými kostmi v obličeji, odřeninami, podlitinami a těžkým traumatem. Byla fyzicky a mentálně týrána. Absolvovala rok ústavní psychiatrické léčby kvůli těžkým depresím a dvě operace pro rekonstrukci obličeje.“

	Zíral jsem na něho. Žaludek se mi svíral.

	Leo Silverstein mě obezřetně pečlivě pozoroval, těžítko nachystané v jedné ruce připraven přehodit do druhé, ale zatím bez pohybu. „Je to pro vás překvapení?“

	Kývl jsem. „Já… věděl jsem nejméně o jednom případě, kdy jí otec ublížil. Ale když odešla, vrátil jsem se jednou ze školy a byla pryč. Táta o tom nechtěl mluvit.“ Měl jsem to vědět! „Bylo mi tenkrát teprve dvanáct.“

	Přikývl. „Několikrát jsem se snažil vaši matku přemluvit, aby proti vašemu otci svědčila. Odmítla. Říkala, že se k němu nikdy nechce přiblížit, být ve stejném státě jako on. Byla z něj absolutně vyděšená.“ Zase začal přehazoval těžítko. „Také si myslím, že se bála, co by mohl udělat vám. Očividně pronesl pohrůžky v tom směru.“

	Zatracené rukojmí! Prošlo mu to kvůli mně. Bylo mi na zvracení.

	„Kde je máma teď?“ zeptal jsem se. Odpusť, odpusť, odpusť…

	„No, o to právě jde. To nemohu říci. Klientka mě instruovala, abych tuto informaci držel v naprosté tajnosti. V této věci nemám na výběr. Neučinila žádná ustanovení ohledně výjimek.“

	„Ani pro mě? Svého syna?“

	Pokrčil rameny. „Jak může vědět, že nejste ve spolčení se svým otcem?“

	„Utekl jsem od toho hajzla víc než před rokem! Nejsem s ním spolčený!“

	Couvl v křesle a viděl jsem, jak náhle sevřel těžítko, skoro jako zbraň. Uklidni se, Davy! Zvolna jsem vydechl a pořádně se v židli opřel, ruce složil do klína. Pomaleji jsem zopakoval: „Nejsem spolčený se svým otcem.“

	„Myslím, že vám věřím,“ řekl Silverstein, povolil sevření těžítka a trochu se uvolnil. „Nicméně to nemá na tuto záležitost žádný vliv. Stejně vám nemohu říci, kde je.“

	Pevně jsem si založil ruce na hrudi. Věděl jsem, že mi hoří uši, a cítil jsem se zahanbený a rozzlobený. Měl jsem pocit, že za chvíli udělám nebo řeknu něco hloupého.

	„Byl bych ovšem ochoten předat jí vzkaz nebo dopis.“

	Co bych jí řekl? Co si o mně myslí? Jak bych mohl psát dopis a nevědět to? Ve skutečnosti se mnou nechce mluvit…

	Prudce jsem vstal. „Musím si to promyslet,“ řekl jsem krátce. Všiml jsem si, že se Silverstein znovu posunul dozadu a pevněji sevřel těžítko. Co vidí v mé tváři, že ho to tak děsí? Zamířil jsem ke dveřím a škubnutím je otevřel, pak jsem se zastavil. Pořád jsem měl na něj vztek, ale jedna část mne samého si uvědomovala, že to není jeho chyba, i když toto vědomí můj hněv nezmírňovalo. Jak by se vám líbilo odskočit si k motorestu v Minnesotě, pane Silversteine? Aniž bych se otočil, řekl jsem: „Děkuji vám. Prosím, omluvte mou špatnou náladu.“ Pak jsem prošel kolem recepční, ven skleněnými dveřmi a dolů po schodech.

	Právě jsem chtěl vyjít na ulici, když jsem uviděl Waltera Steigera, taxikáře. Pořád ještě parkoval před budovou a četl si noviny.

	Nechtěl jsem s ním mluvit.

	Skočil jsem do Brooklynu.

	*

	Byt byl příliš malý, než aby unesl moje rozpoložení. Pokoušel jsem se sedět, ale nemohl jsem se zastavit. Pokoušel jsem se ležet, ale nemohl jsem vydržet v klidu. Washburnovi pode mnou se zase hádali, křičeli na sebe. Slyšel jsem, jak se rozbíjí nádobí, a při svém pochodování jsem sebou škubl.

	Pořád jsem byl oblečený na Floridu, ale nechtělo se mi převlékat. Chytil jsem kabát, dlouhý měkký kožeňák, a skočil na chodník Brooklynského mostu.

	Hodiny na budově Watchtower hlásily, že je sedm stupňů nad nulou, a vítr od East River řezal jako břitva. Obloha byla nízká, špinavě zatažená, přesně odrážela moji náladu.

	Rok v nemocnici… Ach, bože můj, bože můj, bože můj! Přitáhl jsem si klopy kabátu blíž k tělu a slepě hleděl k jihu, zády k větru, do přístavu. Vzpomínal jsem, jak jsem stál nad tátou, v ruce těžkou láhev skotské, rozpolcený nerozhodností a pochybami. Vzpomínal jsem, jak jsem se rozhodl, že ho nezabiju. Nebo to bylo tak, že jsi ho nemohl zabít?

	Ať tak nebo tak. Ať to bylo cokoli, co mi zabránilo rozbít mu hlavu, litoval jsem. Litoval jsem, že jsem ho nezabil.

	Zabít ho teď? Stáhl jsem hlavu do límce, mezi ramena. Vítr mi vyl kolem uší, cloumal se mnou. Možná…

	Zbytek odpoledne jsem strávil vymýšlením způsobů, jak to udělat, většina z nich obsahovala skákání. Mohl bych ho chytit, skočit na vrcholek Empire State Building a shodit ho přes okraj. Pohlédl jsem do chladných vod East River. Pád odtud taky není špatný. Představoval jsem si různé věci, přehrával si je v hlavě, na sto rozličných násilných činů. Místo aby utišily můj hněv, pokaždé jsem se cítil provinilejší, víc jsem se za sebe styděl. A proto jsem měl stále větší vztek. Přistihl jsem se, že pevně svírám zábradlí a zatínám zuby. Čelist mě bolela. Zatraceně, k čertu! To jsem nebyl já, kdo jí rozbil obličej!

	Teprve v okamžiku, kdy jsem si uvědomil, že bych ho mohl zabít a prošlo by mi to, jsem se začal uklidňovat. V té chvíli jsem si uvědomil, že to neudělám.

	Ale pořád jsem mu chtěl ublížit. Chtělo se mi něco rozbít, cítit pod pěstmi něčí maso. Sám jsem chtěl polámat pár kostí.

	Vzpomněl jsem si, co jsem chtěl provést právníkovi na Floridě. Chtěl jsem s ním skočit do toho motorestu v Minnesotě, kde si Topper Robbins, řidič náklaďáku, který mě chtěl znásilnit, získal mou důvěru mizerným jídlem.

	Topper Robbins. To je někdo, kdo si zasluhuje trest.

	Přitáhl jsem si kabát těsněji k tělu a skočil.

	*

	Topper zastavil na parkovišti ve 22.30, o dvacet minut později, než byl podle jedné ze servírek jeho obvyklý čas. Čekal jsem déle než hodinu, bez ohledu na sníh docela pohodlně díky nově zakoupeným dlouhým spodkům a rukavicím.

	Čekání v chladu mě však přimělo rozvažovat, a zrovna jsem si celou věc málem rozmluvil, když konečně přijel. Najednou jsem zaťal pěsti a cítil jsem, jak se mi rty stahují nad zuby. Vrátit se domů bylo to poslední, na co jsem myslel.

	Natankoval u pumpy, pak zajel na parkoviště kamionů, zamkl kabinu a šel dovnitř. Pozoroval jsem, jak si sedá do oddělení pro řidiče, a pak jsem se vydal k jeho náklaďáku.

	Kabina tahače byla malá. Za sedačkami nebyla žádná postel, jen zadní okénko pro kontrolu slepých míst. Rozhlédl jsem se, pak jsem vyšplhal mezi přívěs s cisternou a kabinu. Byla tam přivařená zamčená skříňka na nářadí a přípojky vzduchových hadic pro pneumatické brzdy tahače. Zjistil jsem, že tam můžu sedět s hlavou pod úrovní okénka. Když jsem se na skříňku postavil, viděl jsem do okénka. Zafixoval jsem si místo pro skok a vrátil se k zádi vozu.

	K zadní části byl přivařený žebřík, vedl podél loga PetroChemu a varovných nápisů HOŘLAVINA a POZOR, VYBOČUJE! Vylezl jsem po něm a zjistil, že nahoře na cisterně je jen málo možností se přidržet, ale v zadní části přívěsu, mezi žebříkem a cisternou, je římsa tvořená skříněmi na hadice. Zhoupl jsem se kolem žebříku a usadil se tam. Kov byl hodně studený, ale cestovat se tam dalo.

	Skočil jsem do Café Borgia v Greenwich Village a dal si horkou čokoládu se šlehačkou a skořicí. Díky čokoládě, vyhřáté kavárně a dlouhým spodkům mi bylo příjemně teplo, skoro jsem se potil, když jsem skočil zpátky k motorestu, na okraj asfaltu.

	Topper ještě jedl.

	Přecházel jsem sem a tam, občas jsem dupal v tenké vrstvě sněhu na trávě. Když jsem prochladl, skočil jsem na pár minut do svého bytu. Napadlo mě, že jsem nezavolal Millii, ale nechtěl jsem teď ztrácet čas. Topper mohl odjet a já nechtěl čekat další den.

	Po několika kolečkách – procházka, skok, ohřát se, skok – Topper konečně vyšel z restaurace. Pozoroval jsem ho, jak míří k náklaďáku, otevírá kabinu a bere si zpoza sedadla kladivo. Pak obešel celý náklaďák a bouchal do pneumatik. Očividně spokojený vrátil kladivo zpátky, vylezl za volant a nastartoval.

	Skočil jsem na skříňku za kabinou, než se náklaďák stačil rozjet. Jakmile byl v pohybu, mohl bych skočit pryč, ale pravděpodobně bych nedokázal skočit zpátky na náklaďák. Ne kdyby byl mimo dohled.

	Vítr hvízdal kolem okrajů kabiny, jak Topper pomalu řadil na vyšší stupně. Vytáhl jsem si límec kabátu výš. Když náklaďák najel na mezistátní silnici, zkusil jsem skočit dozadu, na římsu tvořenou skříněmi na hadice. Bez problémů, i když vzadu bylo mnohem víc větrno. Skočil jsem zpátky za kabinu. Zase bez problémů.

	Doufal jsem předtím, že to tak bude. I když šlo o pohybující se vozidlo, znal jsem vzdálenost mezi sebou a cílem. Předpokládal jsem, že bych dokázal na náklaďák skočit i odjinud, i v pohybu, pokud bych ho viděl. Ale kdybych teď skočil do svého bytu, určitě bych nedokázal skočit zpátky.

	Začal jsem svou „hru“ dřív, než prochladnu tak, že se nedokážu soustředit.

	Postavil jsem se vzpřímeně na skříňku s nástroji, přibližně za sedadlo spolujezdce, a přidržel se levou rukou jedné ze vzduchových hadic. Do pravé jsem vzal malou baterku, posvítil si do tváře a nahlédl do zadního okénka.

	Toppera jsem neviděl, ale moje tvář se odrážela v okně, jako by plula bez opory. Ostrý úhel paprsků světla z baterky vrhal stíny po mé tváři vzhůru a způsoboval, že vypadala nepřirozeně bílá. Tmavý kabát neodrážel světlo vůbec.

	Topperovi chvíli trvalo, než si všiml. Možná mrkl do pravého zpětného zrcátka a zahlédl koutkem oka záblesk světla tam, kde by žádné světlo být nemělo. Tak se otočil, aby se podíval pořádně. Pravděpodobně ještě podruhé a potřetí. To je spekulace, ale s jistotou vím, že jako další věc dupl na brzdy, a pořádně.

	Zhasl jsem a skočil na zadní plošinu.

	Trvalo pár vteřin, než cisterna zastavila. V poslední minutě zajel ke kraji na odstavný pás. Slyšel jsem, jak se dveře kabiny otevřely, a slyšel jsem jeho kroky na schůdkách, když lezl dolů. Po asfaltu blesklo světlo a já si uvědomil, že nejsem jediný, kdo má baterku.

	Brumlání dieselového motoru přehlušovalo jeho hlas, ale slyšel jsem, jak kleje, slyšel jsem, jak jde k zádi vozu, paprsek světla na asfaltu ho předcházel. Počkal jsem, až bude skoro vzadu, a skočil zase za kabinu.

	Tak blízko u běžícího motoru jsem ho neslyšel. Dvířka u řidiče byla nepatrně pootevřená, takže vnitřní světlo v kabině svítilo a já viděl dovnitř. Skočil jsem na sedadlo řidiče a vypnul zapalování. Motor zarachotil a ztichl. Pohlédl jsem do bočních zrcátek. Topper sem běžel podél řidičovy strany vozu. Zase jsem skočil na římsu vzadu.

	Slyšel jsem, jak nadává. Vyšplhal jsem po žebříku na vrchol cisterny a vyhlížel dopředu. Stál u dvířek řidiče, zíral na klíčky od zapalování, baterku namířenou na zem. Zavřel a zamkl kabinu, pak pečlivě uložil klíčky do kapsy bundy a začal obcházet náklaďák, svítil si pod pneumatiky a za ně i po celé konstrukci. Nechal jsem ho dojít na půl cesty k zádi vozu a skočil zpátky do kabiny.

	V kabině bylo teplo.

	Když obešel náklaďák kolem dokola, zašel Topper do nízkých keřů po straně silnice a mával baterkou sem a tam. Připochodoval zpátky a vrtěl hlavou.

	Smál jsem se. Když odemykal kabinu, skočil jsem na záď vozu. Když nastartoval diesel a náklaďák se dal zase do pohybu, skočil jsem zpátky na skříňku za kabinou.

	Umíte si to představit?

	V průběhu následující hodiny jsem to celé zopakoval pětkrát. Neujel po mezistátní silnici 94 ani dvanáct mil. Pošesté začal supět, když obcházel náklaďák: „Zatraceně! Co chceš? Kdo sakra jsi?“

	Počkal jsem, až bude u zádi vozu, pak jsem slezl a šel po silnici, až jsem byl od cisterny asi třicet metrů. Byl tam odvodňovací kanál, označený reflektory, vedl přímo k okraji vozovky a pokračoval pod dálnicí. Byl to betonový příkop čtyři stopy široký a šest stop hluboký. Zašel jsem dál po silnici a zapamatoval si místo pro skok, u silničního ukazatele, pak jsem skočil zpátky ke kanálu.

	Z dálky jsem viděl světelný bod, jak pomalu poskakuje kolem cisterny. Postavil jsem se na krajnici, límec vyhrnutý, ruce v kapsách, a čirou náhodou jsem stál právě před prvním reflektorem, který označoval příkop.

	Topper se nakonec vysoukal do kabiny a nastartoval. Když zapnul světla, zasáhla mě přímo do tváře.

	Necouvl jsem. Stál jsem tam. Náklaďák se chvíli nehnul, pak se s trhnutím rozjel. Nesnažil se odbočit zpátky na silnici, ale dál nabíral rychlost. Díval jsem se do předního skla na řidičově straně a stál bez pohnutí. Náklaďák dál zvyšoval rychlost, Topper hnal motor do vysokých otáček, ale jak se ke mně náklaďák blížil, pořád jel jen asi třicet mil za hodinu. Stál jsem bez pohnutí a čekal, dokud jsem necítil teplo sálající z motoru, a pak jsem skočil k silničnímu ukazateli, dál po silnici.

	Pravé přední kolo tahače zapadlo do příkopu a narazilo do jeho protější stěny s ostrým zasyčením proražené pneumatiky. Zadní část kabiny se zhoupla doprava, přívěs ji tlačil dopředu. Pak se celý vůz těžkopádně převalil na pravý bok, jiskry lítaly, jak se kabina dřela po betonových hranách kanálu, blýskalo se sklo, jak úlomky rozbitého okna svištěly před reflektory vozu.

	Připravil jsem se ke skoku v obavě, že cisterna exploduje, ale zastavila se krátce potom, kabina zkroucená a pomačkaná, jedno přední světlo rozbité, druhé namířené v ostrém úhlu k nebi. Cisterna zřejmě ani netekla.

	Šel jsem blíž.

	Topper měl jednu paži zapletenou ve volantu a visel přes řadicí páku do prostoru spolujezdce. V obličeji měl krvavé skvrnky. Jeho oči na mě upřeně hleděly, sledovaly mě, když jsem obcházel kabinu, abych se podíval zblízka. Vydával tiché kňučivé zvuky a volnou rukou se snažil zachytit volant, aby ulevil druhé paži.

	Auta za půlicí čárou zastavovala. Slyšel jsem bouchání dvířek a vzrušené hlasy. Nevšímal jsem si jich.

	Pomalu jsem se na Toppera usmál. Zase vyrazil ten slabý zvuk a horečně hmatal po volantu. Pak, když se na mne díval, jsem skočil.

	
		Osm



	„Ahoj!“

	„Hmm, kolik je hodin?“

	„Jedenáct třicet. Vzbudil jsem tě?“

	„Usnula jsem na gauči. Čekala jsem, až zavoláš.“

	Hloupě jsem se pochechtával do telefonu. „Promiň, že volám tak pozdě. Měl jsem práci.“ Ležel jsem v posteli, pod přikrývkami, snažil jsem se zahřát po svém malém dobrodružství v Minnesotě.

	„Hledal jsi svou matku?“

	„Hm, ne. Vyrovnával jsem starý účet.“

	Její hlas se změnil, najednou byl víc obezřelý, probuzený. „Co tím chceš říct? Neudělal jsi něco svému otci?“

	Pevněji jsem sevřel telefon. Na tátu se mi předtím podařilo na chvíli zapomenout. „Ne, neudělal. Zaslouží si to, ale neudělal.“ Odmlčel jsem se. „Zjistil jsem dneska něco zlého, něco hrozného.“

	„Co?“

	„Hned potom, co opustila otce, strávila moje matka rok na psychiatrii. Taky měla dvě operace kvůli rekonstrukci obličeje.“

	Slyšel jsem, jak se ostře nadechla. „Ach, Davy, to je hrozné!“

	„Jo. Millie, nechtějí mi říct, kde je. Myslí, že bych k ní dovedl tátu.“

	„Ouha, Davy, uklidni se. Zhluboka se nadechni.“

	Zavřel jsem oči, nadechl, vydechl. „Odpusť,“ řekl jsem za chvíli.

	„To je v pořádku, že jsi rozčilený. Vyslechl jsi dneska spoustu ošklivých věcí. Musí to být pro tebe těžké. Tak kdo ti nechce říct, kde je?“

	„Její právník. Nechala mu instrukce, aby neprozradil její adresu nikomu, dokonce ani mně.“

	„Ach, Davy! To musí bolet.“ Zaváhala. „Škoda že tam nemůžu být.“

	„Bože, chybíš mi, Millie.“

	Oba jsme chvíli mlčeli, ale bylo to, skoro jako bychom byli spolu.

	„Co mám proboha dělat? Ten právník říkal, že jí může poslat můj dopis.“

	„Aha. Takže bys jí mohl napsat?“

	„Asi ano.“

	„No a ty nechceš?“

	„Já nevím! Chci říct, když mě nechce vidět, tak proč jí psát?“

	Na druhém konci linky bylo ticho. „Davy, ty nevíš, co chce. Myslím, že se jen děsí tvého otce. Napiš jí. Řekni jí, co cítíš. Řekni jí, co chceš.“

	„Já nevím, co chci. Nemůžu jí napsat.“

	Millie vydechla a mlčela. „Co je to, Davy? Je skutečné zavržení horší než zavržení ve tvých představách? Dokud jí nenapíšeš, můžeš předstírat, že by tě chtěla vidět, kdyby ses ozval. Je to tak?“

	Ach, bože! Pevně jsem stiskl víčka. Tekly mi slzy. Nedokázal jsem říct nic.

	„Jsi tam, Davy?“ zeptala se tiše. „Jsi v pořádku?“

	„Ne, nejsem,“ podařilo se mi vypravit. „To bylo asi moc blízko do černého.“ Hrdlo jsem měl sevřené a telefon jsem tiskl, až to bolelo. „Podívej, musím si to promyslet. Zavolám ti zítra, dobře?“

	Když odpověděla, její hlas zněl tenounce. „Dobře. Ahoj zítra! Vážně mi na tobě záleží, Davy.“

	Zavěsil jsem telefon, přetáhl si polštář přes obličej a chtělo se mi umřít.

	*

	Když se Topper se svým náklaďákem naboural, cítil jsem se tak dobře! Proč to v ranním světle vypadalo tak malicherné? Tak zlé? Copak si to nezasloužil? Zase jsem začínal mít vztek. Snažil jsem se vrátit ke knížce, kterou jsem četl předchozího dne, ale nebylo to k ničemu. Nedokázal jsem se soustředit a slova poletovala po stránkách.

	Oblékl jsem si kabát a skočil do Minnesoty.

	„Viděl jsem na západ odtud cisternu převrácenou na bok. Zvláštní nehoda.“

	Servírka přede mne postavila kávu. „Jo, jeden z našich pravidelných zákazníků. Zřejmě usnul a sjel ze silnice.“

	„Zabil se?“ Tak, řekl jsem to, a nevěděl jsem, jestli se strachem nebo s nadějí.

	„Ne. Je trochu pořezaný a myslím, že si vymkl rameno. Nechali si ho v okresní nemocnici přes noc na pozorování.“

	Žije! Cítil jsem úlevu a překvapilo mě to.

	Pikolík uklízel vedlejší stůl. „Ráno tady byli čtyři státní policisté na koblihách. Slyšel jsem jednoho z nich říkat, že Toppera testovali na drogy. Topper tvrdil, že neusnul – říkal, že honil ducha, že ho duch nalákal do příkopu.“

	Servírka zavrtěla hlavou. „Na Topperovi bylo vždycky něco divného, něco ne úplně normálního. V čem jel?“

	Mládenec přestal utírat stůl. „V ničem. Říkali, že byl čistý. Ale proto si ho tam nechali přes noc, hledali poškození mozku. Taky mu rentgenovali lebku, jestli si ji nezlomil.“

	„Páni! To je tedy něco!“ Pohlédla na můj šálek. „Dáte si ještě kávu, cukr?“

	Usmál jsem se a řekl: „Ano prosím.“

	*

	Ahoj mami,

	utekl jsem z domova před rokem a třemi měsíci. Teď žiju v New Yorku a daří se mi dobře. Rád bych Tě viděl, i když nevím, jestli si to přeješ. Stýská se mi, ale pochopil bych, jestli mě nechceš vidět. V každém případě bych byl rád, kdyby ses ozvala.

	Můžeš mi zavolat na číslo 718/553-4465 nebo napsat na adresu PO Box 62345, New York, NY 10004.

	Tvůj syn.

	

	Bylo to těžkopádné, hrubé a zjednodušené, ale byl to můj šestý pokus a znovu jsem už ten dopis psát nechtěl. Zadal jsem příkaz k tisku a laserová tiskárna tiše vyjela stránku. Podepsal jsem ji a dal do obálky nadepsané jen máminým jménem – Mary Nilesová.

	Skočil jsem na schodiště pod kanceláří Leo Silversteina. Nahoře jsem dal obálku sekretářce a požádal, aby mu ji předala. Řekla, že ano, a na nic se neptala. Hádám, že situaci znala.

	Nechci váš soucit! Byl jsem v pokušení teleportovat se domů přímo před jejíma očima, jen abych jí setřel z tváře ten výraz slitovného porozumění. Ale už jsem toho udělal i tak dost. Poděkoval jsem jí a skočil raději ze soukromí schodiště.

	*

	Zavolal jsem Millii a řekl jí, že jsem poslal dopis.

	„To je dobře, Davy! Vím, že je to krok, ze kterého jde strach, ale aspoň budeš vědět.“

	„Co když mě nechce vidět? Co když je jí to jedno?“

	Dala si s odpovědí na čas. „Nemyslím, že si s tím musíš dělat starosti. Ale i kdyby to cítila takhle, aspoň to budeš vědět a můžeš se pohnout dál, místo abys trčel na jednom místě.“

	„Trčel? Hm, hádám, že by se to tak taky dalo nazvat. Uvízl jsem někde mezi tím, jestli mám matku nebo nemám.“

	Millie řekla opatrně: „Davy…, matku jsi neměl šest let. Ve skutečnosti jsi uvízl mezi tím, jestli víš, že tvá matka bude znovu součástí tvého života, nebo ne.“

	Rozhněvaně jsem potřásl hlavou. „Nechápeš ten rozdíl.“

	„Ty nejsi ten samý člověk, který jsi byl, když tvá matka odešla. Samotný čas by se o to postaral, nemluvě o násilnickém otci. Tvoje matka není ten samý člověk. Psychiatrická léčba může člověka hodně změnit. Žádný z vás nebude schopen vrátit se do vztahu, který jste měli, ne bez spousty předstírání. Prostě to nepůjde.“

	„Zatraceně, Millie! Je to tak těžké.“

	„Jo.“

	Změnil jsem téma. „Co chceš dělat tenhle víkend?“

	„Ještě jsem o tom pořádně nepřemýšlela. Možná se jen tak povalovat.“

	Malý úsměv. „V posteli?“

	„Nu, trochu,“ připustila. „Ale ne celou dobu. To je skutečně dobrý způsob, jak zničit vztah.“

	„Sex?“

	„Nic než sex. Měli bychom mezi sebou mít víc než jen tenkou vrstvu vlhkosti.“

	„Hm, tobě se to nelíbí? Já myslel… no, připadalo mi…“

	„Miluju sex. Užívám si ho tak, že mě díky mému protestantskému vychování občas hryže svědomí. Miluju sex s tebou, Davy, protože, no… miluju tebe.“

	Měl jsem něco s obličejem a žaludek se mi svíral. Neviděl jsem telefon, křeslo, police s knihami. Jen její tvář. „Ach, Millie – dovol mi přiletět dneska večer!“ Hlas mi chraptěl a ruka s telefonem se nechtěla přestat třást.

	Slyšel jsem, jak vydechla. „I kdyby něco letělo, nedostal by ses sem dřív než ráno. Mám školu.“

	Mohl bych tam být s úderem srdce. Ticho žhnulo sdílenou touhou. Cítil jsem se sklíčeně a bez sebe radostí.

	„Ale můžeš přijet ve čtvrtek, jestli chceš.“

	„Víš to jistě?“

	„Z poslední přednášky se dostanu ve čtyři třicet. Na letišti můžu být v šest. Ne, v šest třicet – to je dopravní špička.“

	„Ne. Já budu u tvého bytu ve čtvrtek ve čtyři třicet.“ Pak, než jsem mohl ztratit odvahu, jsem dodal: „Taky tě miluju.“

	Chvilku byla zticha a potom, tak slabě, že ji téměř nebylo slyšet, řekla: „Ach, Davy, budu plakat!“

	„Hm, to smíš.“

	Jdi za ní. Jdi za ní hned! Tolik jsem chtěl skočit, ale jiný hlas říkal: Počkej! Miluje tě, ale bude milovat skokana?

	Slyšel jsem, jak si čistí nos. „Bože, nenávidím, jak mi teče z nosu, když brečím.“

	„Je mi líto, že jsem tě rozplakal.“

	„Ach, zmlkni, ty idiote! Říkala jsem ti, že slzy jsou požehnání. Dal jsi mi dar a já jsem šťastná, ne smutná. Slzy neznamenají vždycky zármutek. A ty nejsi idiot a já tě miluju.“

	Jdi za ní. Počkej. Aaaaaaauu.

	„Miluju tě. Chtěl jsem ti to říct, začal jsem ti to říkat tenkrát, když jsem ti volal a povídal ti o smrti svého dědečka.“

	„No, napadlo mě…“

	„Bál jsem se to říct. Pořád se bojím.“

	Její hlas zněl vážně. „Ulevilo se mi, že to tak cítíš. Tohle by se nemělo říkat lehkovážně.“

	„Tak proč se mi to chce říkat pořád, znovu a znovu?“

	„Možná to hluboce cítíš. Mám o té frázi svou teorii. Měla by se říkat, dokud je pravdivá, ale ne tak často, aby se změnila v automatickou větu, levnou a beze smyslu. Neměla by být jako ‚dobré jitro‘ nebo ‚promiňte‘ nebo ‚podejte mi máslo, prosím‘. Víš?“

	„Myslím, že ano.“

	„Ale můžeš to říct znovu, teď, jestli chceš.“

	„Ach, Millie. Miluju tě.“

	„Já tě miluju. Teď půjdu spát, ale možná budu mít potíž s usínáním. Mysli na mě.“

	„Jak bych mohl jinak?“ Jdi za ní, jdi za ní, jdi za ní!

	Zasmála se. „Dobrou noc, milý.“

	„Dobrou noc, lásko.“

	Zavěsila a já v úžasu zíral na sluchátko. Pak jsem skočil do Stillwateru, před její byt, a pozoroval okno její ložnice, dokud světlo nezhaslo.

	*

	Sháněl jsem dárek pro Millii a vzpomněl jsem si na něco, co jsem viděl v dárkové prodejně Metropolitního muzea umění. Pokusil jsem se skočit na schody muzea a nestalo se nic. Rychle, než ztratím veškerou sebedůvěru, jsem skočil na Washington Square.

	Bez problému.

	V muzeu jsem byl jen jednou, s Millii, a přestože jsem měl v úmyslu vrátit se tam mnohokrát, nedostal jsem se k tomu. Prostě si ho nepamatuješ dost dobře, pomyslel jsem si.

	Čím víc bylo míst, kam jsem skákal, tím víc míst jsem si musel zapamatovat, pokud jsem tam chtěl skočit znovu. Budu muset skákat na každé místo, které znám, jednou do týdne, abych si ho v mysli udržel čerstvé?

	Rozhodl jsem se, že je na čase koupit si pár dalších hraček.

	Na Čtyřicáté sedmé ulici bylo snadné utratit dva tisíce dolarů za: jednu videokameru, malou, na osmimilimetrový pásek, jeden videopřehrávač na stejné pásky; jedno balení dvacetiminutových kazet, celkem deset kusů, dvě balení NiCad baterií navíc a externí rychlonabíječku na stejné baterie.

	O hodinu později, když jsem nabil baterii a přečetl si instrukce ke kameře, jsem skočil do Central Parku, k louce na kroket, a vydal se přes ni a vzhůru po Osmdesáté první, kde je Metropolitní muzeum. Pak jsem strávil pár minut filmováním zastrčeného výklenku nedaleko dveří muzea, napřed jsem natočil výklenek, pak jsem v něm stál a nafilmoval panoramatický pohled. Zároveň jsem do mikrofonu popisoval obrazy a pachy.

	Pak jsem skočil domů, vyndal pásku a pečlivěji označil „New York, Metropolitní muzeum umění, přední schody“. Přehrál jsem si ji na videu připojeném k mé pětadvacetipalcové televizi. Kvalita záznamu byla skvělá.

	Teď mi ovšem nebude dělat žádné potíže skočit zpátky k muzeu. Zrovna jsem tam byl a dával jsem pozor. Ale za šest měsíců, až tam nějaký čas nepůjdu a vzpomínka vybledne, doufal jsem, že mi video dodá potřebné „osvěžení“.

	Uvidíme.

	Když jsem koupil dárky pro Millii, strávil jsem zbytek dne natáčením svých méně frekventovaných skokových míst. V některých případech, když šlo o místo až příliš veřejné, jsem je změnil na zastrčený kout. Například na Floridě jsem si zafixoval nové místo na letišti Orlando, štěrbinu vytvořenou dvěma sloupy. V Pine Bluffs jsem si našel místečko mezi dvěma keři na náměstí naproti kanceláři Leo Silversteina. Ve Stillwateru jsem objevil uličku dva domy vzdálenou od domu, kde bydlela Millie. Ve Stanvillu jsem si vybral oblast za popelnicemi u Dairy Queen, mezi živým plotem a domem u veřejné knihovny, a zadní dvorek tátova domu.

	Musel jsem koupit ještě dvě další balení videokazet plus poličku, abych měl kazety kam ukládat.

	To mi pomohlo přežít do úterního večera. Ve středu časně ráno jsem skočil na letiště Orlando a chytil autobus do Disney Worldu. Dojeli jsme tam dvacet minut před otevřením. Našel jsem místo mezi dvěma keři, zafixoval si ho, skočil domů pro videokameru, skočil zpátky a místo si natočil. Taky jsem si natočil místo uvnitř parku. Bezpečnostní opatření v Disney Worldu jsou velmi dobrá, takže jsem si dal záležet, abych vybral místo nepokryté monitorovacími kamerami. Měl jsem výstřední představu, jak ke mně přichází Mickey Mouse a říká: „To je všechno, lidičky! To je všechno, lidičky! Há há. Dej mu pouta, Goofy!“

	Byl jsem velice opatrný.

	Několikrát během dne jsem byl v pokušení skočit tam, kde by mě lidé nemohli nevidět, abych předběhl v dlouhých frontách. Nenávidím dlouhé fronty, ale neriskoval jsem to. Vždycky jsem mohl skočit zpátky, hned po ránu, než se do parku nahrnou davy, nebo těsně před zavřením, až už budou pryč.

	Škoda že tu není Millie, pomyslel jsem si. S ní by mi nevadilo stát ve frontě.

	Vynořila se vzpomínka, dávno zapomenutá. Máma mě sem chtěla vzít, do Disney Worldu, při další cestě na návštěvu k dědečkovi.

	Vzdal jsem se kolem šesté večer, nohy mě bolely a hlava třeštila z horka.

	Zpátky doma jsem si pár hodin zdříml a pak zavolal Millii. Povídali jsme déle než hodinu a pak, jako v předchozích večerech, jsem skočil do Stillwateru a pozoroval její okno, dokud světlo nezhaslo.

	Půlnoc východního času mě zastihla, jak hledím na obrázek Millie z pouličního fotoshopu a hádám se sám se sebou.

	Proč jí to neřekneš?

	Cože, říct jí, že jsem bankovní lupič? Že se svým životem nedělám nic produktivního? Že kradu peníze, které si lidé těžce vydělali?

	Řekni jí jen o skákání.

	Jistě! Když jí řeknu o skákání, pomysli na všechny ty další otázky, které bude klást. Teď mě miluje. Nemusím být výstřední, abych získal její lásku. Můžu být sám sebou.

	Jo, vážně? Miluje to, co ses jí rozhodl ukázat. Není vynechávání toho ostatního právě taková lež jako vymýšlení nepravd? Copak nežiješ v nepravdě? Čím déle bude trvat, než jí to řekneš, tím více podvedená si bude připadat, až to nakonec zjistí.

	A musí to tedy vůbec zjistit?

	Miluješ ji?

	Ouvej! Dobrá, musím jí to říct. Časem. Až nastane správná chvíle.

	Díval jsem se na obrázek Millie a chvěl jsem se.

	*

	Ve dvě ráno se Washburnovi pode mnou zase začali hádat, jenže tentokrát došlo na fyzický kontakt. V časovém úseku dvaceti minut se její hlas změnil z hlasitých rozhněvaných komentářů na výkřiky strachu a nakonec v bolestný jekot.

	Měla hlas jako máma.

	Skočil jsem na roh, k bistru, sotva jsem natáhl džíny, kabát přes nahá ramena. Vytočil jsem v telefonním automatu 911 a nahlásil probíhající napadení na té a té adrese v tom a tom bytě. Když se ptali na mé jméno a bydliště, řekl jsem: „Jen jsem šel kolem. Nechci se do toho zamotat, ale zní to, jako by ji zabíjel.“ Zavěsil jsem.

	Nemohl jsem snést ten křik, takže jsem neskočil zpátky do bytu, ale podupával jsem sem a tam bosýma nohama po studeném chodníku. I odsud jsem ji slabě slyšel křičet.

	Pospěšte si, zatraceně!

	Policistům trvalo pět minut, než přijeli, vůz zastavil u chodníku s blikajícími světly, ale bez sirény. Její křik jsem už neslyšel. Oba policisté zazvonili na zvonek bytu Washburnových a mluvili do interkomu. Slyšel jsem bzučák, strčili do dveří a vešli dovnitř.

	Stál jsem u telefonního automatu ve stínu vrhaném pouliční lampou. Nohy mě zábly čím dál víc. Tak skoč někam do tepla! Nepohnul jsem se. Nechtěl jsem se vrátit do bytu a nechtěl jsem odejít. Bylo to jako mít v ústech bolavé místo, bolestivé na dotek, k němuž se jazyk přesto pořád vrací, pošťuchuje a dloubá.

	Oba policisté zůstali v domě méně než dvě minuty, pak vyšli ven, nastoupili do auta a odjeli.

	Kruci!

	Skočil jsem zpátky do svého bytu a pozorně naslouchal. Plakala, ale zřejmě ji přestal mlátit. Zapnul jsem rádio, abych přehlušil ty zvuky, a vrátil se do postele.

	*

	Víkend byl kouzelný, kažený jen rýpavým hláskem, který znovu a znovu opakoval: řekni jí to, nebo budeš litovat, a skutečností, že její spolubydlící neodjela na víkend domů.

	Nejdřív jsem jí dal bustu z litého mramoru.

	„Bože můj, to je nádhera! Co je to?“

	„Je to reprodukce detailu Michelangelovy Piety. Jmenuje se Hlava panny. Připadala mi velmi vhodná.“

	Začervenala se a rozesmála. „Tvůj druhý dar panenství? Nu, je absolutně fantastický a strašně se mi líbí. Bojím se zeptat, kolik to stálo.“

	Pokrčil jsem rameny a vyndal druhou krabici.

	Pohlédla na mě vyčítavě. „Říkala jsem ti, že se cítím provinile, když kvůli mně utrácíš!“

	„Tak se tedy omlouvám předem. Většinou se ovládnu, ale tentokrát jsem podlehl. Zasloužíš si mnohem, mnohem víc.“

	Roztržitě hleděla na zabalenou krabici. „Hmm. Snažit se z toho dostat sladkými slovíčky nezabere.“ Zatřásla krabicí, posoudila rozměry, potěžkala ji na dlani, aby získala představu o váze. „Doufám, že je to kniha.“

	„Není.“

	Otevírala balíček pomalu, opatrně, papír nepotrhala. Objevila šperkovou etuji a vrhla na mě další temný pohled.

	„Otevři ji!“

	Poslechla a pootevřela ústa. Překvapení a očividná radost. „Ty sis vzpomněl…“

	Byla to kopie „princeznina náhrdelníku“; originál patřil Sithathoryunet, dceři Sesostrise II., egyptského krále druhé dynastie. Tvořily ho do kapek vybroušené korálky lapisu lazuli, karnelianu, aventurinu a pozlacené stříbro, oddělené kulatými korálky ametystu. Jsem si jistý, že originál měl kapky z pravého zlata namísto pozlacených, ale člověk nemůže mít všechno. Dvě stě padesát dolarů plus třicet za vhodné náušnice ve stejném stylu.

	„Hm, ano. Skoro jsem ti tenkrát nabídl, že ti ho koupím, ale tys byla tak háklivá na peníze.“

	Položila krabici a zatlačila mě zpátky na gauč. „Pořád jsem háklivá na peníze. Přestaň mi kupovat drahé dárky.“ Měkce mě políbila, dávala si na čas. „Myslím to vážně.“ Znovu mě políbila. „A děkuju.“

	*

	Ten večer jsme si vyšli do nejlepší restaurace ve Stillwateru, aby se Millie mohla nastrojit a vzít si náhrdelník a náušnice. Přišly se na ně zeptat tři různé ženy, takže jí nezbylo než odmumlat stručnou historii Egypta dvanácté dynastie. Po posledním rozhovoru mě probodla pohledem.

	„Přestaň se smát! Já studuju psychologii, ne archeologii.“ Ale během své stížnosti se nepřestala usmívat a celou večeři se prsty dotýkala náhrdelníku.

	Nepříjemná chvíle nastala, když se mě zeptala, jak to, že se mi oblek v malé brašně s věcmi na noc nezmačkal. Já skočil z její koupelny zpátky do svého bytu a vzal si oblek z ramínka. V brašně jsem ho neměl. Vůbec nebyl složený „Věříš v paranormální jevy?“

	„Ach, myslíš, jako že máš schopnost vyžehlit pánský oblek pouhou myšlenkou?“

	„No, to by se hodilo, ne? Tele-mandlismus? Psycho-žehlo-tika?“

	Rozesmála se a já změnil téma.

	V pátek měla tři semináře, takže jsem skočil zpátky do Brooklynu a chvíli si četl. Pak, když otevřeli Disney World, skočil jsem na Floridu a jel třikrát za sebou Star Tours.

	Vůbec jsem nemusel čekat ve frontě.

	Musím sem vzít Millii.

	Odpoledne jsme strávili v její posteli, v teple a v bezpečí, pevnosti, která nás bránila před říjnovým chladem. Pak jsme ušli línou polovinu míle do kavárny poblíž kampusu. Z některých komínů stoupal kouř z páleného dřeva a připomínal mi Stanville.

	Nad večeří se zeptala: „Už se ti ozvala matka?“

	„Ne, ještě ne, ale je to teprve tři dny. Dneska jsem kontroloval záznamník a nic tam nebylo.“

	„Ach, to se dá udělat po telefonu?“

	„Ano, jde to. Potřebuješ jen telefon s tónovou volbou.“ Já jsem dálkové ovládání nepoužil, ale možné to bylo. Polopravdy a mezery. Tomu říkáš upřímný vztah? Na okamžik jsem si zakryl ústa ubrouskem. Pak jsem kontroval: „Ozval se ti tvůj bývalý?“

	„Fuj! Proč o něm mluvíš?“

	„Promiň.“

	„Sissy se s ním rozešla.“

	Zamrkal jsem. „Co, kvůli té roztržce na večírku?“ Nedokázal jsem odolat. Zajímalo by mě, co se z jeho historky vyklubalo.

	„Hm… hned potom začal být pořádně divný. Přišel s tou historkou o únosu UFO přímo ze zóny soumraku. Sissy fandí těm nesmyslům kolem Nového věku a zbaštila to.“ Potřásla hlavou. „Když jsem s ním chodila, nikdy tak divný nebyl. Ovšem Sissy jednou vynechala školu a našla ho v posteli se svou spolubydlící.“ Millie se ušklíbla. „Tedy tohle je Mark, jakého znám.“

	„Ten špinavec!“ Měl jsem s ním skočit do Harlemu nebo do Central Parku – bylo po setmění. Ne… není to žádný Topper Robbins. Stejně jsem byl rád, že jsem udělal, co jsem udělal.

	Po večeři jsme viděli špatný film, tak špatný, až to bylo legrační, a bavili jsme se šeptanými alternativními dialogy. Cestou zpátky jsme procházeli kampusem, sedli si na lavičku a počítali hvězdy, až nás zima donutila vydat se zase na cestu, zpátky domů a do postele. Překvapivě jsme se nemilovali, ale spali, stulení jako lžičky, ruce propletené.

	A bylo to v pořádku.

	*

	Protáhl jsem si pobyt až do pondělního rána, vysvětlil jsem, že nemám dřívější let. Chtěla znát čas odletu, a v té chvíli jsem jí málem všechno řekl. Místo toho jsem nás oba „náhodou“ polil sklenicí vody a při následujícím úklidu se na všechno zapomnělo.

	Vlastně myslím, že věděla, že o tom nechci mluvit. Proto na věc netlačila.

	Indikátor na telefonním záznamníku doma v New Yorku ukazoval tři vzkazy. Pokrčil jsem rameny, pak stiskl přehrávací tlačítko a posadil se se zkříženýma nohama na podlahu, hlavu v dlaních.

	První vzkaz zněl: „Už jste někdy zvažoval jistoty životního pojištění? Problémy…“ Byla to počítačem řízená inzerce. Rozhněvaně jsem stiskl posouvací tlačítko a přístroj se přesunul k další zprávě.

	„Už jste někdy zvažoval jistoty životního pojištění? Prob-…“ Zase jsem zmáčkl posouvací tlačítko a v duchu klel. S jistotou jsem očekával, že další vzkaz bude stejný stupidní inzerát.

	„Haló, tady je Mary Nilesová, volám Davida Rice. Na západním pobřeží je neděle večer kolem osmé, hm, myslím, že je to jedenáct vašeho času. Číslo bych raději nenechávala, ale zavolám znovu zítra, to je v pondělí, večer ve stejnou hodinu.“

	Máma.

	Hlas byl srdcervoucně známý, nezestárlý, přesně jak jsem si ho pamatoval. Tón byl zpočátku váhavý, pak prostě věcný.

	Co jí řeknu? Přehrál jsem si zprávu znovu, abych slyšel její hlas. Zjistil jsem, že mi po tváři tečou slzy a kape mi z nosu, ale místo abych si z koupelny přinesl papírový kapesník, přehrával jsem si vzkaz znovu a znovu.

	*

	Čekat celý den bylo zlé. Celé dopoledne jsem se motal kolem telefonu, na základě nepravděpodobné možnosti, že se máma rozhodne zavolat dřív, ale napětí rostlo a rostlo. Nakonec jsem skočil do Embassy 2-3-4 na Times Square a viděl dva filmy za sebou, jen abych odpoutal myšlenky.

	Když jsem skočil domů, indikátor ukazoval jednu zprávu. Zaklel jsem a stiskl přehrávání, ale byl to nějaký chlápek jménem Morgan, který sháněl dívku jménem Sheila – špatné číslo. Smíšené pocity, úleva a zklamání současně.

	Millii jsem zavolal v sedm, šest jejího času, což bylo brzy, ale nechtěl jsem propást mámu, až bude volat. Nechtěl jsem, aby slyšela signál obsazeno nebo záznamník.

	Millie naštěstí právě přišla domů.

	„Tvoje maminka volala? To je skvělé! Co říkala?“

	„Bylo to jen na záznamníku. Číslo nechat nechtěla, ale zavolá znovu dneska večer. Proto volám teď, abych později neblokoval telefon.“

	„Ach! Jsem vážně ráda, kvůli tobě, Davy. Doufám, že to vyjde.“

	„No… Uvidíme.“ Byl jsem vyděšený k smrti, ale naděje tu byla také. „Bez tvé pomoci bych jí ten dopis neposlal, Millie. Neměl bych tu odvahu. Díky.“

	„Hej! Podceňuješ se. Nesnižuj muže, kterého miluju.“

	„Já miluju tebe. Teď zavěsím. Dobře?“

	„Jistě. Taky tě miluju. Ahoj.“

	„Ahoj!“ Položil jsem sluchátko do vidlice s přehnanou péčí, jemně, něžně. Bylo to hloupé, ale protože tu nebyla, abych se tak dotkl jí, vyjádřil jsem to položením telefonu. Smál jsem se sám sobě.

	Pořád jsem byl vyděšený.

	Čekání od sedmi do jedenácti bylo horší.

	V osm třicet telefon zazvonil a já po něm chňapl.

	„Už jste někdy zvažoval jistoty životního poj-…“ Praštil jsem sluchátkem.

	O pět minut později telefon zazvonil znovu.

	„Zdárek, tady Morgan! Je Sheila doma?“

	„Tady žádná Sheila není. Máte špatné číslo.“

	„Aha. Pardon!“

	Téměř okamžitě zazvonil znovu.

	„Zdárek, tady Morgan! Je tam Sheila?“

	„To je pořád špatné číslo.“

	„Uch…“ Podráždění. „Nejspíš ho špatně vytáčím. Dávala si moc záležet, když mi ho psala. Pardon.“

	Troubo! Nejspíš ti nedala správné číslo.

	Následovala dvouminutová přestávka. Pak telefon zazvonil znovu.

	„Zdárek, tady Morgan. Je tam Sheila?“

	Odmlčel jsem se. Pak jsem řekl svým nejlepším brooklynským přízvukem, o oktávu níž, než jsem normálně mluvil: „Ach, bóóže. To mě mrzí, kámo. Sheila je po smrti!“ Zavěsil jsem.

	To nebylo moc hezké, Davy.

	Cítil jsem se provinile, ale chlap už nezavolal.

	V devět telefon zazvonil.

	„Už jste někdy zvažoval jistoty životního pojištění? Problémy ochrany vašich blízkých před nejistou budoucností?“

	Tentokrát jsem nechal inzerát běžet, dokud jsem si nepoznamenal jméno té společnosti a jejich telefonní číslo. Pak jsem zavěsil a promýšlel temné úvahy o zneužívání systému zvukové pošty, zatímco jsem si v telefonním seznamu hledal jejich adresu.

	V deset padesát pět telefon zazvonil znovu. Bože můj, bože můj, bože můj!

	Zvedl jsem sluchátko, olízl si rty. „Haló?“

	„Davy? David Rice?“

	Roztřeseně jsem vydechl. „Ahoj, mami,“ řekl jsem tiše. „Co nového?“

	Bylo to přímo z minulosti, útržek dětství. Vyskočil jsem ze školního autobusu, běžel po příjezdové cestě, vletěl do dveří kuchyně a řekl: „Ahoj, mami. Co nového?“ A ona odpovídala: „Ale nic moc. Co bylo ve škole?“

	Hlas na druhé straně linky zazněl stejně slabounce jako můj. „Ach, Davy… Davy! Jak mi můžeš kdy odpustit?“

	Copak jsou slzy bez konce? Oči mě pálily a rychle jsem zamrkal.

	„Mami – já vím o těch tvých polámaných kostech v obličeji. Vím o tom roce v nemocnici. Nemyslím, žes měla moc na výběr. To je v pořádku.“

	No, možná to časem bude v pořádku.

	Slyšel jsem, jak se jí sluchátko tře o tvář, když potřásla hlavou. „Na moje dopisy jsi nikdy neodpověděl… Určitě jsem ti hrozně ublížila.“

	„Nikdy jsem tvoje dopisy nedostal. Kolik dopisů?“ Cítil jsem hluboko v břiše to staré pálení, jako když se mě táta chystal tlouct, nebo když jsem se postavil Markovi, bývalému příteli Millie.

	„Bůh zatrať tvého otce! Z nemocnice jsem poslala jen pár dlouhých dopisů, ale ten rok po propuštění jsem posílala jeden měsíčně. Pak, když jsem nedostala odpovědi, ubrala jsem na čtyři nebo pět ročně. Ty poslední roky jsem ti posílala jen dárky k narozeninám. Ty dárky jsi dostal?“

	„Ne.“

	„Ten bastard! A já tě u něj nechala…“

	Neklidně jsem se zavrtěl na gauči. Chtěl jsem, aby o něm přestala mluvit, aby mi to přestala připomínat. Chtělo se mi zvracet, utéct, zavěsit nebo skočit. Skočit pryč do Stillwateru, skočit pryč na Brooklynský most. Skočit na Long Island a procházet se v písku, zatímco Atlantik vrhá rozbouřený příboj na pláž.

	„To je v pořádku, mami,“ ale můj hlas nepřesvědčil ani jednoho z nás.

	Odmlčela se a pak se opatrně zeptala se zajíknutím v hlase: „Ubližoval ti, Davy?“

	Neříkej jí to! Proč by se měla cítit ještě hůř? Ale jeden díl mne samého chtěl, aby se cítila hůř, chtěl, aby se cítila zle, chtěl, aby cítila část té bolesti, kterou cítil dvanáctiletý chlapec. „Někdy. Obvykle mě tloukl řemenem, rodeovou přezkou. Párkrát jsem nemohl do školy.“ Můj hlas zněl věcně.

	Pak se sesypala, hlas se rozplynul ve vzlykání, neovladatelném, a já litoval, že jsem něco řekl. Cítil jsem zdrcující vinu.

	„Odpusť,“ říkala mezi vzlyky. „Odpusť!“ a „Prosím, promiň mi!“ Znovu a znovu, až se slova smísila se vzlykáním, sama jako výkřiky bolesti a žalu, litanie která jako by neměla nikdy skončit.

	„Ššš. To je dobrý, mámo! To je dobrý.“ Nevím proč, ale přestalo mi být do pláče. Naplnil mě melancholický smutek, téměř sladký svou intenzitou, a já myslel na Millii, jak mě držela, když jsem plakal. „Ššš. Já se na tebe nezlobím. Není to tvoje vina. Ššš.“

	Konečně slzy ovládla a já slyšel, jak si čistí nos. „Cítím se hrozně provinile, že jsem tě opustila. Myslela jsem, že jsem se s tím vyrovnala před lety, se svým terapeutem. Nesnáším, jak mi teče z nosu, když brečím!“

	„Musí to být dědičné.“

	„Ty taky? Pláčeš hodně?“

	„Nevím, mami. Hádám, že v poslední době trochu. Moc mi to nejde. Asi jsem dost netrénoval.“

	„To je vtip?“

	„Něco takového.“

	„Co děláš, Davy? Čím se živíš?“

	Jsem bankovní lupič. „Hm, dělám v bankovnictví. Vede se mi dobře – jsem hodně na cestách.“ Lži. Další vina a sebeopovržení. „Co děláš ty?“

	„Pracuju v cestovní agentuře. Taky bývám na cestách. Je to velký rozdíl proti ženě v domácnosti.“

	„Cestování je dobrý únik, viď?“ řekl jsem. Jako jeden uprchlík druhému. Umíš se taky teleportovat? Chtěl jsem se zeptat, ale pokud by neuměla, myslela by si, že jsem blázen.

	„Ano. Někdy je únik to jediné, co všichni potřebujeme. Stýskalo se mi, Davy.“

	Ach, slzy se dostavily znovu, zrovna když jsem si myslel, že už jsou pryč. „Stýskalo se mi, mámo.“ Držel jsem sluchátko dál, ale slyšela moje vzlyky. Rychle jsem je však potlačil.

	Utrpení v jejím hlase bylo hmatatelné. „Je mi to líto, děťátko. Tak líto!“

	„To je v pořádku. Prostě se mi to občas stává. A máš pravdu. Nenávidím, jak mi teče z nosu.“

	Nervózní smích. „Pořád se mě snažíš rozveselit, Davy. Můj vlastní dvorní šašek. Jsi vážně jedinečný.“

	Jedinečnější, než si umíš představit.

	Chtěl jsem se na něco zeptat, ale pořád jsem se bál, děsil se odmítnutí. Pak se na to zeptala ona a já už nemusel.

	„Můžu tě vidět, Davy?“

	„Chtěl jsem se na to zeptat. Můžu tenhle týden přiletět.“

	„Nemusíš do práce?“

	„Ne.“

	„Hm, možná příště, ale jedu za týden do Evropy na zájezd. Letíme z New Yorku a mohla bych si vzít den volno a zůstat přes noc.“

	Zasmál jsem se.

	„Co je tak legrační?“

	„Nic. Totiž… podle jednoho z mých přátel, když se vrátíš do mého života, nemůžeme vkročit zpátky do našeho starého vztahu, ale budeme ho muset znovu definovat.“

	„Zdá se, že je velmi moudrý.“

	„Moudrá. Ale v okamžiku, kdy jsi řekla, že sem přijedeš, začal jsem mít starost o úklid svého pokoje.“

	Zasmála se. „Aha! Nu, některé věci možná zůstanou stejné.“

	Povídali jsme ještě hodinu. Dozvěděl jsem se o muži, se kterým chodí, o univerzitních kurzech, které absolvovala, a o kráse kalifornského pobřeží. Na oplátku jsem povídal o Millii, o svém bytě, o Millii, o New Yorku a o Millii.

	„Musí být skvělá,“ řekla máma. „Zavolám ti, až budu mít informace o svém letu. Určitě máš dost místa? Slyšela jsem, jaké jsou byty v New Yorku, a můžu si dovolit hotel.“

	„To jsi slyšela o bytech na Manhattanu. Mám spoustu místa.“ A koupím novou postel, pomyslel jsem si. „Když tu nebudu, nech zprávu na záznamníku.“

	„Dobře, Davy. Byla jsem moc ráda, že ses ozval.“

	„Já taky, mami. Dobrou noc. Mám tě rád.“

	Zase se rozplakala a já zavěsil.

	
		Devět



	Úklidovou službu jsem si objednal na středu. Dveře bytu jsem neotvíral už tak dávno, že se zasekly a musel jsem uklízečky požádat, aby se do nich zvenčí opřely, než se podařilo je otevřít. Když se dveře konečně otevřely, uklízečky se tvářily divně.

	„Prokrista!“ řekl jsem. „Co je to za smrad?“

	V odpověď na mou otázku první ze tří žen ukázala přes rameno. Podíval jsem se za ní.

	Na chodbě před mými dveřmi si někdo udělal hnízdo z novin a starých polštářů. Vedle něj stála plechovka od kávy plná bzučících much. Podle smradu to byl provizorní záchod, dobře využitý.

	„A jéje,“ řekl jsem rozpačitě. „Já tudy nechodím.“

	„Není divu,“ řekla žena. Byla to vysoká černoška s širokými rameny a pramínkem šedin, který jí spadal přes pravé ucho. „Já jsem Wynoah Johnsonová od firmy Pomocné ruce. Vy jste pan Reece?“

	„Ano.“

	„Dobře. Pokud vím, chcete služby de luxe. Máme začít na schodišti? To bude zvlášť, protože to není v bytě. Je to taky něco, čemu říkáme ‚nadměrné znečištění‘.“

	Z nějakého důvodu jsem se styděl. „Hm, asi ano. Je mi jedno, co to bude stát. Vážně jsem o tom nevěděl.“

	Pokrčila rameny. „O. K. Vážně byste si měl promluvit se svým domácím. Má tenhle dům domovníka?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Charlene,“ řekla Wynoah, „vyhoď ty hovna do popelnice.“

	„Aaaaahh,“ pronesla jedna ze zbylých dvou, mladá Hispánka, „proč zrovna já vždycky skončím u nočníků?“ Postavila kbelík a koště a vydala se po schodech dolů, plechovku od kávy držela na délku paže.

	Wynoah obhlížela můj obývací pokoj. Ukázal jsem ven do chodby a zeptal se jí: „Vídáte podobný nepořádek často?“

	„Příliš často. Když je byt chvíli prázdný, v některých těch domech, kde se dveře pořádně nezavírají, se nastěhujou squatteři a nemůžou si nechat pustit vodu, protože nemají nájemní smlouvu. Vyženou je a zavolají nás, abychom uklidili.“ Kývla do pokoje s video a stereo vybavením, pohovkou, lenoškou a knihovnami. „Sakra, podle toho, jak vypadala chodba, jsem myslela, že to bude jeden z těch odporných kšeftů. Tohle je pohoda. Pojďme se podívat na ostatní.“

	Ukázal jsem jí pokoj pro hosty se stolkem pro počítač, policemi knih a zbrusu novým rozkládacím gaučem, který jsem koupil den předtím jako druhou postel. Svou ložnici se skládacím letištěm, policemi knih a čalouněným starožitným houpacím křeslem, které jsem koupil v Soho. Koupelna i kuchyně byly malé.

	„No, to mi připadá jako spousta prachu, ale nic moc zlého. Knihy přitahují prach,“ informovala mě tónem, který prozrazoval nechuť.

	Napadlo mě, že to jsou první lidé v mém bytě kromě mě samého. I když jsem si byt prohlížel, než jsem ho před jedenácti měsíci pronajal, zástupkyně realitní kanceláře mě sem poslala s klíči a sama se přijít neobtěžovala.

	Jistě, zčásti to byl stihomam. Pořád jsem měl v přístěnku s penězi tři čtvrtě milionu dolarů. Nechtěl jsem, aby lidem vrtal hlavou prázdný prostor mezi kuchyní a ložnicí. Ale další část tvořila skutečnost, že bylo mnohem snazší přinést domů knihu než člověka. Knihu nebo video či sendvič z bistra… Všechno to byly pohodlné, nenáročné věci.

	Ale byt neoživily, ne tak jako lidé.

	*

	To odpoledne poté, kdy úklidová služba odešla, jsem navštívil Pojišťovací společnost Hamilton. Pojišťovna Hamilton využívala nahraný automatický telefonní inzerát, ten, který začínal: „Už jste někdy zvažoval jistoty životního pojištění?“ Strčil jsem hlavu do recepce, zafixoval si místo pro skok a odešel, aniž bych s někým promluvil.

	Později, když všichni zaměstnanci společnosti odešli, jsem se vrátil a objevil jejich automatický telemarketingový přístroj nainstalovaný v rohové kanceláři. V recepci jsem našel seznam zaměstnanců s telefonními čísly domů.

	O hodinu později přístroj vytáčel čísla zaměstnanců pojišťovny a přehrával jim inzerát. Znovu a znovu a znovu.

	Vrátil jsem se domů a šel spát s úsměvem na tváři.

	V jedenáct večer začal pan Washburn zase tlouct svou ženu. Nedošlo téměř k žádné eskalaci, jen dvě rozzlobené věty a pak začala zase ječet a já slyšel, jak na ni dopadají jeho pěsti, vlhké masité zvuky.

	Skočil jsem do jejich patra a začal jim bušit na dveře, silně, rychle. „Nechte toho! Nechte toho!“ křičel jsem.

	Jekot utichl a slyšel jsem, jak ke dveřím míří těžké kroky. Dveře se otevřely a on tam stál, rudý ve tváři, oči zúžené, zuby vyceněné. „Do hajzlu, co chcete?“ Jednu ruku měl zaťatou v pěst a pravačku schovanou za dveřmi.

	Vídal jsem ho předtím, na schodech, jak odchází nebo přichází. Byl vyšší než já a těžký v pase. Stál tu bosý v tmavých kalhotách a bílém tílku. Vytáhl druhou ruku zpoza dveří. Držel v ní pistoli.

	Zkameněl jsem.

	Zeptal se znovu. „Co chcete?“

	V pozadí jsem slyšel sténat jeho ženu. K nosu mi dolehla povědomá vůně – pach skotské. Rozbolel mě žaludek.

	Skočil jsem za něj, chytil ho v pase a zvedal. Byl těžký, hodně těžký, a ve chvíli, kdy na sobě ucítil moje ruce, sebou mrskl dozadu. Ztratil jsem rovnováhu a začal padat, celá jeho váha se na mě řítila. Než jsme dopadli, skočil jsem do Central Parku, na hřiště poblíž Sté ulice ve West Side.

	Přistáli jsme na pískovišti, poblíž betonového pahorku se všemi těmi tunely. Washburnovo tělo mi vyrazilo všechen vzduch z plic a on se svíjel, rychlý jako had, aby mě chytil, aby na mě namířil zbraň.

	Skočil jsem pryč, reflexivně, a zalapal po dechu ve stanvillské veřejné knihovně. Bože, ten byl těžký! Po pěti minutách jsem se dokázal nadechnout bez bodavé bolesti.

	Skočil jsem zpátky do brooklynského bytu a nahlédl k Washburnovým, dveře byly stále otevřené. V přední ložnici se ozval nějaký zvuk a já zavolal: „Haló? Jste v pořádku?“

	Skvěle. Víš, že není v pořádku. Idiote!

	Váhavě jsem vešel. Ležela na podlaze u postele a snažila se zvednout. Zapomněl jsem na nedovolené vniknutí a zamířil k ní. „Nesnažte se hýbat. Zavolám sanitku.“

	„Ne. Žádnou sanitku.“ Pořád se snažila zvednout, dostat se na postel. Vzdal jsem to a pomohl jí, ale ona si nechtěla lehnout. Chtěla sedět.

	„Kde je?“

	„Na Manhattanu.“

	„Jak dlouho?“

	„Hm?“

	„Jak dlouho je pryč?“

	„Aha. Zrovna odešel.“

	Tvář měla oteklou. Na obou očích monokly, ale podle toho, jak se barva rozšířila, jsem si domyslel, že vznikly předchozího dne. Krvácela z úst a na čele měla šrám, který také prosakoval krví.

	„Moje kabelka!“

	„Ano?“

	„Prosím. Doneste mi kabelku. Myslím, že je v kuchyni.“

	Pochybovačně jsem na ni pohlédl. Podle toho, co jsem věděl, mohla po všem tom bití mít snadno krvácení do mozku. Měla by být v nemocnici.

	„Prosím… Mám v ní adresu útulku. Útulku pro týrané ženy.“

	Šel jsem a našel kabelku, vrátil se a na její žádost kabelku prohrabal. Adresa byla na malém kousku levandulového dopisního papíru. Nahoře byla srdíčka a kytičky.

	Prokrista!

	Zavolal jsem taxík a pomohl jí sbalit pár věcí – nějaké oblečení, trochu peněz schovaných v knize a album starých fotografií. Pak jsem ji doprovodil po schodech k taxíku.

	Než jsme se dostali dolů, už se pohybovala líp a já začínal věřit, že jen vypadá jako smrt. Zaplatil jsem taxikáři – přeplatil ho – předem a ujistil se, že zná adresu. Taky jsem mu řekl, že kdyby se jí udělalo hůř, aby jel přímo na nejbližší pohotovost.

	Taxík vyjel a zamířil dolů po ulici, byl menší a menší a menší. Doufal jsem, že to paní Washburnová zvládne, ale abych jí pomohl, dal jsem jí do kabelky dva tisíce dolarů, když jsem jí pomáhal balit.

	Ve čtvrtek a v pátek jsem se bál zůstat v bytě, bál jsem se, že něco pokazím, a bál jsem se Washburna.

	V náhlém popudu jsem skočil na terminál Delta Airlines na mezinárodním letišti Dallas Fort Worth a chytil letadlo do Albuquerque, kde jsem si většinu dne hrál na turistu, včetně toho, že jsem vyjel lanovkou na vrcholek Sandia Mountains. Unavil jsem se natolik, abych usnul, když jsem skočil domů.

	Budík zazvonil v deset večer a já zavolal Millii.

	„Co jsi dneska dělal?“

	Zaváhal jsem. „Jen jsem se tak pinožil, hrál si na turistu, hrál si s počítači.“ Usmál jsem se pro sebe. „Snažil jsem se nemyslet na máminu návštěvu.“

	„Jsi nervózní.“

	Vydechl jsem. „Velmi.“ Váha mého očekávání byla veliká jako nesplněná domácí povinnost, když nezbýval čas ji splnit, než se táta vrátí domů. Vůbec jsem necítil nadšení. Cítil jsem to jako hrozbu.

	„No, to chápu. Máš plné právo být nervózní.“

	„Cože? Ty myslíš, že to dopadne špatně?“

	Rychle se nadechla. „Ne, miláčku. Myslím, že to bude prima, ale už jsi ji neviděl tak dlouho, že nevíš, co čekat. Od té doby, co odešla, se ti přihodilo hodně zlých věcí – nepřekvapuje mě, že nevíš, co očekávat. Z toho by byl nervózní každý.“

	„Ach… Víš, říkal jsem si, jestli si nevymýšlím děsy…“

	„Ne víc než odpovídá okolnostem.“ Chvíli mlčela a pak řekla: „Občas mě překvapuješ, Davy, jak dobře tyhle věci zvládáš, vzhledem k tomu všemu, co jsi prožil.“

	Polkl jsem. „Nevnímáš to z druhé strany, Millie. Občas nevím, jestli to vydržím. Bolí to.“

	„Většina lidí v tvé situaci by ani nevěděla, že to bolí, Davy. Vystavěli by si zeď necitelnosti, tak silnou, že by nepoznali, jestli jsou smutní, utrápení nebo dokonce šťastní. Bolest by byla tak velká a tak blízko, že by se dokázali jen skrýt před ní i před všemi ostatními pocity. Vědět, že to bolí, je jediná cesta, jak to překonat, jak se uzdravit.“

	„Hmm. Když to říkáš. Zní to, jako by ti jiní lidé měli dobrý nápad. Zbavit se bolesti mi připadá jako dobrý nápad.“

	„Poslouchej mě pořádně, Davide Rici! Vydáš se tou cestou a nepocítíš radost ani lásku, nic. Co se stalo mezi námi, k tomu by nikdy nedošlo. Tohle chceš?“

	„Ne, to nikdy,“ řekl jsem tiše, spěšně. „Opravdu tě miluju. To taky občas bolí.“

	„Dobře tak. Tak to má být.“ Přerývaně se nadechla. „Aspoň mě to občas taky bolí. Myslím, že to za to stojí. Doufám, že to cítíš taky tak?“

	„Jo. Cítím.“

	„Přijedeš od zítřka za týden?“ zeptala se.

	„Mohl bych zase přijet ve čtvrtek.“

	„Ach… V pátek mám zkoušku. Budu se na ni muset učit – ale můžeš zůstat do úterka, jestli chceš.“

	Usmál jsem se malým, spokojeným úsměvem. „Dobře. Zůstanu.“

	*

	Později jsem skočil do Stillwateru a chvíli pozoroval její ložnici. Pak jsem skočil na letiště v Albuquerque, vyrovnal tlak v uších, skočil na parkoviště u základny lanovky, zase vyrovnal tlak v uších a skočil na vyhlídkovou plošinu na vrcholu hory. Tentokrát to trochu bolelo, ale za chvíli se uši srovnaly.

	Budu si muset najít nějaké místo na poloviční cestě, někde kolem 7800 stop, jako další přestupní stanici.

	Dole leželo rozházené město, jako hvězdy spadlé na zem, síť ulic a parkovišť, přerušovaná sloupy osvětlených budov. Bylo tu o dvě hodiny míň než v New Yorku, takže nad vzdáleným západním horizontem pořád ještě planula slabá záře, která přecházela ze světle modré do černé. Hvězdy přímo nad hlavou byly skoro tak husté jako světla velkoměsta dole.

	Vanul mírný vánek, ale vzduch byl velmi chladný, světla shora a zdola v něm vypadala nějak vzdálená, daleká a vůbec ne hřejivá. Díval jsem se na ně, a přestože byla krásná, uvnitř mě mrazila. Tahle světla nepatřila k věcem, které by měl člověk pozorovat sám, protože před jejich rozměrem, jejich nesmírným množstvím, se cítil nepatrný. Způsobila, že jsem si připadal velice malý.

	Podržel jsem si nos a postupně skákal domů.

	*

	Čekal jsem na mámu na letišti s růžemi a limuzínou.

	Před bezpečnostním vchodem na La Guardii čekal ohromný dav. Letiště je tak přeplněné, že do prostor příletu a odletu nepouštějí nikoho jiného než cestující. Přirozeně, mě to nezastavilo. Prostě jsem skočil za ochranku na místo, které jsem v dlouhé chodbě viděl, hodně daleko od detektorů kovu a rentgenové kontroly příručních zavazadel.

	Její let z Chicaga měl dvacet minut zpoždění, což zvýšilo mou úzkost. Myslel jsem na letecké havárie, zaměněné letové příkazy, zmeškaná letadla. To by opravdu bylo něco, kdyby se ukázalo, že není na palubě! Po dvacáté jsem přivoněl k růžím – jejich vůně se změnila z jemného parfému na přesládlý pach, skoro žluklý. Věděl jsem, že na vině nejsou květiny, jen moje úzkost.

	Tak k nim přestaň čichat!

	Přecházel jsem z jednoho konce odbavovacího prostoru na druhý a občas očichával květiny.

	Když letadlo konečně přistálo, byla mezi posledními vystupujícími, šla pomalu, v ruce kufřík.

	Změnila se. Nevím, proč mě to překvapilo. Než odešla, měla máma lesklé černé vlasy, dlouhé a husté. Taky bývala baculatá, pořád mluvila o dietě, ale zákusek nikdy neodmítla. Taky mívala nos, kterému by se dalo říkat orlí, když člověk chtěl být milý, nebo zoban, když někdo chtěl být protivný. Ten nos jsem měl po ní a po jejím otci, takže jsem dobře věděl, co o něm lidi říkají.

	Teď měla vlasy krátké, zastřižené těsně u obličeje, kratší než Millie, a byly bílé, stejně jako její obočí. Zhubla nejméně o padesát liber a měla na sobě vypasované šaty. Viděl jsem, jak se za ní nejméně dva obchodníci otočili, když procházela kolem. A její tvář se změnila. Jistě ne k nepoznání, ale chvíli mi trvalo, než jsem zjistil, čím to je. Nos měla menší, trošku otočený nahoru, a já pocítil kratičký prudký žal, pocit, že jsem ztratil další spojení s ní. V jednu paranoidní chvíli mě napadlo, že pokud jsem si společné rysy vymyslel, skutečně s ní nejsem spřízněný – jsem cizinec. Možná skutečný mimozemšťan.

	Pak jsem si vzpomněl na pobyt v nemocnici a na rekonstrukce obličeje, poté co od nás odešla.

	Prohlížela si dav u vchodu, jednoho po druhém, kromě mě, jak čekají na navazující let do D. C. Sklouzla po mně očima, mladý muž v (novém) drahém obleku, pak se pohledem rychle vrátila, na tváři nejistý úsměv.

	Přistoupil jsem k ní, před sebou květiny, skoro jako štít. „Vítej v New Yorku,“ řekl jsem.

	Dívala se z mého obličeje na květiny a zase zpátky. Postavila kufřík, vzala si ode mne růže a otevřela náruč. Po tváři jí stékaly slzy… a mně taky. Objal jsem ji a stiskl skoro tak pevně jako ona mne.

	Něco bylo špatně. Byla menší než já a pohodlné bezpečí jejího objetí, které jsem si pamatoval z dětství, taky zmizelo. Zdálo se mi znepokojivě podobné objetí Millie. Po chvíli jsem ji pustil a ustoupil, nesmírně rozrušený, zmatený. Kdo je tahle osoba?

	„Bože, tys vyrostl!“ řekla a všechno bylo zase v pořádku.

	Hlas zůstal, hlas mé minulosti, hlas, který říkával: Ale, nic zvláštního. Co bylo ve škole? Hlas, který říkával: Tvůj otec si nemůže pomoct, miláčku, je nemocný, nemocný. Ten hlas se nezměnil.

	„Hm, myslím, že ano. Je to šest let.“

	Zvedl jsem její kufřík a proklínal se. Ona ví, jak je to dlouho. Proč jsi to říkal? „Vážně ti to sluší, mami. Líbí se mi tvoje vlasy, a hodně jsi zhubla.“ O jejím obličeji jsem se nezmínil, protože jsem nechtěl mluvit o událostech, které vedly k jejím operacím, o událostech, které ji v prvé řadě vyhnaly z domova.

	Jen přikývla a šla vedle mne, občas voněla k růžím. Držela je v náručí, chovala je, jako by to bylo miminko.

	Z telefonní budky u výdeje zavazadel jsem zavolal na radiotelefon v limuzíně. Vůz čekal na Devadesáté čtvrté ulici, naproti letištnímu centrálnímu parkovišti. Než jsme vyzvedli mámina zavazadla a vyšli ven, limuzína stála u chodníku. Řidič, nevysoký černoch v tmavém obleku, se opíral o kapotu.

	Setkal jsem se s ním v agentuře den předem, takže nás okamžitě poznal, vyšel nám vstříc a řekl: „Vezmu to, madam!“

	Máma se na mě podívala, překvapeně a možná trochu vyděšeně.

	„To je v pořádku,“ řekl jsem. „To je pan Adams, náš řidič.“

	Uklidnila se a podala mu kufřík. „Limuzína? Limuzína?“

	„No, ano. Myslím, že tomu tak říkají.“

	Pan Adams jí otevřel zadní dvířka, starostlivě nakloněný, ruku nataženou, aby jí pomohl nastoupit. Když máma nastoupila, držel dveře dál a zadíval se na mě.

	„Ach!“ Postavil jsem kufr, který jsem stále ještě držel, k ostatním zavazadlům, a vlezl dovnitř. Pan Adams zabouchl dvířka a naskládal zavazadla do kufru.

	„Limuzína?“

	„Pořád to opakuješ, mami. Dáš si něco k pití?“ Otevřel jsem malou ledničku. „Je tu trochu šampaňského.“ Kdyby ho chtěla, požádal bych ji, aby láhev otevřela – nehodlal jsem otevírat žádné další šampaňské bez tréninku v soukromí.

	Spokojila se s minerálkou. Já si vzal zázvorové pivo. Skleničky na šampaňské jsme stejně použili. Pan Adams zamířil Van Wyckovou na Belt-Parkway. V sobotu odpoledne byl řídký provoz, takže trvalo jen půl hodiny, než limuzína zastavila před činžákem, kde jsem bydlel. „Je to správná adresa, pane?“ zeptal se pochybovačně.

	„Ano,“ začervenal jsem se. Viděl jsem okolí svého bydliště jeho očima – odpadky a grafitti a skupinky zasmušilých hispánců a černochů, kteří postávali na nárožích. Tuhle stránku jsem nikdy neviděl, protože jsem vždycky skočil přímo do bytu. Když jsem chtěl jít na procházku, skočil jsem do Village, na jižní konec Central Parku nebo do Stanvillu v Ohiu. Na místa, která nebyla tak zneklidňující.

	Přesto, doopravdy jsem se obával svého domu. Doufal jsem, že nenarazíme na Washburna. Povedlo se.

	Pan Adams se ujistil, že limuzína je zamčená a alarm aktivní, než nám odnesl kufry nahoru do bytu. Jakmile složil zavazadla v pokoji pro hosty, máma se mu pokusila dát spropitné.

	„Děkuji, ne, madam. Už jsem dostal víc než odpovídající odměnu za víkend.“

	„Víkend?“

	„Pan Adams nás bude vozit během tvé návštěvy. Tady je někdy obtížné sehnat taxi.“

	Zamrkala. „Aha!“

	Pan Adams se dotkl klobouku. „Raději bych se měl vrátit k vozu. Mohl bych navrhnout, pane, že bych se přesunul, dokud mě nebudete potřebovat? Tady v bytě máte spoustu krásných věcí – možná by bylo lepší nemít dole limuzínu, která by k němu přitahovala nevhodný druh pozornosti. Mohl byste se se mnou spojit telefonem v autě.“

	„To je od vás velmi prozíravé.“ Vyprovodil jsem ho ke dveřím. Než odešel, řekl jsem: „Tři bloky odtud směrem k Flatbush Avenue je policejní stanice. Třeba by to bylo dobré místo k parkování… pro takový vůz.“

	„Ano, pane,“ řekl s úlevou. „Doufám, že to pro vás není nevyhovující.“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Je to pravděpodobně nejlepší z obou důvodů.“

	*

	Máma strávila nějakou dobu v koupelně, osvěžila se. Já seděl v obývacím pokoji v lenošce, nohy nahoře, a naslouchal zurčící vodě. Při mytí si pro sebe broukala, další připomínka minulosti, současně utěšující i zneklidňující.

	„Vidím, že se ti podařilo ‚uklidit si pokoj‘,“ řekla, když přišla do obývacího pokoje a zastavila se před knihovnou.

	„Hm… Jo,“ řekl jsem skoro křečovitě: „Pozval jsem si úklidovou službu.“

	Tiše se zasmála. „Ráda vidím, že pořád čteš. Tvůj otec na čtení nikdy moc nebyl.“

	Chvíli jsem neříkal nic. Otočila se ke mně se zvednutým obočím. „Ano, čtení je pro mě velmi důležité,“ pronesl jsem do rozpačitého ticha. „Myslím, že kdybych tenkrát nečetl, zbláznil bych se.“

	Mírný úsměv na její tváři pohasl. „Únik?“

	„Jo – únik a pocit, že zbytek světa není zmatený ani šílený. Že lidé skutečně mohou žít život, ve kterém není…“ Zmlkl jsem. Troubo, troubo, troubo!

	Máma se zhluboka nadechla. „Potřebuju ti říct pár věcí, Davy. Potřebuju ti říct věci, o kterých jsem přemýšlela celé roky.“ Vypadala vyděšeně, ale v jistém smyslu odhodlaně.

	Vzpřímil jsem se v lenošce, podnožka se pod ni složila s tichým cvaknutím. Žaludek se mi sevřel. „Dobře,“ řekl jsem.

	Posadila se na konec pohovky blíž k lenošce a nahnula se kupředu, lokty na kolenou, prsty propletené. „Slyšel jsi někdy jméno Alanon?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Alanon je organizace vytvořená po vzoru ‚Alcoholic Anonymous‘. Nezaměřuje se jen na samotné alkoholiky, ale také na členy jejich rodin, partnery nebo děti. Když jsem se přestěhovala do Kalifornie, začala jsem chodit na jejich sezení.“ Na okamžik se odmlčela. „Když někdo žije s alkoholikem, s člověkem, který ho týrá, začne se vyznačovat stejným zabržděným emotivním vývojem jako alkoholik. Ze stejného důvodu se techniky pro léčbu alkoholiků ukázaly účinné i pro léčbu obětí jejich týrání.“

	Přikývl jsem. Nevěděl jsem, kam míří, a měl jsem podezření, že to nechci vědět, ale byla to moje máma.

	„Principu, na kterém jsou obě organizace založené, se říká program dvanácti kroků. Kroky jsou to, co člověk musí dosáhnout nebo akceptovat, aby překonal a zahojil, co prožil. Nechci procházet celý seznam, ale potřebuju s tebou provést takzvaný devátý krok.“

	Tohle nebyla moje matka. Tohle nebyla žena, která se mnou žertovala, utěšovala mě, starala se o mě. Nevěděl jsem, kdo je tahle vážná, odhodlaná paní. Váhavě jsem řekl: „Co je devátý krok?“

	„Odškodnění. Přiznat rány a škody, které člověk způsobil tomu, kdo byl zraňován a poškozován.“

	„Ach, mami! Tys to nebyla…“

	„Ššš! Tohle není snadné. Nech mě dopovědět, co musím říct.“

	Stáhl jsem se do sebe, paže pevně zkřížené, a díval se na podlahu mezi námi.

	„Udělala jsem ti hrozné věci, Davy. Opustila jsem tě, nechala jsem tě šest let s člověkem, o kterém jsem věděla, že je alkoholik, schopný hrozného citového a fyzického týrání. Než jsem odešla, mlčky jsem napomáhala citovému zneužívání. Dovolila jsem, aby zničil tvou sebeúctu. Dovolila jsem, aby tě ‚trestal‘ za věci, které si trest nezasluhovaly. Byla jsem tichým spoluviníkem tvého týrání.“

	Jak mluvila, choulil jsem se do sebe, jako bych měl křeče v břiše, jako bych se chtěl stočit do klubíčka kolem své bolesti, svého poranění, a zaštítit ho před světem.

	Pokračovala. „Nedokázala jsem se postavit tomu, aby tě týral, kvůli svému strachu, kvůli pochybnostem, kvůli nejistotě. Nedokázala jsem něco podniknout, poté co jsem tě opustila, podniknout něco, abych tě před jeho týráním chránila, abych tě od něho dostala. A co je nejhorší, týrala jsem tě přímo – tím, že jsem tě opustila, že jsem ti vzala svou lásku a péči, že jsem se k tobě zachovala jako ke ztracenému zavazadlu, ke kterému člověk nemá žádný závazek, žádnou povinnost.“

	Zhluboka se nadechla a já se jí podíval do tváře, nezvedl jsem hlavu, ale zamžoural mezi pramínky vlasů, které mi padaly do čela. Tváře měla mokré, ale očima mě sledovala, mrkala, aby se zbavila slz.

	„Modlím se,“ řekla, „abys mi jednoho dne dokázal odpustit.“

	„Ach, mami… To nebyla tvoje vina. Vyštval tě!“

	Prudce zavrtěla hlavou. „Nesu stejnou zodpovědnost. Uznávám tu zodpovědnost, i když ty na mě tak myslet nechceš. Jednou budeš, a já se bojím, že hněv vůči mně bude větší než ten, který cítíš vůči svému otci.“

	„To nikdy! Já… já o něm nemůžu ani mluvit bez… bez, ach, sakra!“ Sám jsem začal brečet. Máma ke mně rychle přišla, posadila se na opěradlo lenošky. Opřel jsem se o ni a ona mě držela, beze slov, jednou rukou mě rozpačitě poklepávala po zádech.

	Po chvíli jsem si prsty zkusil otřít slzy z tváře. Z nosu mi teklo, tak jsem zamumlal: „Omluv mě,“ a vstal. Máminy paže klesly. Přinesl jsem z ložnice krabici kapesníčků. Oba jsme znali své nosy a trochu se zasmáli.

	„Genetika je nádherná,“ řekl jsem.

	„Vůbec není zač.“ Pořádně se vysmrkala, jako mezzosopránový mlhový roh. „Díky, žes mě vyslechl.“

	Tos nebyla ty. To nebyla tvoje vina. „Není zač, já myslím…“ Chtěl jsem se hádat, ale ještě víc jsem chtěl změnit téma a mluvit o něčem jiném. „Máš už hlad?“

	„Trochu.“

	„Mám rezervaci ve Village na šest třicet. Pojedeme tam asi čtyřicet pět minut, takže musíme vyrazit asi za třicet minut. Taky mám lístky do divadla na Grand Hotel.“

	„Proboha! Hodláš se kvůli mé návštěvě zruinovat?“

	Pomyslel jsem na trezor s penězi deset stop za jejími zády. „Ani zdaleka, mami. Ani zdaleka.“

	„Tedy,“ prohlásila s trochu nepřirozenou veselostí, „raději bych se měla převléknout.“

	*

	Večeřeli jsme u I Tre Merli, v italské restauraci na West Broadway. Lidé zírali, když jsme vystupovali z limuzíny. Snažil jsem se chovat nonšalantně. Máma srdečně poděkovala panu Adamsovi, že jí podržel dvířka. Domluvili jsme s ním čas, kdy nás má vyzvednout, s dostatečnou rezervou na cestu do divadla.

	Stůl jsme měli okamžitě připravený díky tomu, že jsme večeřeli časně, i když servírka viděla, jak nás pan Adams vykládá z limuzíny, takže to možná taky pomohlo.

	Při večeři číšník navrhl víno z vlastní vinice restaurantu. Máma souhlasila. Vypil jsem sklenku červeného, které se podle mého názoru k jídlu dobře hodilo. Točila se mi po něm hlava a byl jsem neklidný. Řekl jsem jí o tom.

	„Piješ hodně, Davy?“ Pohlédla stranou a naklonila se blíž. „Myslím, technicky jsi v New Yorku pořád ještě nezletilý, ne? I když na to nevypadáš.“

	Pokrčil jsem rameny. „Tím to není. Vždycky bych někomu mohl zaplatit, aby mi to koupil. Prostě jen nevím… Chci říct, táta…“

	„Aha. Napadá tě, jestli jsi taky alkoholik. Nelámala bych si tím tolik hlavu, ne pokud je tohle první alkohol, co jsi vypil… odkdy?“

	„Asi před šesti týdny jsem zkusil trochu šampaňského. Moc mi nechutnalo.“

	Kývla. „No, je dobré na to dávat pozor, ale nebuď moc paranoidní. Taky to byl jeden z mých děsů, když jsem se dostala do Kalifornie. Můj terapeut mě přesvědčil, že moje potíže mají jiné příčiny.“

	Napadlo mě, jestli někde existuje tajná organizace Teleport Anonymous. Nazdar, jmenuju se David Rice a jsem teleport. Máma nevypadá jako teleport, že? Jak vypadá teleport? Chtěl jsem jí to říct, ale všechno šlo tak dobře – nechtěl jsem to zničit tím, že prozradím, jak jsem jiný. Nebo ta bankovní loupež, prokristapána! Jedinkrát, kdy mě potrestala, pokud jsem si pamatoval, bylo, když jsem sousedovi ukradl hračku.

	*

	Grand Hotel byla dobrá hra, skvěle inscenovaná, s nádhernou hudbou. Mojí oblíbenou postavou byl pan Kringelein, na smrt nemocný židovský účetní. Dva Jimové, dva černí číšníci a komici, byli taky dobří, ale i když se mi líbilo, jak hra končí, obsahovala jeden moment, který mě silně zneklidňoval.

	Stárnoucí balerína čeká, že ji na nádraží přijde naproti mladý krásný baron, ale její manažer a společník jí neřekne, že baron předchozí noci zemřel. To jsem nenáviděl. Připadalo mi to jako nejsurovější typ laskavosti, jakou jsem kdy viděl, jako zrada – jako by ji zmanipulovali, aby tančila dál. Nenáviděl jsem to.

	Máma pokrčila rameny. „To je ze života. Možná až moc jako ze života, ale je to skutečnost.“

	Žádný z nás předchozí noci dobře nespal, v očekávání či děsu z návštěvy, a tak nás pan Adams dovezl domů a šli jsme do postele.

	Když jsme příští ráno nastupovali do limuzíny, zahlédl jsem, jak nás Washburn pozoruje z okna. Ignoroval jsem ho, choval jsem se, jako by tam nebyl, ale nemohl jsem si nevzpomenout na pistoli v jeho ruce. Zajímalo by mě, jak se dostal z Central Parku?

	Posnídali jsme na Upper West Side, pak nás pan Adams vyložil před Metropolitním uměleckým muzeem, kam jsme šli na ruskou putovní výstavu francouzských impresionistických malířů.

	„Ty jsi členem klubu muzea? Jak často sem chodíš?“

	Pokrčil jsem rameny. „Častěji, co jsem do klubu vstoupil. Strávil jsem tu dost času, když jsem ještě bydlel na Manhattanu.“

	„Aha.“

	Výstavu jsme si užili, přestože nedělní davy byly husté a protivné.

	Když si nějaká žena stoupla přímo mezi mámu a obraz, který si prohlížela, máma mě vzala stranou a zeptala se s úsměvem: „Copak se lidi učí, jak být Newyorčany? Nechápu, jak by jinak mohli být tak neomalení.“ Pak se zamračila. „Hm, asi ano. Chování v rodině je učení. Dysfunkce se přenášejí na další generace. Bože, doufám, že všichni Newyorčani nejsou produktem dysfunkční rodiny.“

	„Potkal jsem spoustu přátelských Newyorčanů,“ řekl jsem. „Sebe, například.“

	„Hm! Ty jsi import. Jednoznačně dovozový materiál.“

	„No tak tedy pana Adamse.“

	Přikývla. „Určitě je jich spousta.“

	Z telefonní budky jsem zavolal pana Adamse a on nás vyzvedl před muzeem. Na Kennedyho letiště by nám to trvalo asi hodinu. „Vím, že máme spoustu času,“ řekla máma, „ale chci si znovu ověřit, že mám sedadlo do uličky. Hrozně nerada sedím uprostřed nebo u okénka. To nesnáším.“

	Cestou na letiště se mě máma snažila přemluvit, abych začal chodit na terapii.

	„Říkáš, že jsem cvok?“ Byl jsem trochu nazlobený – rozčilený. Celou dobu jsem se snažil sebrat odvahu a říct jí o teleportaci – zeptat se, jestli to umí ona nebo někdo z naší rodiny. Jestli si myslí, že teď potřebuju terapii…

	„Ne. Ne cvok. Ale to, čím jsi prošel, nemůžeš odbýt jen pokrčením ramen. Všichni si ten ranec nosíme s sebou, emocionální odpad. Musíme se tím propracovat, jinak to nakonec budeme přenášet na své děti.“ Vyhnula se pohledu na mne, když to říkala. „Navštěvovat terapeuta neznamená, že jsi cvok, nebo zlý, nebo nemocný. Terapeut je jako… jako průvodce. Zná dopravní značky, silnice, pasti. Může ti pomoci najít bolest skrytou uvnitř, přijmout ji i její příčinu a překonat ji.“

	Díval jsem se z okna.

	Mluvila dál. „Utekl jsi od svého otce, a to bylo dobře. Ale poškození tu je a před ním neutečeš. Je tvojí součástí.“

	Žádný problém není tak velký, aby se před ním nedalo teleportovat. Linus z Buráků, parafrázovaný.

	Uvědomil jsem si, že jsem rozčilenější a rozčilenější. Vychladni, Davy! Nestojí to za to. „Budu o tom přemýšlet,“ zalhal jsem nakonec, abych ji od toho tématu odvedl.

	Chvíli vypadala, jako by chtěla pokračovat, ale potom se usmála a řekla: „Pověz mi o své práci!“

	Pokrčil jsem rameny. Možná jsem ji měl nechat dál mluvit o terapii. „Je to něco jako bankovnictví. Nic zajímavého k hovoru. Raději bych se dozvěděl něco o tvé cestě do Evropy.“

	Nemyslím, že jsem ji obalamutil. Myslím, že věděla, že kolem mé „práce“ je něco, o čem nechci mluvit, ale nenaléhala.

	„Strávíme čtyři dny v Londýně, dva dny v Paříži, tři dny v Římě, dva dny v Athénách, tři dny v Istanbulu a pak zase domů. Je to šílené, ale je to jedna z těch služebních cest pro pracovníky cestovních agentur – okruh kvůli ohodnocení hotelů. Absolvovala jsem to už dvakrát, a člověk je tak unavený, že o kvalitě ubytování vůbec nemá ponětí. Stejně to ale pomůže, když máš vysvětlit klientovi, jak v Lisabonu sehnat taxíka nebo v Amsterodamu vyměnit peníze. A v Turecku jsem nikdy předtím nebyla, tak to bude pěkné.“

	„Zní to skvěle. Kdybych měl pas, jel bych s tebou.“

	Usmála se. „Hm, to by se mi líbilo. Příště. A neříkal jsi, že se chystáš přijet do Kalifornie?“

	Přikývl jsem. „S tím počítej. Dám ti týden na odpočinek po výletě, a pak jsem tam.“

	Usmála se, já se usmál a na kratičký okamžik mi připadalo, že je všechno v pořádku, že jsme dokázali nemožné a zase spojili svoje cesty životem. Možná ne do jediné stezky, ale tak, aby se občas protínaly a možná nakrátko vedly těsně vedle sebe. Měl jsem pocit, že mám zase matku.

	Než nastoupila do letadla, rozplakala se a strašně pevně mě sevřela. Cítil jsem se prázdný, když jsem vyšel ven na chodník a k limuzíně pana Adamse.

	Otevřel mi dveře, ale já zvedl ruku. „Ne, děkuji, pane Adamsi! Bál skončil a já se proměním zpátky v tykev.“ Dal jsem mu stodolarovku a řekl: „Užijte si zbytek víkendu, to málo. Byl jste na nás velice hodný.“

	„Víte jistě, že vás nemám dovézt zpátky domů?“

	„Ne, díky. Zvládnu to sám. Vážně,“ dodal jsem, když začal naléhat. „Ještě jednou díky.“

	Kývl. „Když budete potřebovat limuzínu…“

	„Vím, komu zavolat.“

	Vyjel do odpoledního provozu, elegantní černá velryba, která hladce pluje hejnem rejdících poplašených rybek.

	Skočil jsem domů.
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	V pondělí jsem jako obyčejně posbíral špinavé šaty, skočil do uličky za prádelnou a dal je vyprat, sedmdesát pět centů za libru, neškrobit, košile na ramínka. Když jsem znovu vyšel na chodník, slunce jasně zářilo, vzduch byl chladný a pro změnu čistý. Zdál se chrupavý, jako když se člověk zakousne do čerstvého jablka, právě z lednice. Rozhodl jsem se dojít šest bloků zpátky domů pěšky.

	Přes víkend, když nás vozil pan Adams, jsem z okolí svého bytu viděl víc než obyčejně. Nechyběly mu příjemné stránky, ale na počátku listopadu, kdy všechny listy stromů a keřů opadaly, to tu vypadalo bezútěšně a špinavě. Je úžasné, co dokáže trocha zeleně. A pak, čím blíž jsem byl, tím nápadnější byly grafitti a tím víc tu bylo odpadků.

	Uvažoval jsem, jestli se mám přestěhovat. Jak bych se cítil, kdyby tu bydlela Millie, kdyby tudy musela chodit? Přistihl jsem se, že pozoruji muže, kteří posedávali ve vchodech nebo postávali na nárožích. Opětovali můj pohled, vyzývavě, dokud jsem se nepodíval jinam. Jestli mě Millie navštíví, budeme bydlet v hotelu na Manhattanu.

	Právě proto, že jsem si prohlížel všechno na ulici, všiml jsem si těch chlápků v autě. Zaparkovali tři domy od mého bytu, četli noviny, okénka napůl stažená. Papírový kelímek s kávou postavený na palubní desce vytvořil na předním skle kolečko kondenzované páry. Když jsem je míjel, zaslechl jsem zapraskání vysílačky, jako to bývá v detektivkách.

	Podíval jsem se na člověka na sedadle spolujezdce. Byl to Washburn.

	Upíjel z dalšího šálku kávy a četl noviny, ale při zvuku mých kroků po mně mrkl. Když se naše oči setkaly, překvapeně škubl hlavou dozadu. Pořádný cákanec kouřící kávy mu vyšplouchl na hrudník a on sebou škubl znovu, klel a bez účinku si oklepával košili novinami. V té chvíli jsem si všiml, že se mu sako rozevřelo, a spatřil jsem dřevem vykládanou pažbu pistole v ramenním pouzdře.

	Prokrista, on je policajt? To vysvětlovalo zbraň a to vysvětlovalo, proč té noci, kdy jsem volal 911, policisté z hlídkového vozu nic nepodnikli.

	Šel jsem dál, stěží jsem zpomalil, těšilo mě, že si rozlil kávu, ale nechtěl jsem dát najevo, že jsem ho poznal. Nic nerozvzteklí člověka víc, než když na něj druzí zírají ve chvíli, kdy udělal něco nemotorného.

	Kvůli jejich přítomnosti jsem šel uličkou k zadnímu vchodu a skočil nahoru do bytu ze skrytého místečka mezi popelnicemi. Vyhlédl jsem z okna a uviděl Washburna, včetně skvrny od kávy, jak vystupuje z auta a jde po chodníku až těsně před dům. Vykukoval za roh, do uličky.

	Šel jsem do koupelny a vzal si trochu zažívací sody.

	Co chce?

	Přece nemůže jít o tu bankovní loupež, ne? Jediný další zločin, kterého jsem se dopustil, bylo používání padělaného řidičského průkazu, pokud založení bankovního účtu s falešným osobním dokladem nebylo podvod nebo tak něco.

	Sakra, sledují vůbec mě? Možná jsem paranoidní.

	V jednu odpoledne tam dva muži v autě pořád ještě byli.

	Skočil jsem na Čtyřicátou sedmou ulici, koupil si stativ, vrátil se a připevnil na něj videokameru, u okna. Natáhl jsem spojovací kabel přes pokoj k televizi a pozoroval je v nejvyšším zvětšení, v živých barvách, na obrazovce s úhlopříčkou dvacet pět palců. Párkrát jeden nebo druhý šel na záchod nebo na kávu do korejského bistra na rohu.

	Sledují mě?

	Skočil jsem na podestu za dveřmi svého bytu, sešel dolů po schodech a vyšel ze dveří. Auto jsem ignoroval a zamířil po ulici pryč od nich. V tu chvíli byla ulice docela tichá. Na dálku jsem slyšel zabouchnout dvířka vozu a pak naskočil motor.

	Na roku jsem zahnul doprava, pak skočil zpátky do svého bytu právě včas, abych viděl, jak Washburn spěšně kráčí po chodníku. Na rohu se podíval doprava, přidržel si jednu ruku k uchu a pohyboval rty. Slyšel jsem, jak pneumatiky auta zakvílely, pak se chytily. Vůz projel kolem a zahnul za roh.

	Hm, hádám, že není pochyb. Smutně jsem se rozhlédl po bytě. Věděl jsem, že mě nemohou zatknout. Byl bych pryč dřív, než by stačili otevřít dveře, ale všechny moje věci – všechny moje vzácné knihy…

	Táta mi nikdy nedovolil mít knihy.

	„K čemu ten povyk – už jsi to četl, ne?“ Pak je odnesl do bazaru a prodal za babku. Nikdy neměl ani tušení, jakou mají hodnotu. Neměl rád, když se povalovaly po domě, dokonce ani v mém pokoji.

	Moje knihy nedostanou!

	*

	Bytový komplex, kde bydlela Millie, na okraji kampusu OSU, měl volné místo. Překvapilo je, že dostali nájemníka uprostřed semestru. Pronájem za byt ve druhém podlaží se dvěma ložnicemi činil méně než polovinu mého newyorského nájmu a jistina byla jen dvě stě dolarů. Abych věci zjednodušil, zaplatil jsem nájem do konce jarního semestru, na osm měsíců, a vysvětlil jsem, že jsem si právě vybral šek na stipendium a že kdybych nájem nezaplatil, nejspíš bych všechno utratil za pizzu. Přijali můj newyorský řidičák a adresu mého otce v Ohiu a dovolili mi okamžitě se nastěhovat.

	Začal jsem v obývacím pokoji newyorského bytu, bez košile a se zpocenými dlaněmi. Podíval jsem se na polici s knihami, skočil do bytu ve Stillwateru a vybral pro ni stěnu. Pak zpátky do newyorského bytu. Přistoupil jsem k polici, tři stopy široké a vysoké k ramenům, chytil za jednu z nižších poliček a zabral. Vazy a šlachy, které spojovaly krk s rameny, se mi napjaly a cítil jsem tah v bedrech, ale nepřipadalo mi, že by se police, jedna z mých největších, pohnula. Vydechl jsem a nahnul se dozadu. Police se naklonila a odpoutala se od podlahy.

	Skočil jsem.

	V bytě ve Stillwateru jsem se rychle předklonil. Police dopadla na podlahu a zakymácela se, narazila do zdi a shodila sedm knížek z nejvyššího regálu na zem.

	Nechal jsem je tam. Police byla ve vzduchu sotva vteřinu, ale přesunula se se mnou, když jsem skočil. To stálo za přemýšlení, ale nechtěl jsem ztrácet čas.

	S ostatními knihovnami to bylo snazší, ale než jsem skončil, bolela mě ramena. Multimediální věž jsem bral po částech, po mnohem menších nákladech než knihovny. Stolek k počítači byl taky snadný, ale z prádelníku jsem vyndal všechny zásuvky a skočil s nimi samostatně. Byl jsem hotov se šaty na ramínkách a zrovna se chystal rozebrat postel, když jsem si vzpomněl na peníze.

	Jé! Rozesmál jsem se. Čím víc jsem se smál, tím legračnější mi to připadalo. V přístěnku bylo přes sedm set tisíc dolarů a já chtěl zachránit své knihy. Opřel jsem se o stěnu a otřásal se, slzy mi tekly po tvářích, téměř bez dechu smíchy. Přece jen je pro tebe možná ještě naděje, Davy!

	Skočil jsem do Stillwateru a objevil v předsíni komoru na prádlo. Byly v ní regály, ale nepřipadala mi dost velká. Zvedl jsem oči, uvažoval, že bych nahoru přidal ještě jednu polici, a uviděl dvířka na půdu. Skočil jsem si do Brooklynu pro vysokou stoličku a pro baterku a zjistil jsem, že mezi stropem mého bytu a střechou je tři stopy vysoká mezera. Připomnělo mi to knihovnu doma ve Stanvillu.

	Od ostatních bytů půdu oddělovaly protipožární stěny, takže byla dostatečně soukromá pro mé potřeby. Postupně jsem přesouval peníze a ignoroval zbytek svého majetku, až byly do posledního dolaru úhledně vecpané do půdního prostoru.

	Co si pomyslí o mém přístěnku bez dveří? Měl bych dveře zase zprovoznit? Vzpomněl jsem si na bezvýznamný televizní speciál, ve kterém vystupoval suterén chicagského hotelu a reportérské „eso“, novinář, který se domníval, že objevil ztracený trezor Al Caponeho. Bylo by zajímavé vidět jejich reakci, až se tam probourají. Skoro jsem zvažoval možnost nechat tam nějaké peníze, jen abych je zmátl.

	Pak jsem si dal přestávku a šel na večeři do Fraunces Tavern, ve finančním okrsku. To byla chyba. Obsluha je tam neuspěchaná, a než jsem se propracoval k dezertu, záda mi ztuhla a celé tělo mě tupě bolelo od krku po lýtka.

	Zkusil jsem na uvolnění procházku podél vody v Battery Parku, ale studený vítr od ústí Hudsonu zřejmě všechno jen zhoršoval a přidával k mým ostatním bolestem ještě bolení hlavy.

	Hloupá policie!

	Skočil jsem přímo do koupelny brooklynského bytu, abych si vzal nějaký ibuprofen. V místnosti byla tma a já se natáhl, abych stiskl vypínač, ale zarazil jsem se.

	V bytě někdo byl.

	Jak se dostali přes mříže?

	Dveře do koupelny byly zpola otevřené a já si rychle stoupl za ně, abych mohl vykouknout mezerou u veřejí. Hlavní dveře byly pootevřené na šest palců a v ocelových dveřích zela vyříznutá, začernalá, nepravidelná, oválná díra. Na podlaze přímo mezi dveřmi ležela acetyleno-kyslíková svářecí souprava s malými tlakovými lahvemi a hořákem. Obtisk na láhvi s kyslíkem hlásal: Policie New York.

	Dál v předsíni pomáhal uniformovaný policista muži v obleku prohledávat mou postel. Zkoumali matraci něčím, co vypadalo jako jehlice do klobouku, tenkými jehlami dlouhými asi šest palců. Z kuchyně jsem slyšel rachocení hrnců a pánví, jak je někdo přehazoval.

	Napadlo mě, jestli mají povolení k prohlídce.

	Chceš se jich zeptat, Davy? „Ach, promiňte, důstojníku! Máte kus papíru, který vám dovoluje provádět mé posteli akupunkturu?“

	Rozhodl jsem se sehnat ibuprofen někde jinde. Ale stál jsem tam dál, nějakým zvráceným způsobem fascinován. Připadal jsem si, téměř jako bych byl svědkem vlastního znesvěcení. Slyšel jsem, jak nádobí řinčí o sebe, a zaťal jsem pěsti. Talíře v kuchyni byly ručně vyráběná keramika, kterou jsem koupil za pět set dolarů ve specializovaném obchodě ve Village.

	Alespoň knihy jsou v bezpečí.

	Zazvonil telefon. Podíval jsem se na hodinky.

	Ach, prokrista! Millie.

	Telefon ani záznamník jsem nepřestěhoval. Nebyl důvod – v bytě ve Stillwateru ještě nefungovala ani elektřina, tím méně telefonní spojení.

	Telefon byl v ložnici, dobře viditelný na nočním stolku. Muž v obleku ho zvedl dřív, než stačil naskočit záznamník.

	„Haló,“ řekl a naklonil hlavu směrem k chodbě. Byl to Washburn. Od rána si stačil převléct košili.

	„Ne, máte správné číslo. Tohle je Davidův byt. U telefonu seržant Washburn, policie New York. S kým mluvím?“ Zakryl dlaní mikrofon a řekl uniformovanému policistovi: „Zavolejte centrálu, ať ten hovor vysledují.“ Policista v uniformě odepnul od pasu vysílačku a zamířil do obývacího pokoje.

	Washburn odkryl mluvítko. „Ne, pokud je mi známo, David je v pořádku. Odešel z bytu někdy dnes dopoledne. Zdá se, že se ještě nevrátil. Znáte se s Davidem dlouho?“ Poslouchal. „Potíže? To se ještě uvidí. Chceme si s panem Reecem o pár věcech promluvit.“ Zase poslouchal a pak řekl: „No, máme zatykač – proto. Mohla byste mi prosím dát svou adresu a telefonní číslo, slečno Harrisonová?“ Psal do bloku, který vytáhl z kapsy saka. „Oklahoma? Ale teď jste ve městě? Ne? Nu, pokud se vám pan Reece ozve, mohla byste ho prosím požádat, aby zavolal seržantu Washburnovi na sedmdesátý druhý revír?“ Policista v uniformě se vrátil do ložnice a ukázal Washburnovi něco napsaného v bloku. Washburn to porovnal s vlastním blokem a přikývl. „Ne, dovolala jste se do správného bytu. Davidova nájemní smlouva je na jméno Rice, ale bankovní účet na jméno Reece. Nevíme, jestli je správně Rice nebo Reece. To je jedna z věcí, o kterých bychom s ním chtěli mluvit. Prosím, ať nám zavolá. Sbohem.“

	Zavěsil telefon. Druhý policista v civilu vystrčil hlavu z kuchyně. „No?“

	„Nejspíš přítelkyně. V Oklahomě. Připadala mi překvapená a rozrušená. Vypadalo to, jako by o jeho identitě pod jménem Reece nic nevěděla. Číslo, které nám dala, bylo pravé.“

	„Zajímalo by mě, jestli ví, odkud bere peníze?“

	„Hm, můžeme si ji proklepnout později, pokud to nezjistíme tady,“ řekl Washburn.

	„Víš jistě, že to stojí za všechny ty trable? Chci říct, jediná věc, kterou na toho kluka máme, je falešný průkaz.“

	„Kruci, Bakere! A co takhle napadení? Kde bere peníze? Číslo sociálního pojištění, které uvedl, patří nějaké babičce ve Spokane ve státě Washington. Berňák to chce vědět. Žádný z lidí jménem David Rice nebo David Reece nebydlí na téhle adrese, takže pravděpodobně nikdy neplatil daň z příjmu. Mně to říká drogy – drogy a peníze z drog.“

	Policista v uniformě řekl: „V matraci jsem nic nenašel. Jak jste se vlastně na toho kluka dostal?“

	Washburn odsekl: „Zmlkni a hledej dál!“

	„Jéžiš, seržante! K čemu ten povyk?“

	Baker vystrčil hlavu z kuchyně. „Washburn bydlí o patro níž. Nějaký čas toho kluka Reece či Rice sledoval a kluk nejspíš chytil vítr. S pár kamarády na Washburna skočili, omráčili ho a nechali v Central Parku.“

	„Prokrista, seržante, proč jste nepodal žalobu?“

	Protože se to nestalo.

	Washburn pokrčil rameny. „Byl bych radši, kdybychom ho dostali za něco většího. Kromě toho,“ připustil neochotně, „nebyli u toho žádní svědci a jeho pomocníky jsem neviděl. Skočili po mně zezadu. Ale tady se něco děje. Mluvil jsem s domácím. Ten kluk platil jistinu a nájem za prvních pár měsíců poštovními poukázkami. Nakonec začal platit šekem, ale jméno se liší od jména na nájemní smlouvě. Minulou sobotu viděli, jak tu kluka a nějakou ženskou vyložila limuzína. Limuzína v těchhle končinách? Zkontrolovali jsme číslo řidičáku na šeku, a hleďme a podívejme, tohle není adresa uvedená na řidičáku, tak se podíváme na tu adresu, a najdeme jiného Davida Reece – s jiným obličejem, ale stejným řidičákem. Tak se na toho Davida od neděle pověsíme, ale na Kennedyho se nám ztratil. Báli jsme se, že zmizel, ale on v pondělí ráno nakráčí zpátky do svého bytu. Později odpoledne z bytu vyjde, zajde za roh a zase zmizí.“

	Baker v předsíni řekl: „Až ho příště uvidíme, sebereme ho. Umí moc dobře setřást stín. Proto jsou dole Ray a tvůj parťák.“ Vrátil se do kuchyně.

	Policista v uniformě se zeptal: „Kdo byla ta ženská?“

	„Jeho matka. To nám řekl řidič limuzíny. Kluk zaplatil předem, v hotovosti, za celý víkend, a nakonec mu dal ještě stovku spropitného. Vyzvedli ji na La Guardia a vysadili na Kennedyho. Řidič nevěděl ani její jméno, ani čísla letů. Prý mu kluk jen řekl, který terminál a v kolik. Ta mu nejspíš vozí drogy.“

	Nechte moji matku na pokoji! Napadlo mě skočit dolů na ulici a poškrábat jim auta, třeba rozbít přední sklo. Ze vzteku mě jen ještě víc rozbolela hlava.

	Skočil jsem do Stillwateru, koupil jsem si v lékárně ibuprofen a spláchl ho 7UP.

	Jak to udělám s Millií?

	*

	Dveře otevřela Sherry, její spolubydlící. Výrazy, které se na její tváři vystřídaly, když mě poznala, mi pověděly celé romány.

	„Vydrž chvíli,“ řekla. Nepozvala mě dál. Neřekla ahoj nebo jak se máš. Zavřela mi dveře před nosem.

	Bolení hlavy a vztek se vrátily. Když Millie otevřela, tvář jsem měl rudou a srdce mi bušilo v uších. Zatvářila se vyděšeně.

	„Davy, co tu děláš?“

	Pokrčil jsem rameny. „Potřebuju s tebou mluvit. Vzhledem k tomu, že uvnitř nejsem vítán, možná bychom mohli jít na procházku.“

	Polkla. „Nejsem si jistá, že s tebou chci jít na procházku.“

	„Ale pro Krista živého!“ Škubla sebou a já pokračoval tišším hlasem. „Seržant Washburn ti přece neřekl, že jsem násilník, ne? Určitě by ti řekl, kdyby mě podezírali z vraždy nebo něčeho takového.“

	„Jak jsi věděl… No tak dobře. Vezmu si kabát.“

	Za chvilku se ke mně přidala na verandě, ruce hluboko v kapsách kabátu, oči vzdálené, tvář nehybnou.

	Vyšel jsem na ulici a ona šla pár kroků za mnou. Pomalu jsme se vydali po chodníku. Bylo zataženo, teplota těsně nad bodem mrazu a lehce mrholilo, víc než mlha a míň než déšť, všechno bylo kluzké a vlhké. Cítil jsem kouř ze dřeva.

	První prolomila ticho. „Proč chodíš takhle? Jsi zraněný?“

	„Zvedal jsem nábytek. Trochu jsem to přehnal, ale spěchal jsem.“

	„Jistě…“

	Tón jejího hlasu bodal. „Je to pravda!“

	Prudce se obrátila, bradu vysunutou. „Ach, pravda! To je zajímavé téma. Promluvme si o pravdě!“

	Vydechl jsem. „Dobře. Proč ne.“

	„Začneme jmény, pane Rici, nebo ti mám říkat pane Reeci? Jak se jmenuješ?“

	„Rice. Tobě jsem nikdy nelhal.“

	Prudce zvedla hlavu, ústa dokořán. „Ale? A komu lžeš? Omezuješ své lži na pokladníky v bance? Přítelkyně jsou od lží osvobozené?“

	Sklonil jsem hlavu a opakoval paličatě: „Tobě jsem nikdy nelhal. Všechno, co jsem ti řekl, je pravda.“

	Nevěřila mi. „Je lhaní, a lhaní. Víš, co znamená lhát opomenutím? Víš, co znamená lhát nepřímo? Proč tě hledá policie? Co jsi udělal? Proč jsi to přede mnou zatajil?“

	„Protože jsem chtěl, abys mě milovala!“

	O krok ucouvla, na tváři zase ten vyděšený výraz.

	„Protože jsem chtěl, abys mě milovala… Ach, k čertu!“ Zmlkl jsem a zadíval se do mraků, slzy se mísily s mlhou.

	Dívala se stranou, nechtěla mě vidět. Přemohl jsem slzy, pevně stiskl víčka, zahnal je.

	„Co chceš?“ zeptal jsem se. „Co můžu udělat, abych to napravil?“

	„Lhal jsi mi. Zradil jsi mě. Řekla jsem ti, co to znamená.“

	Nevěřícně jsem potřásl hlavou. „Řekla jsi, že jestli někdy zjistíš, že jsem ti lhal, skončili jsme. To chceš? Mám prostě odejít a už tě nikdy neobtěžovat?“

	Dívala se na mě, oči zúžené, ústa jako tenká nekompromisní čárka. „Ano.“

	Díval jsem se na její odpor, hněv, nenávist, a nemohl jsem to snést.

	„Tak sbohem!“

	Naschvál, před jejíma očima, jsem skočil pryč, abych unikl, bez přemýšlení, beze směru. Pak jsem se na podlaze stanvillské veřejné knihovny stočil do klubíčka a plakal a plakal a plakal.

	*

	Noc jsem strávil ve své lenošce ve stillwaterském bytě, místo přikrývky dlouhý kožený kabát. Nebylo tu teplo ani světlo, protože mi ještě nezapojili energie. Měl jsem noční můry o tátovi, jak mě bil za to, že jsem plakal. Byla tam Millie, stála vedle a přikyvovala všemu, co táta řekl. Vzbudil jsem se do šedého úsvitu, roztřesený, záda mě bolela. Rozhodl jsem se už nespat.

	Obul jsem se a skočil na podestu přede dveřmi svého bytu v Brooklynu. Na dveřích byla nová petlice, zámek a nápis, který hlásal: ZAPEČETĚNO POLICIÍ NEW YORK. INFORMACE PODÁ SERŽANT WASHBURN, 72. REVÍR.

	Skočil jsem do ložnice. Postel byla rozebraná, všechny lůžkoviny naházené v rohu. Obezřetně jsem zkontroloval zbytek bytu.

	V určité fázi si uvědomili, že mezi kuchyní a obývacím pokojem je příliš mnoho mrtvého prostoru. Probourali se zamaskovanými dveřmi přístěnku na peníze, ale já věděl, že tam nebylo vůbec nic k nalezení.

	V kuchyni byl zmatek, nádobí rozložené ve vratkých pozicích na stolech. Několik talířů vzali stranou a posypali práškem na snímání otisků. Odpadky vysypali do dřezu a podrobně prohlédli.

	Nepořádek jsem ignoroval a začal s věcmi skákat do bytu ve Stillwateru, uklízel jsem hrnce a talíře do skříněk. Překvapilo mě zjištění, že nic nerozbili, ale to se mi nezdálo důležité.

	Nic se mi nezdálo důležité.

	Přesto jsem s každým jemně glazovaným kusem zacházel s posvátnou péčí, otíral jsem z nich prach utěrkou, než jsem je uložil na místo ve skříňce. Nádobí jsem si koupil na konci léta s pomocí Millie. Mámě se moc líbilo.

	V polovině dopoledne jsem měl přestěhované všechny věci z kuchyně a z koupelny, stejně jako postel a její rám. Jediné, co v bytě zbývalo a o co jsem měl zájem, byly rolety, ale byl jsem si jistý, že policie na mě stále čeká venku, a nechtěl jsem, aby věděli, že jsem v bytě byl.

	Zpátky ve Stillwateru jsem absolvoval kroky nutné k zapojení vody, elektřiny, kabelové televize a plynu. Taky jsem se rozhodl, že si nezaložím nový bankovní účet. Pokud za něco nebudu moci zaplatit poštovní poukázkou nebo v hotovosti, nekoupím si to.

	U žádné služby nehnuli brvou, když jsem zálohu složil v hotovosti. Možná je to v univerzitních městech jiné. Všichni slíbili, že služby aktivují do druhého dne. Když jsem byl venku, minul jsem telefonní společnost, ale rozhodl jsem se, že si telefon zavést nedám. Neměl jsem chuť s nikým mluvit.

	Z jednoho okna jsem viděl na ulici mezi kampusem a ubytovacím komplexem. Díval jsem se tam většinu odpoledne, pozoroval, jak lidi chodí kolem, spěchají v dešti. V polovině odpoledne jsem si skočil do bistra na Manhattanu pro kávu a sendvič, ale snědl jsem je v okně ve Stillwateru.

	Ve 4.15 Millie přešla na zelenou z kampusu a šla ulicí. Pohybovala se pomaleji než lidé okolo, oči upřené na chodník, výraz vzdálený. Držela deštník, který si koupila od pouličního prodavače v New York City, tenkrát, když jsem ji poprvé potkal.

	„Čtyři dolary, slečno. Jen čtyři dolary.“ Zavrtěla hlavou. „Tři dolary, tři dolary.“ Nakonec se dohodli na dvou a půl. Podotkl jsem, že se v dešti pravděpodobně rozpustí, ale teď tu byl a dokazoval, že jsem lhář.

	Chtěl jsem skočit na chodník a postavit se před ní, ale vzpomínka na její výraz předchozí večer byla příliš živá.

	Tak proč jsem tedy ve Stillwateru?

	Díval jsem se, jak pomalu mizí z dohledu.

	*

	Pokusil jsem se Millii napsat dopis, vysvětlit, proč se mnou policie chce mluvit. Vysvětlit, že jsem si koupil falešný průkaz za peníze, které jsem ukradl z banky s využitím schopnosti, kterou lidé nemají. Pokaždé když jsem slova spatřil na obrazovce, přistihl jsem se, že dokument mažu. Hrome, zjistil jsem, že o té historce pochybuji sám. Jak bych mohl očekávat, že jí uvěří Millie?

	Chtěl jsem utéct, schoulit se, přečkat bouři. Navštívil jsem cestovní kancelář Dar štěstí a prolistoval jejich katalogy. Ignoroval jsem všechna místa, která ukazovala, jak se lidé smějí a užívají si. Úsměv se nesnášel s obrazem, který se mi usídlil v hlavě. Konečně jsem našel místo, útulek, v západním Texasu. V katalogu se psalo o izolaci, divočině a meditacích. To bylo dokonalé.

	Trvalo mi skoro celý den, než jsem se dostal do El Pasa. Tam jsem těsně před odjezdem nastoupil do autobusu a posadil se dopředu, daleko od kuřácké sekce. V jednom z batohů koupených pro loupež v Chemické bance jsem měl kameru a po kapsách kabátu rozestrkaná antihistaminika, ibuprofen a papírové kapesníky.

	Měl jsem chřipku.

	Jeli jsme na východ po I-10, kličkovali podél Rio Grande a projížděli prachovou bouří. Zdříml jsem, spánek mi rušily podivné, zpola zapamatované sny, které úplně nepřestaly, ani když jsem se probudil. Na zastávce, než jsme zabočili na jih na Van Horn, po silnici US 90, jsem vyklopýtal z autobusu koupit si něco k pití, ústa vyschlá a kůži horkou. Polykání bolelo.

	Bouře nabrala na síle a autobusu trvalo čtyři hodiny, než urazil další úsek cesty. Horečka mi stoupala, ale nechtěl jsem promarnit čas, který jsem už v autobusu strávil. Kdybych teď skočil pryč, musel bych začít znovu, na zastávce před Van Hornem. Vysmrkal jsem se a dřímal.

	V Marfě autobus zahnul na jih na US 67, na silnici, která se táhla přes poušť a přešplhala pohoří Cuesta Del Burro a hory Chinati, než začala dlouze klesat dolů k Rio Grande u Presidia, nadmořská výška třiatřicet stop. Autobus tam zastavil na jídlo, v bistru Presidio Tastee-Freez, ale já si skočil do Greenwich Village na falafel pita. Snědl jsem jen část – neměl jsem chuť. Skočil jsem zpátky na poslední úsek cesty, Farmářskou dolů na Market Road 170.

	Bylo pozdní odpoledne a obloha byla zamračená, ale v Redfordu bylo vedro. Poděkoval jsem řidiči autobusu, natočil si místo pro skok a skočil přímo do bytu ve Stillwateru jen s mírnou bolestí ucha.

	*

	Moje láska mě zavrhla, hledala mě policie, měl jsem horečku přes čtyřicet, v pravém uchu mě nepřestávalo bolet a měl jsem potíže s dýcháním. Takže jsem se cítil provinile, že sám sebe lituju.

	Je dost snadné říct: Hej, Davy, máš nárok! Máš plné právo se litovat. Tohle vědomí nijak nezmenšovalo můj pocit viny. Pokud něco, pak ho zhoršovalo to, že vina ve mně probouzela hněv, probouzela defenzivu. Takže jsem se litoval, cítil se provinile a hněval se.

	Protože hluboko uvnitř jsem věděl, že si to všechno zasloužím.

	V osm večer jsem skočil na kliniku s nepřetržitým provozem uprostřed Manhattanu. Při vyplňování vstupního formuláře jsem zalhal o svém jménu a adrese a řekl jsem, že zaplatím v hotovosti. Doktor, hinduista jménem Patel, vyposlechl, jaké mám příznaky, změřil mi teplotu, nahlédl do uší, pak poslouchal plíce.

	„A jé!“ řekl. Dostal jsem záchvat kašle. Odtáhl mi stetoskop od hrudníku, zatímco jsem kašlal, pak zase poslouchal, když jsem ztichl. „A jé.“

	Vytáhl z ledničky lahvičku a natáhl obsah do nepříjemně velké stříkačky. „Nevíte o žádné alergii, je to tak?“

	„Je.“

	„Sundejte si kalhoty.“

	„Co je to?“

	„Antibiotikum. Ampicilin. Máte náběh na zápal plic. Dám vám tuhle injekci a předpis na antibiotika orálně, něco na kašel, antihistaminika a kapky do uší. Kdyby se vám plíce víc zahltily nebo vám stoupla teplota, uložil bych vás do postele v nemocnici. Jak je to teď, půjdete rovnou do lékárny a tohle si vyzvednete, a pak domů do postele.“

	Zabodl mi jehlu do horní části pravé půlky. Nejdřív to nebolelo, ale jakmile stiskl píst, sval se prudce sevřel. „Auuu!“

	„Nechoďte pěšky,“ dodal. „Vezměte si taxi. Nenamáhejte se. Pijte spoustu tekutin. Pijte tekutiny, až budete mít pocit, že prasknete.“

	Kývl jsem a mnul si sval pod injekcí.

	Pohlédl na mě přimhouřenýma očima. „Určitě mi rozumíte?“

	Slabě jsem se zasmál. „Vypadám až tak špatně?“

	„Velmi špatně. Ano.“

	„Dobře. Lékárna, domů, postel, spousta tekutin, spousta odpočinku. Jet taxíkem. Co ještě?“

	Vypadal méně ustaraně. „Přijďte za dva dny. Posaďte se, než napíšu recepty.“

	„Raději bych postál,“ řekl jsem, ještě jsem si mnul zadek.

	Ukázal na lehátko. „Tak si lehněte. Rada lékaře. Je velice důležité, abyste odpočíval.“

	Když dopsal předpisy, zeptal se mě, jak se cítím. „Bolí mě zadek.“

	„Necítíte svěděni, tíseň? Nemáte pocit otoku kolem očí, rtů, jazyka, na rukou nebo nohou?“

	„Ne. Proč?“

	„Jen se ujišťuji, že nemáte alergickou reakci na tu injekci. Tak do postele s vámi, a nezapomeňte za dva dny přijít.“

	Zaplatil jsem v hotovosti, skočil do lékárny s nepřetržitým provozem, kterou jsem znal v Brooklynu, a vybral si recepty. Lékárníkovi to trvalo věčnost. Nebylo kam si sednout. Opíral jsem se o konec pultu a kašlal. Když byl konečně hotov, zaplatil jsem, vyvrávoral ze dveří a skočil, v hlavě jedinou myšlenku na postel.

	Pokoj, ve kterém jsem se ocitl, byl prázdný a tmavý, beze všeho nábytku s výjimkou rolet na okně. Byl to brooklynský byt, pořád zapečetěný newyorskou policií.

	Troubo! Soustředil jsem se, vybavil si stillwaterský byt, výhled na kampus, kde jsem pozoroval Millii v dešti. Skočil jsem znovu a byl tam správně.

	Vzal jsem si všechny příslušné léky ve správných dávkách, přinutil jsem se všechno dvakrát zkontrolovat. Podle toho, jak jsem se cítil, jsem se pravděpodobně mohl omylem předávkovat. Antibiotika byla nejhorší, obrovské tablety, ale aspoň mě přinutily vypít několik sklenic vody, než jsem spláchl knedlík v krku. Pokud jsem pochopil návod, až do rána si nebudu muset brát další dávku.

	Potřeboval jsem veškerou sílu vůle, abych se svlékl, než jsem padl do postele.

	*

	Následujících šestatřicet hodin bylo rozmazaných, pokroucených horečkou, anitihistaminiky a neklidným spánkem. Když jsem nespal, moje myšlenky se nevyhnutelně obracely k Millii. Pokud se mi podařilo vyhnout pomyšlení na ni, myslel jsem na policii. Při každém zvuku, který jsem zaslechl zvenčí, jsem si začínal myslet, že se právě chystají vtrhnout dovnitř, klopýtal jsem k oknům a zoufale vyhlížel ven, paranoidně. Jednou kolem prošel pošťák a já na okamžik viděl jeho uniformu v barvě policejní modři.

	Horečka ustoupila někdy ve čtvrtek večer a já upadl do hlubšího, klidnějšího spánku, přestože se mi zdály sny.

	V pátek ráno jsem se osprchoval, oblékl a skočil na kliniku na Manhattan. Jednu ošidnou chvíli jsem se snažil rozpomenout, jaké jméno jsem uvedl při předchozí návštěvě, ale nakonec se mi ho podařilo vydolovat.

	„Vida,“ řekl doktor Patel, když mi poslouchal plíce, „to je mnohem lepší. Jak se cítíte?“

	„Slabý, ale v uchu už mě nebolí.“

	„A nějaká bolest na hrudi?“

	„Ne.“

	„Hm, myslím, že jsme to chytili včas. Určitě doberte celou dávku antibiotik. Antihistaminika a léky na kašel si můžete a nemusíte brát, podle příznaků, ale abychom měli jistotu, do uší si kapejte ještě dva dny. Pokud se bolest nevrátí, můžete aplikaci ukončit.“

	Poděkoval jsem mu a zaplatil za návštěvu.

	Zpátky ve Stillwateru jsem bezcílně bloumal po bytě, neklidný a roztěkaný. Pokusil jsem se začíst do několika různých knížek, ale přišlo mi obtížné se soustředit. Nakonec jsem strávil nějaký čas zapojováním audia a videa, tahal kabely od přehrávače do televize, k videu na osmimilimetrové pásky (pro kazety z kamery) a k přípojce kabelové televize ve zdi.

	Na jednom z filmových kanálů jsem se díval na druhou polovinu klasického starého filmu, pak přecvakával programy a hledal něco zajímavého. Vysílali pár televizních seriálů, pár zábavních soutěží a filmy, které jsem už viděl nebo mi připadaly hloupé. Pak jsem narazil na CNN a zastavil.

	„Kritická situace s rukojmími na letišti v Alžíru skončila, výsledkem je jedna mrtvá rukojmí a několik zraněných. Tři únosci a čtrnáct rukojmí odjeli z letiště v nákladním voze, který propustili kontrolními body alžírské armády. O pět hodin později autobus s rukojmími zastavil před švýcarským konzulátem. Čtrnáct rukojmí unesených z letadla byli od smrti Mary Nilesové jediní Američané na palubě.“

	Co…?

	„Dosud není známá žádná, reakce na požadavek Spojených států a Británie, aby Alžírsko zatklo a soudilo únosce. Nyní přepojujeme do Athén, kde únos letu Pan Am 932 začal.“

	Obraz přeskočil z hlavní komentátorky na světlovlasého reportéra v letištní hale. Začal: „Pozemní obsluha zavazadel viděla tři muže s plátěnými taškami nastupovat do Boeingu 727 Pan Am ze zásobovacího kamionu krátce předtím, než letadlo opustilo nástupní prostor. Podle jednoho z britských cestujících se tito muži skryli na toaletách, a poté co letadlo odstartovalo, vyrazili ven s granáty a s poloautomaty Uzi. Donutili všechny cestující dát ruce za hlavu a hlavu mezi kolena. Lidé v první třídě slyšeli jednoho z únosců křičet do interkomu u kokpitu lámanou angličtinou, že začne zabíjet letušky, pokud dveře pilotní kabiny neotevřou.

	Kapitán Lawrence Johnson, pilot letu 932, nahlásil únos radarové kontrole v Athénách a změnil kód transpondéru na 7500, mezinárodní signál únosu. Pak nařídil druhému pilotovi, aby dveře otevřel.“

	Scéna v televizi se změnila, ukázal se obraz kontrolní věže zvenčí a místo komentáře zazněl hlas přehlušovaný praskáním statické elektřiny: „Tady Pan Am 932. Máme tu únos a měníme trasu do Bejrútu.“ Na dolním okraji obrazovky se objevil nápis ZÁZNAM.

	Obraz se vrátil zpátky do zpravodajského studia CNN. „O čtyři hodiny později se Pan Am pokusil přistát na bejrútském letišti, ale jednotky syrské armády, které kontrolují západní Bejrút, odmítly přistání povolit a zablokovaly dráhu hasicími vozy a letištními autobusy. Když únosci vyhrožovali, že s letadlem narazí nebo přistanou v moři, odpověď zněla: „To je nám jedno. Tady nepřistanete.“

	„Únosci poté zamířili s letadlem na letiště v Nikósii na Kypru, který také odmítl povolit přistání, ale vzhledem k problémům s palivem dovolil únoscům přistát v Larnace, kde únosci požadovali doplnění nádrží. Kyperské úřady odmítly, ale ustoupily, když únosci začali vyhrožovat, že budou jednoho po druhém zabíjet cestující, dokud nedostanou palivo. V průběhu tankování příslušníci letištní protiteroristické jednotky, převlečení za obsluhu cisterny, umístili na pneumatiky podvozku malé, rádiem ovládané nálože.“

	Kamera ukazovala, jak letadlo pojíždí od tankovací stojánky, a pak, když bylo uprostřed pojížděcí dráhy a téměř na ranveji, se z každého kola zvedl malý obláček kouře a letadlo náhle s trhnutím zastavilo.

	V dalším záběru byla žena na nemocničním lůžku. Obličej měla oteklý a na jedné tváři obvaz. Komentář objasňoval, že je to Linda Matthewsová, letuška z Pan Am 932. Začala mluvit.

	„Když pneumatiky vyletěly do vzduchu, únosci začali křičet, byli moc rozzlobení. Začali mlátit druhého pilota a řvali na kapitána Johnsona: „Startuj, startuj!“ Ten se ještě dvakrát pokusil uvést letadlo do pohybu, ale drak letadla se jen otřásal. Nakonec řekl: „Nemůžu. Podvozek je pryč.“ Pak otevřeli dveře a přinutili pár cestujících, aby mě podrželi pověšenou ze dveří, abych se podívala na podvozek. Řekla jsem jim, že všechny pneumatiky jsou prázdné. Řekla jsem jim také, že letadlo v žádném případě startovat nemůže. V té chvíli mě jeden z nich začal tlouct hlavní pistole. V témž okamžiku začali tlouct taky kapitána Johnsona.“

	Záběr se vrátil do studia. „Únosci pak požadovali nové letadlo, okamžitě. Úřady odmítly. Vyjednávání se táhla sedm hodin. Během té doby únosci požadovali propuštění několika šíitských muslimů, kteří jsou zadržováni v Jordánsku, Saudské Arábii a Itálii. Konečně došlo k prvnímu znatelnému průlomu, když únosci prohlásili, že propustí všechny cestující kromě Američanů výměnou za nové letadlo. Úřady na to reagovaly nabídkou nového letadla v případě, že budou propuštěna všechna rukojmí. Únosci řekli: „Počkejte na naši odpověď.“

	Na obrazovce se znovu objevila Linda Matthewsová, letuška.

	„Během letu z Athén přesunuli všechny z první třídy a usadili je na prázdná místa v druhé třídě. Let nebyl moc plný, tak to nebyl problém. Ten, který je vedl, únosce, který vždycky sděloval požadavky, vyšel z pilotní kabiny. Vypadal hrozně rozzlobeně. Předtím mě přesunuli na sedadlo v zadní části první třídy, kde jsem předstírala bezvědomí. Nechtěla jsem, aby mě zase tloukli. Vůdce zavolal arabsky na únosce, který stál v zadní části oddělení druhé třídy. Ten muž mu přinesl dopředu kufřík. Slyšela jsem, jak cestou bije každého, kdo nebyl úplně předkloněný, s obličejem v klíně. Vytáhli ženu z prvního místa do uličky ve druhé třídě a připoutali jí kufřík k zápěstí. Pak jsem slyšela, jak vůdce řekl: „Předej vzkaz Američanům.“ Ta žena, ta, kterou vytáhli ze sedadla, vypadala strašně vyděšeně, sotva se držela na nohou. Slyšela jsem, jak jí vůdce říká: „Máš hodně štěstí. Odejdeš z letadla.“

	Záběr se změnil na obraz letadla zvenčí, kamera najela na dveře, když někdo vykopl ven žlutou nafukovací nouzovou skluzavku. Pak někoho vystrčili ze dveří, skoro vyhodili, postava padala po skluzavce bokem. Sjela dolů a skončila rozplácnutá na betonu.

	Byla to máma.

	S obtížemi se zvedla a zamířila pryč od letadla. Kulhala. Kufřík byl zjevně těžký a ona si ho zkusila přehodit do druhé ruky, ale pouta jí v tom zabránila, tak ho držela za ucho oběma rukama, k jedné straně. Při chůzi ji tloukl do kolena.

	Záběr znovu ukázal Lindu Matthewsovou na nemocničním lůžku.

	„Všichni tři teroristi se dívali z okna. Jejich vůdce měl v ruce tu krabičku. Myslela jsem, že je to rádio. Každopádně to mělo anténu. Stiskl na tom knoflík.“

	Kamera znovu ukázala ranvej a mámu, teď několik set stop od letadla. V popředí se zrovna dal do pohybu letištní džíp, aby ji naložil, když kufřík vybuchl v oblaku ohně a kouře.

	Mámu to odhodilo několik stop, skončila jako hromádka, jako kopeček krvavých cárů, jedna paže odhozená do strany, druhá chyběla. Těsně předtím, než se záběr vrátil do studia, ozval se v pozadí hlas, nejspíš kameramana: „Proboha! Proboha!“

	Redaktorka pokračovala, na tváři ponurý výraz. „Krátce po krvavé smrti Mary Nilesové kyperské úřady dodaly teroristům natankovaný Boeing 727. Cestující americké státní příslušnosti a posádku únosci nahnali před sebou do letadla a odletěli do Alžírska. Po přistání v Alžíru následovalo vyjednávání se spojeným týmem představitelů Alžírska, Organizace pro osvobození Palestiny a Saudské Arábie, které trvalo patnáct hodin. Po uplynutí této doby byla rukojmí propuštěna a teroristé opustili letiště v doprovodu armády.“

	Kamera zabrala studio v jiném úhlu. Redaktorka řekla: „V Evropském společenství dnes pokračují rozhovory.

	Vypnul jsem televizi dálkovým ovládáním.

	„Hrozně nerada sedím uprostřed nebo u okénka.“

	Dálkové ovládání mi vypadlo z bezvládných prstů. Hádám, že se neuměla teleportovat – škoda, že to neuměla. Škoda že jsem tam nebyl. Měl jsem tam být!

	Tak jsi dostala své sedadlo do uličky, mámo.

	*

	Když jsem zase začal vnímat, seděl jsem na podlaze v rohu pokoje, vmáčknutý mezi konec pohovky a knihovnu. Na zemi ležela kniha, stránky zpoloviny vytrhané a po jedné pevně zmačkané do malých kuliček. Moje ruka právě trhala další stránku, když jsem si uvědomil, co dělám.

	Mámo…

	Podíval jsem se na knihu – Ten magor Wilson ze sebraných spisů Marka Twaina, které mi máma dala. Cítil jsem se hrozně. To táta trhal knihy. Nechtěl jsem být jako táta. Hodil jsem knihu přes obývací pokoj a za opěradlo pohovky se vytáhl vzhůru. Připadalo mi, že bych měl prolévat slzy, ale žádné se neobjevily.

	Nestalo se to. Byla to horečka. Bylo to delirium.

	Zapnul jsem večerní zprávy a ty záběry tu byly znovu, na ABC. Rychle jsem televizi vypnul, před výbuchem.

	Millie… Millie mi musí pomoct.

	Bylo to víc, než jeden člověk dokáže unést. Příliš mnoho na jednoho. Vyšel jsem z bytu a zahnul za roh, chtěl jsem ji přimět, aby mě vyslechla, říct jí o mámě, ale na rohu jsem se nejistě zarazil.

	Dva různé obrazy – výbuch a tvář Millie, když mi říkala, abych odešel a už ji nikdy neobtěžoval, ty obrazy mi poletovaly v mozku sem a tam, draly se o mou pozornost, bojovaly proti sobě, občas se spojily, aby bodly dvakrát tak hluboko.

	Dům byl obložený červenými cihlami. Opřel jsem se o něj, cihly se studeným a drsným povrchem dotkly mého obličeje. Vítr byl ledový, ze severu, obloha jasná, s drobnými chladnými hvězdami jako úlomky pazourku, jako střepinkami rozbitého skla.

	Na chodníku se ozvaly kroky a já se otočil, schoulený ve stínu živého plotu, který lemoval cestičku. Kolem prošel muž, který mě neviděl, mířil po chodníku k domu, kde bydlela Millie. Prošel pod přímou září pouličních lamp a já spatřil jeho tvář.

	Byl to Mark, bývalý přítel Millie, muž, se kterým jsem skočil sto mil a nechal ho na vyhlídkové terase Světového letiště Willa Rogerse.

	Přišel obtěžovat Millii?

	Zase bych mohl být hrdina, počkat, až začne Millii obtěžovat, a pak s ním skočit do Brooklynu, do Minnesoty, někam daleko, kde by ji obtěžovat nemohl. Vyslechla by mě pak?

	Mark silně zaklepal na dveře. Skočil jsem na stranu jejího chodníčku, za stálezelený keř, který mi sahal k hrudi. Ruce se mi svíraly a rozvíraly, dychtivé něco stisknout, do něčeho uhodit. Přemýšlel jsem o cestičce v Battery Park, o zábradlí mezi zemí a studenou, studenou vodou.

	Jak by bylo snadné skočit s ním přes okraj…

	Dveře se otevřely a já se připravil skočit, sevřít, ublížit. Usilovně jsem naslouchal, čekal, že přijdou rozhněvaná slova, ale přestože jsem slyšel hlas, který patřil Millii, nezněl v něm žádný hněv, žádné rozhořčení.

	„Ahoj, Marku! Dík, žes přišel,“ řekla.

	Dveře se otevřely dokořán, Mark vstoupil dovnitř a dveře se zavřely. Dveře se zavřely. Dveře se zavřely.

	Ach, bože! Připadal jsem si jako hlupák, jako idiot. Couvl jsem, skočil zpátky do svého bytu vzdáleného několik set stop. Ach, bože! Uviděl jsem na poličce svoje antibiotika a instinktivně pohlédl na hodinky. Byl čas vzít si další prášek a nakapat si do uší. Opřel jsem se na okamžik o poličku, oči pevně zavřené, a přemýšlel. Kde jsou slzy? Kde jsou ty zatracené slzy?

	Víčko na antibiotikách bylo bezpečnostní kvůli dětem a otevření vyžadovalo víc mé pozornosti, než jsem byl schopen mu věnovat. Konečně jsem víčko přemohl a pokusil se tabletu spolknout nasucho. Uvízla mi v krku jako úlomek kosti, jako ztvrdlý a okoralý kousek chleba. Otevřel jsem nejbližší skříňku a uviděl nádobí, nádherné ručně vyráběné nádobí. Sklenice byly na druhé straně skříňky a já se nedokázal natáhnout.

	Vzal jsem velký hrnek, napustil do něj vodu z kohoutku a spláchl tabletu dál do hrdla, ale ne dost daleko. Jako by uvízla napevno, na konci jícnu, nepříjemná a nespolknutelná. Znovu jsem naplnil hrnek, rozzlobený na tabletu, rozzlobený na Millii, rozzlobený na Marka, rozzlobený na sebe.

	Druhý hrnek vody tabletu spláchl dál a já ho pak postavil na okraj dřezu, neopatrně. Překotil se a spadl, ouškem napřed. Ouško se s cvaknutím ulomilo, jako když se v rukou přelomí suchý klacík.

	Zatraceně a k čertu s tím vším!

	Zvedl jsem oba kusy a začal je přikládat k sobě, ale připadalo mi to tak zbytečné. Hodil jsem hrneček velkou silou zpátky do dřezu, roztříštil se. Ten zvuk mě překvapil i potěšil, kousek keramiky mi proletěl kolem ucha a narazil do ledničky.

	Vzal jsem ze skříňky další hrnek a praštil s ním ještě silněji.

	Pak se dostavily slzy, obrovské trýznivé vzlyky, které ustaly až dlouho potom, co jsem rozmlátil všechny kusy servisu.

	
		Jedenáct



	Leo Silverstein mi po telefonu řekl, že rakev bude zavřená, a byla.

	Dorazil jsem o hodinu dřív, skočil jsem na letiště a vzal si letištní taxi. Byl to stejšn Walta Steigera, ale řidič byl mladší. „Kde je Walt?“ zeptal jsem se. „Má pohřeb,“ zněla odpověď.

	V pohřební síni firmy Calloway-Jones ke mně tiše připlul bělovlasý muž v tmavém obleku a s vážnou tváří a zeptal se mě, v jakém vztahu jsem k zesnulé.

	„Jsem její syn.“

	„Ach, vy budete pan David Rice? Pan Silverstein nám řekl, že vás máme očekávat. Já se jmenuji Jones. Tudy, prosím.“

	Vedl mě párem dvojitých dveří do místnosti podobné kostelu, s okny z barevného skla. Její rakev byla v popředí sálu, napravo. Před ní stál muž, hlavu skloněnou, zády k nám. Když nás slyšel vcházet, vytáhl kapesník a vysmrkal se, než se k nám otočil. Nikdy dřív jsem ho neviděl.

	Chvíli na nás bezvýrazně hleděl, pak obrátil svou pozornost ke mně. Pokročil dopředu a nejistě řekl: „Davy…?“

	Přikývl jsem. Nedíval jsem se na něj nijak zvlášť rád. Bolest v jeho tváři ve mně vyvolávala chuť utéct a schovat se. „Bohužel,“ řekl jsem. „Nepamatuji si vaše jméno.“

	„Nikdy jsme se nesetkali. Já jsem Lionel Bispeck.“

	„Ach! Vy jste mámin, ehm, přítel.“ Připadal jsem si jako hlupák, že mluvím o pětačtyřicetiletém muži jako o „příteli“.

	Nečekaně se odvrátil a vysmrkal se. „Omlouvám se. Ach, bože, došly mi papírové kapesníky.“

	„Tady,“ zašmátral jsem v kapse saka. Vytáhl jsem nový, obzvlášť velký plátěný kapesník. „Vzal jsem si čtyři.“ Potřeboval jsem je kvůli přetrvávajícím příznakům mého téměř zápalu plic, stejně jako na slzy.

	Pan Jones si odkašlal a řekl: „Až se budete chtít posadit, tyto první dvě řady jsou určeny pro rodinu.“ Ukázal na první dvě lavice nejblíže k rakvi. Na koncích měly úhledné bílé kartičky s nápisem: PRO NEJBLIŽŠÍ PŘÍBUZNÉ.

	„Myslím, že jsem jediná rodina, která existuje, pane Jonesi.“

	Povytáhl obočí. „Telefonoval nějaký pan Carl Rice a ptal se na místo a čas obřadu.“

	Polkl jsem. „Oh! Nečekal jsem, že se dostaví můj otec.“ Zabiju ho! „V každém případě,“ pokračoval jsem, „moje matka se s ním rozvedla před několika lety a on není rodina.“

	Pan Jones se tvářil ztrápeně. „Pokud by mi snad vyjevil svou totožnost, pokusím se ho usadit někde jinde, ale tohle není věc, kterou bychom mohli ovlivnit.“

	„Chápu, pane Jonesi. Leo Silverstein ví, že můj otec přijede?“

	„Domnívám se, že neví. Ne, pokud váš otec netelefonoval panu Silversteinovi přímo.“

	„Očekáváte pana Silversteina?“

	„Rozhodně.“

	„Až přijde, mohl byste mu říct o mém otci?“

	„Jistě.“ Odplul, stín s bílou čepičkou, vyzařující majetek.

	Otřásl jsem se.

	Bolest z tváře Lionela Bispecka zmizela a nahradil ji hněv.

	„Ach… vy víte o mém otci.“

	Přikývl, chtěl něco říct, ale pak jen rozzlobeně potřásl hlavou.

	„Myslím, že byste si měl raději sednout vedle mne.“

	Zaváhal. „Není to správné.“

	„Ne,“ souhlasil jsem. „On tu nemá co dělat.“

	„Ne, myslím, abych já seděl vpředu.“

	Podíval jsem se na strop. „Miloval jste ji?“ zeptal jsem se popuzeně.

	„Ano.“

	„Tak si pojďte sednout. Myslíte, že by nechtěla, aby ti, kteří ji milovali, seděli spolu? Kromě toho, jestli se ukáže táta, budu potřebovat všechnu dostupnou podporu.“

	„Aha. Dobře.“ V té chvíli se skoro usmál.

	„Co?“

	Pokrčil rameny a posadil se. „Jste jí hodně podobný. Vždycky mě násilím donutila udělat nejrůznější rozumné věci.“

	Stiskl jsem rty. „Násilím? Vy nevíte, co to slovo znamená. Ještě jste se s tátou nesetkal.“

	Jeho skoroúsměv se vytratil. „Ne… Rád bych mu zarazil nos mezi oči!“

	Přikývl jsem. „Možná se s ním přece jen setkat nemusíte. Ale v porovnání s teroristy je anděl.“

	„Ach, sakra!“ Lionel ždímal kapesník mezi zaťatými pěstmi. „Myslel jsem, že jsem pacifista. Za války ve Vietnamu jsem odpíral vojenskou službu, ale rád bych stiskl kohoutek, kdyby se mi podařilo dostat ty parchanty do ruky.“ Bušil se do kolen, pak zhluboka vydechl. „Nicméně nevidím tak velký rozdíl mezi nimi a vaším otcem. Terorismus si vždycky bere za cíl nevinné.“

	Zhluboka jsem se nadechl, a ještě jednou. Místnost plavala. Sám jsem je chtěl zabít. Z té zuřivosti se mi dělalo zle, žaludek mě bolel a srdce bušilo.

	„Klid,“ řekl jsem víc sobě než Lionelovi. „Uklidni se!“

	Znovu se vysmrkal. „Pardon.“

	„Přestaňte se omlouvat, zatraceně! Neudělal jste nic špatného.“ Vzpomněl jsem si, jak mi stejnou větu řekla Millie, a musel jsem odvrátit hlavu a bojovat se slzami. Vytáhl jsem další z nových plátěných kapesníků.

	Pak přišel Leo Silverstein. Představil jsem ho Lionelovi.

	„Mohl bych s vámi chvilku mluvit, Davide?“ Vedl mě do výklenku s věšáky na kabáty v pozadí místnosti.

	„Jde o tátu?“

	„Ach. Ne – nevím, co udělat s vaším otcem. Rád bych ho nechal zavřít, ale korunní svědek je…“

	„Mrtvý. Je mrtvá. Dobře, tak o co jde?“

	„Než jste včera volal, snažil jsem se vás zastihnout na vašem newyorském čísle.“

	„Jak jste to číslo získal?“

	„Když jste mi dal ten dopis pro svou matku, zavolal jsem jí. Požádala mě, abych ho otevřel a přečetl jí ho do telefonu.“

	„Aha. A co s tím?“

	„Váš telefon zvedl operátor newyorské policie. Ptali se, kde jste. Řekl jsem jim o pohřbu.“

	Skvělé! Pokrčil jsem rameny, jako by na tom nezáleželo. „Dobře. Ještě něco?“

	Upřeně na mě hleděl. „Proč s vámi chtějí mluvit?“

	„To není vaše starost.“ Chtěl jsem odejít, ale chytil mě za paži.

	„Tak moment! Je to moje starost. Jsem vykonavatel poslední vůle vaší matky. Vy jste příjemce.“

	Poslední vůle… Mrtví mají poslední vůli. Máma je mrtvá. O to tady šlo – pořád jsem zapomínal, že je mrtvá. Můj mozek se mě snažil chránit, ale pořád se to vracelo. Ach, mámo… proč mě pořád opouštíš? Televizní záběry se mi znovu odvíjely v hlavě. Zabodl jsem pohled do Silversteina.

	Pustil mou paži, jako by byla rozžhavená do ruda, a ustoupil.

	„Ještě něco?“ opakoval jsem.

	„Venku je tisk, televize a noviny. Pan Jones drží kameramany venku, ale reportérům nemůže zabránit, aby přišli dovnitř a dívali se. Nicméně pokud se tu pokusí získat nějaký rozhovor, nechá je vyvést policií.“

	„Je tu policie?“

	„Jen jako obvykle – dva motorizovaní policisté mimo službu, doprovázejí průvod. Ale dohlížejí na novináře.“

	„Aha. Děkuji, pane Silversteine,“ řekl jsem. „Moc mi pomáháte. Omlouvám se, že se na vás pořád utrhuji.“

	Znepokojeně pokrčil rameny.

	Vcházeli další lidé. Walt Steiger, řidič taxíku, mi na okamžik sevřel rameno, pak šel a sedl si dozadu. Přišla paní Johnsonová, která bydlela v dědečkově domě, vyjádřila soustrast a představila mi svého manžela, než usedla do zadní lavice.

	Leo Silverstein se vrátil za chvíli. Šel s ním muž v tmavém obleku.

	„Davide, tohle je pan Anderson z ministerstva zahraničí.“

	Pomalu jsem vstal a stiskl mu ruku. „Chci vám poděkovat, pane Andersone, že jste nechal dopravit její tělo domů.“

	„Díky nejsou třeba. Je to moje práce, ale zesnulí jsou obyčejně turisté, kteří dostali infarkt nebo měli autonehodu. Nemám svou práci moc rád, když se týká násilí.“

	Zvolna jsem přikývl.

	Pokračoval. „Teď není vhodná doba, ale pokud byste se chtěl na něco zeptat, tady je moje navštívenka.“

	Znovu jsem mu poděkoval a on odešel.

	Lionel se na sedačce vedle mě zavrtěl. „Proboha, to je Sylvia a Roberta a… Jsou tu všichni z kanceláře.“ Zamával.

	Ženy, které právě ve skupince vešly, ho spatřily a tiše se vydaly uličkou. Naklonily se nad námi v té podivné ochranné pozici, kterou lidé zaujímají, když mluví v kostele nebo s pozůstalými. Lionel je představil.

	„Tohle je Sylvia a Roberta, Jane, Patricia a Bonnie. Pracují v cestovní kanceláři Fly-Away. Sylvia byla nadřízenou vaší matky. Patricia a Bonnie byly na palubě letu 932.“

	Věkem se pohybovaly od téměř důchodkyně až do Milliina mládí. Od pohodlně obtloustlé až k hubené.

	Se všemi jsem si podal ruku, nasával jsem jejich soucit a zármutek jako houba. „Je od vás moc pěkné, že jste přijely z takové dálky.“

	Sylvia zamumlala něco o pracovnících cestovek a levných letenkách.

	„Podívejte,“ řekl jsem, „mohly byste si sednout tady s námi? Rezervovali pro rodinu celé dvě lavice a já bych tu prostě nechtěl být úplně sám.“

	To bylo přijatelné. Zaplnily zbytek prvních dvou lavic a seděly tiše, očima těkaly po místnosti, ale vždycky se pohledem vrátily a zadívaly se na rakev.

	Jejich přítomnost mi poskytovala útěchu, necítil jsem se tak sám, tak malý. Šest let, které máma strávila daleko ode mě, mi nepřipadalo tak promarněných. Přiměla tyhle lidi, aby jim na ní záleželo, aby ji měli rádi.

	Deset minut před celou hodinou, deset minut před plánovaným začátkem obřadu, jsem uviděl, jak do zadní části místnosti vstoupili seržant Baker a seržant Washburn a zůstali tam stát, dívali se po přítomných. Byli vhodně oblečení, v tmavě hnědých oblecích se střízlivými vázankami.

	Zadíval jsem se zase dopředu, pryč od nich. Měl jsem pocit, že moje tvář je nezvykle nehybná, a když jsem se díval na máminu rakev, cítil jsem, jak těsně pod povrchem bublá nějaký obrovský, prudký cit.

	Pět minut před celou vešel táta. Pan Jones mu vyšel naproti ke dveřím a požádal ho, aby podepsal kondolenční arch. Táta načmáral do knihy podpis. Pan Jones ho vedl uličkou uprostřed a pokusil se ho nasměrovat do prázdné lavice.

	Táta něco řekl a pan Jones zavrtěl hlavou, pořád ukazoval na lavici. Táta ho obešel a vydal se uličkou uprostřed. Pan Jones přes něho pohlédl na mě a bezmocně rozhodil rukama.

	Vstal jsem a vykročil z lavice. Lionel začal vstávat a já na něj zavrtěl hlavou, na tváři napjatý úsměv. Táta se zastavil a znehybněl. Když mě uviděl, pobledl ve tváři. Kývl jsem na něj a zamířil ke dvojitým dveřím u rakve, těm, které vedly ven k pohřebnímu vozu. Otevřel jsem a prošel, táta šel pomalu za mnou. Jakmile jsem byl venku, zahnul jsem doleva, pryč od hloučku reportérů před budovou, pryč od dvou pracovníků pohřebního ústavu, kteří se opírali o pohřební vůz.

	Jakmile jsem zahnul za roh a byl krytý před cizími pohledy, zapamatoval jsem si místo ke skoku, pak popošel ještě deset stop a otočil se.

	Táta pomalu, podezřívavě obešel roh. Venku bylo chladno, trochu zamračeno, ale on se strašně potil. Zůstal stát asi pět stop ode mě.

	Tiše a upřeně jsem na něj hleděl. Žaludek se mi svíral a vybavovaly se mi věci… zlé věci. Měl na sobě westernový oblek, kovbojské boty a šňůrku místo kravaty. Sako se rozevíralo a já viděl jeho rodeovou přezku.

	„K čertu s tvýma očima! Řekni něco!“ Promluvil hlasitě a nervózně. Vánek ke mně přinášel pach nervózního potu a alkoholu.

	Nepohnul jsem se. Jen jsem na něj hleděl a znovu vzpomínal na noc, kdy jsem nad ním stál s tou těžkou lahví.

	„Myslel jsem, že jsem tě zabil,“ řekl nakonec. „Myslel jsem, že jsem tě zabil.“

	Aha! Vzpomněl jsem si, jak jsem uvažoval, jestli je moje schopnost teleportace výsledkem výpadků paměti. Okna jsem znal, protože táta je měl tak často. Skoro jsem se usmál. On si myslí, že ho straším.

	„Proč myslíš, žes mě nezabil?“ řekl jsem a skočil za něho. „Možná jsi mě zabil.“

	Škubl sebou, otočil se a uviděl mě tam. Tvář měl bílou, oči vytřeštěné. Zase jsem skočil za něho, chytil ho kolem pasu – bože, je tak lehký – a skočil do obývacího pokoje jeho domu ve Stanvillu. Mával kolem sebe rukama a já ho pustil a postrčil. Zakopl o pohovku a letěl dopředu. Než dopadl na zem, skočil jsem zpátky na Floridu, za pohřební síň firmy Calloway-Jones.

	Když jsem obešel roh, abych se vrátil dovnitř, o stěnu budovy se najednou opíral seržant Baker a hledal po kapsách cigaretu. Napadlo mě, jestli seržant Washburn obchází budovu z druhé strany.

	Prošel jsem dveřmi a posadil se vedle Lionela.

	„Co se stalo?“ zeptal se šeptem. Tvářil se znepokojeně.

	„Šel domů,“ odpověděl jsem.

	„Aha.“

	Seržanti Baker a Washburn se vrátili dovnitř a zaujali své postavení vzadu. Vypadali zmateně.

	Obřad byl hrozný. Metodistický kněz se s mámou nikdy nesetkal, nikdy nemluvil s těmi, kteří ji milovali, neměl tušení, jaká to byla žena. Mluvil o nesmyslné tragédii a o tom, jak Bůh koná záhadným způsobem, a ještě než skončil, byl jsem ochotný způsobit další nesmyslné tragédie, pastorem počínaje. Mluvil o mámině hluboké, neotřesitelné víře, a já věděl, že to jsou kecy. Máma skutečně našla jistou míru spirituality, poté co prošla Alanonem, ale v hovoru se mnou připustila, že si vůbec není jistá, jakou formu nebo tvar její „vyšší moc“ má.

	Jediná věc, která to činila snesitelným, byl fakt, že jsem se svým názorem nebyl sám. Když mi pak kněz přišel vyjádřit soustrast, jen jsem zavrtěl hlavou.

	Lionel byl méně shovívavý. Když jsme se přesouvali do aut, řekl: „Kde ho vzali?“

	„Silverstein říkal, že mluvil na pohřbu mého dědečka. Myslel jsem, že Silverstein ví, co dělá.“

	„Spletl se.“

	„Jo.“

	Mezi zástupci tisku nastala řádná strkanice, když jsme vypochodovali ven. Foťáky cvakaly a blýskaly, kamery vrčely, reportéři mluvili do mikrofonů a miniaturních diktafonů. Žádný se k nám nepřiblížil, zatím.

	Přiměli mě jet limuzínou za pohřebním vozem, byl jsem sám s mlčenlivým řidičem. Pomyslel jsem si, že pan Adams měl mnohem hezčí limuzínu, ale neřekl jsem to. Co tu dělám? Kvůli mámě. Jsi tu kvůli mámě.

	Pohřeb byl milosrdně krátký, zúčastnil se ho Lionel, ty ženy z cestovní agentury Fly-Away, Leo Silverstein a seržanti Baker a Washburn. Tisk tam byl také, na okraji hřbitova, vyváděl s teleobjektivy a směrovými mikrofony. Byl jsem v pokušení párkrát před nimi skočit a dát jim pro reportáž něco opravdu vzrušujícího.

	Smuteční hostina byla připravená v místním hotelu. Lidé nastupovali do aut, když Washburn s Bakerem konečně vyrazili.

	„Ach, seržant Baker a seržant Washburn! To je od vás pěkné, že jste přišli.“ Můj hlas zněl trpce.

	To je zarazilo v půli kroku a na okamžik zmátlo. Nevěděli, že jsem je tenkrát v bytě vyslechl. Ale stejně vytáhli odznaky, byli naprogramovaní jednat daným způsobem. „Rádi bychom vám položili pár otázek, pane Rici, nebo snad pane Reeci?“

	„Hodinky jako holínky.“ Vytáhl jsem svůj řidičský průkaz a hodil ho po seržantu Washburnovi. „Tady, dokonce jsou na něm moje otisky. Možná budou souhlasit s těmi z nádobí, které jste mi vy hoši v bytě zaprášili. Jak se vede vaší manželce, seržante Washburne? Udělaly se jí v poslední době nějaké pěkné modřiny?“

	Roztočená kartička narazila Washburnovi na hrudník a spadla do trávy. Zastavil se a zvedl ji, bral ji za okraje. Rudl ve tváři a Baker se na něj po očku díval.

	Silverstein přistoupil, tvářil se rozpačitě. Obrátil jsem se k němu.

	„Seržant Washburn a seržant Baker, policie New York. Vyhádali si dovolenou na Floridě, aby vyslechli notorického zločince… mě.“

	„Jste zločinec, Davide?“

	Všechna zuřivost se vyvalila. „K čertu, ano! Jsem vinen tím, že jsem utekl z domova, ze zoufalství si koupil falešný průkaz a použil ho k založení bankovního účtu. A co je nejhorší, jsem vinen tím, že jsem zasáhl, když policista málem umlátil svou ženu k smrti! Skoro takový zloduch jako terorista, každopádně.“

	Leo zamrkal a podíval se na Washburna, jako by to bylo něco, co našel pod kamenem. „Nuže, to mi stěží připadá jako důvod ke stíhání. Proč tu jste, pánové? Proč jste prostě nepožádali floridské úřady o jeho vydání?“

	„Je tu otázka identity,“ řekl Washburn nazlobeně.

	„Už ne,“ řekl jsem.

	Přikývl. „To je pravda. Už ne.“

	Silverstein se díval z newyorských policistů na mě. „Nuže, opakuji, jste zřejmě mimo svou jurisdikci. Mluvili jste se šerifem Thatcherem?“

	„Ještě ne.“

	„Nuže tedy, pojďme, Davide! Hostina se koná v Holiday Inn. Pochybuji, že tam bude mnoho přátel vaší matky, ale bude tam hodně přátel vašeho dědečka, kteří vám chtějí vyjádřit soustrast.“

	Washburn nám s podrážděným výrazem zastoupil cestu k vozům a řekl: „Máme pár otázek.“

	„Davide, jako váš právník, a,“ dodal a pohlédl přes brýle na Washburna, „jako úředník, ipso facto, soudu, který má v tomto okrese jurisdikci, vám radím na tyto otázky neodpovídat. Pojďte, přijdeme pozdě na hostinu.“

	Rozhodil jsem rukama, pokrčil rameny na Washburnovu adresu a pak následoval Silversteina zpátky k limuzíně. Když jsme od nich byli dost daleko, zašeptal jsem: „Vy nejste můj právník.“

	„Tedy, jak jsem již říkal, jsem vykonavatelem poslední vůle vaší matky a s výjimkou několika odkazů přátelům, cestovní kanceláři a panu Bispeckovi jste příjemcem větší části majetku. Takže v jistém smyslu jsem váš právník. Kromě toho se považuji za právníka vaší rodiny, jakkoli se to může zdát staromódní. Naneštěstí jste jejím jediným žijícím příslušníkem. Mimochodem,“ dodal, když otevíral dvířka limuzíny, „co jste to řekl svému otci, že jste ho přiměl odejít?“

	Nastoupil jsem. „Vlastně bych o tom raději nemluvil.“

	Pokrčil rameny. „Posuňte se, myslím, že bych vám měl zůstat po boku, dokud se tu ti dva seržanti vyskytují. Je úžasné, jak pozitivní vliv má přítomnost právníka na chování policistů, obzvláště když jsou mimo svou jurisdikci. Pro auto se vrátím později.“

	Cestou do hotelu se zeptal: „Máte dolar, Davide?“

	Nakoukl jsem do peněženky. „Bohužel. Dnes ráno mi to moc jasně nemyslelo. Nevyšel jsem ze svého… pokoje s menší bankovkou než stodolarovkou.“

	Pohlédl jsem zpátky na Silversteina. Zíral do mé otevřené peněženky, která skrývala asi dvacet stodolarových bankovek. „Ehm… jak přesně si vyděláváte na živobytí, Davide?“

	„Bankovnictvím, bankovními spekulacemi.“ Mírně jsem se pousmál. Vyspekuluju, kde jsou v nějaké bance peníze, a vezmu si je.

	„No tak mi dejte sto dolarů.“

	Svůj díl příběhů Nera Wolfa jsem měl přečtený. „Ach, ten starý podfuk s důvěrným hovorem mezi právníkem a jeho klientem! Chcete mi položit pár otázek a nechcete, abyste musel odpovědi vykládat policii.“

	Začervenal se. „Nu… řekněme jen, že si chci vyhradit možnost na jejich otázky neodpovídat.“

	Vytáhl jsem pět stodolarovek. „Mohli bychom z toho stejně dobře udělat opravdovou zálohu.“

	„Můžete si to dovolit?“

	„Snadno.“

	Vytáhl z kapsy saka notes. „Počkejte, napíšu vám stvrzenku.“

	„Já vám věřím.“

	„Nu, děkuji za projev důvěry, ale ta stvrzenka má chránit nás oba. Poskytuje ‚řádné doložení‘, jak říkáme v mé profesi.“ Vytrhl papírek a podal mi ho. „Neztraťte to!“ Pečlivě uklidil notes a peníze. „Tak tedy abych položil otázku, kterou jsem dnes už pronesl, proč s vámi chtějí mluvit?“

	„Washburn bydlel v New Yorku pode mnou. Mlátí svou ženu. Pomohl jsem jí dostat se do útulku. Začal mě vyšetřovat a zjistil, že jsem si opatřil a použil padělaný řidičský průkaz státu New York.“

	Silverstein povytáhl obočí. „Proč jste to, proboha, udělal?“

	„Byl jsem uprchlík v New Yorku, a bez průkazu jsem nemohl sehnat práci. Proto!“

	„Vy jste neměl řidičský průkaz z Ohia?“

	„Ne. A neměl jsem ani číslo sociálního pojištění. A co je nejhorší, neměl jsem rodný list, takže jsem nemohl získat to ostatní.“

	„Proč jste si prostě nenapsal o kopii svého rodného listu?“

	„Hm? To jde?“

	Rozesmál se, pak přestal, když viděl výraz na mé tváři. „Omlouvám se. Nevím, v jaké jste byl situaci, ale prostě mi připadá ironické, že jste porušil zákon, aniž jste věděl, že existuje legální alternativa.“

	„Ha ha ha.“

	„Kvůli tomu vás chtějí?“

	„To je všechno, co na mě mají. Ale… jsem si dost jistý, že Washburn mě vylíčil jako nějakého překupníka drog.“

	Přes Silversteinovu tvář přelétl výraz odporu. „A jste?“

	„Zatraceně! Můj otec je alkoholik. To je nejblíž, co jsem se kdy dostal k prodeji drog. Ne, neprodávám drogy. A ani je neberu.“

	„Uklidněte se! Jsem rád, že ne, ale musel jsem se zeptat. Náš rozhovor bych neohlásil, ale zálohu bych vám vrátil.“ Pohlédl kouřovým sklem za limuzínu. „Ti dva seržanti se nás pořád drží. Myslel bych, že se rozdělí, jeden pojede za námi a druhý půjde za šerifem Thatcherem.“

	„Mají jen jedno auto,“ připomněl jsem mu. „Ale můžou mu zavolat z hotelu.“

	„Hm. Nu, na vašem místě bych se zatčení vyhnul. Extradice je ošidný proces a mohl byste se ocitnout nadlouho v cele floridského vězení, zatímco já bych bojoval s úřady.“

	„Radíte mi, abych utekl?“

	Pokrčil rameny. „Vezměte si dovolenou.“

	Potřásl jsem hlavou. „Vy jste zrovna tak špatný jako já.“

	Znovu pokrčil rameny. „Můžeme se jich zbavit v hotelu. Půjdete na chvíli dovnitř, na hostinu, a já domluvím s Waltem Steigerem, aby vás vyzvedl vzadu. U pánských záchodů je druhý východ. Často jsem ho používal, abych se vytratil ze schůzek klubu Kiwanis.“

	„To je od vás laskavé, ale já udělal vlastní opatření.“

	„K útěku?“

	Limuzína zajela k hotelu a zastavila u vchodu. „Ne, jen cestovní plány, ale budou dostačující. Nikdo mě nezatkne.“

	Potřásl jsem více rukama, než se vzhledem k počtu lidí v místnosti zdálo možné. Nemohl jsem se zbavit myšlenky, že je mezi nimi převlečená chobotnice. „Ano, madam! Jste laskav, že to říkáte, pane! Ano, bude mi moc chybět. Díky, že jste přišli. Znamenalo by to pro ni hodně.“ Bože, skončí to někdy?

	Parta ze Sacramenta mě vysvobodila po pětačtyřiceti minutách.

	„Mary mi volala z Londýna, víte, aby mi řekla, jak proběhla její návštěva u vás.“ Lionel se usmíval. „Prokrista, byla z ní vyděšená k smrti.“

	Polkl jsem. „To bylo vzájemné. Říkala, že ta návštěva byla úspěšná?“

	„Ach ano! Byla moc šťastná, že vás viděla,“ řekl Lionel.

	Patricia zuřivě přikyvovala. „Vyprávěla o vašem společném víkendu po celý zájezd. I když jsme byli v letadle, kde byli teroristi… no, řekla: ‚Aspoň jsem viděla Davida.‘“

	V té chvíli jsem to nezvládl. „Ehm, omluvte mě.“ Slepě jsem klopýtal na záchod, do kabinky, opřel se o kachlíkovanou zeď, slzy se mi valily po tváři. Uvnitř ječel nějaký hlas, nesrozumitelný, neinteligentní, ale probodaný bolestí. To bolí! Nevím, proč by mě to mělo překvapovat.

	Po několika dalších minutách, desítce hlubokých nádechů a několikerém vysmrkání jsem vyšel z kabinky, umyl si obličej a narovnal kravatu. Čas říct sbohem a vzít nohy na ramena.

	U zadních dveří, těch, kterými Leo Silverstein prchal před schůzkami klubu Kiwanis, stál floridský policista. Vrátil jsem se do sálu, kde se konala hostina, a konejšivě se usmál na Lionela a děvčata z Fly-Away. „Pardon!“

	Vypravili ze sebe zvuky plné porozumění. U hlavního vchodu stáli seržanti Baker a Washburn společně se starším vydáním floridského policisty v hale. Mluvil s nimi Leo Silverstein a důrazně máchal rukama. Floridský policista zvedl dlaně ve snaze o uklidnění. Washburn vypadal rozzlobeně a Baker se vytrvale díval na Washburna, ve tváři ustaraný výraz.

	Zdá se, že to Bakerovi dochází.

	Přistoupila ke mně Jane, jedna z pracovnic Fly-Away, a řekla: „Vím, že teď není vhodná chvíle, ale ráda bych udělala vaši fotku a schovala si ji společně s obrázkem Mary.“

	„Dobře, uzavřeme dohodu. Nemám máminu fotku z poslední doby. Když mi pošlete kopii, zaplatím vám ji.“

	Vypadala, že se snad rozpláče. „Ach, samozřejmě! Nemusíte ji platit. Udělám to ráda…“

	Polkl jsem, pak jsem jí dal číslo poštovní přihrádky v New Yorku. Nemyslel jsem, že by ho newyorská policie měla. Všechny účty za energie chodily do bytu, ale dopisy od Millie do poštovní přihrádky.

	„Udělejme společnou fotografii, David a Lionel, a děvčata z Fly-Away. Seženeme někoho jiného, aby nás vyfotil.“ Ukázal jsem ke stolům s občerstvením. „Můžeme to vzít tam u stěny.“

	Začal jsem postrkovat a popohánět a přemlouvat a za minutu jsme byli všichni seřazeni podél stěny, Sylvia uprostřed, obklopená z jedné strany Lionelem, Jane a Patricií, z druhé strany mnou, Bonnií a Robertou. Pan Steiger se ujal fotoaparátu a udělal dva rychlé záběry.

	„Skvělé! A teď všichni jeden velký krok kupředu,“ řekl jsem a lehce nás odstrčil od stěny. Tiše jsem oslovil Bonnii: „Já ustoupím dozadu. Mohla byste pak uzavřít mezeru?“

	Vypadala zmateně. „Proč?“

	Pohnul jsem hlavou směrem k policii. „Prosím?“

	„Dobře,“ souhlasila nervózně.

	Ustoupil jsem a ona se postavila přede mne, Robertu přitáhla s sebou. To mě účinně zastínilo před všemi přítomnými.

	Skočil jsem.

	
		Dvanáct



	Třetího dne mých malých procházek, desátého dne pobytu v Serenity Lodge, se paní Bartonová při snídani v tiché jídelně zastavila u mého stolu.

	„Všechno v pořádku, pane Rici?“

	„Říkejte mi Davy, paní Bartonová.“ Tak mi říkala moje matka.

	„Dobře, Davy. Co váš srub? Nepotřebujete něco?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, děkuji. Všechno je skvělé.“

	Bylo jí padesát šest, vdova, manžel jí zemřel na rakovinu před deseti lety. Na požádání poskytovala poradenské služby truchlícím, ale já s ní mluvil o mámě jen jednou, když jsem přijel. Ovšem neřekl jsem jí, jak zemřela.

	„Tedy, raději se ptáme. Jak trávíte dny?“

	„Chodím na procházky. Dlouhé procházky.“

	„Kdybyste cokoli potřeboval…“

	„Jistě. Děkuji.“

	Putovala dál, krátce se zastavovala u jednotlivých stolů. Většina ostatních hostů byli starší lidé, penzisté, ale nechávali mě na pokoji. To bylo jedno z pravidel paní Bartonové. Hosté, kteří chtěli být ve společnosti, se mezi jídly scházeli v hale. Jinak se neočekávalo, že se člověk bude s ostatními bavit. Společným setkáním, místnosti s televizí a karetním večírkům jsem se vyhýbal.

	Myslím, že se paní Bartonová obávala, že mám sklony k sebevraždě.

	Cestou zpátky do srubu jsem se zastavil u recepce a zadíval se na velkou topografickou mapu okresu Presidio – více než tři tisíce čtverečních mil pouště s celými horskými řetězci, ale s menším počtem obyvatel než větší městečko. Okres Brewster na východě byl ještě větší, ale také lidnatější, protože ukrýval národní park Big Bend. To byla oblast přímo uprostřed severní pouště Chihuahua.

	Redford, nejbližší městečko, ležel na Rio Grande, šestnáct mil od města Presidio, třicet čtyři míle od města Lajitas na západním okraji Big Bendu. Na severovýchodě se zvedalo pohoří El Solitario, kruhový pás hornatého terénu, který svůj nedostatek výšky vyrovnával skutečností, že se jednalo o jednu z nejdrsnějších a nejnehostinnějších oblastí na tváři Země.

	Do Serenity Lodge jsem přijel s pravidelnou týdenní dodávkou zeleniny. Řidič mi řekl, že předtím jezdil pro průzkumný tým geologů do El Solitaria. Používali auta s náhonem na všechna čtyři kola a považovali za štěstí, když urazili sedm mil denně.

	Na mapě vypadal můj dosavadní pokrok politováníhodně.

	Vrátil jsem se do srubu a skočil.

	Když jsem prvního rána vyšel ze srubu, ušel jsem asi sedm mil zvlněnou pouští, vyrazil těsně před svítáním, v šest čtyřicet, a zastavil se, když se udělalo příliš horko, okolo dvanácté. Natočil jsem si příslušný kus písku, skal a kaktusů ocotillo na video a skočil zpátky do srubu.

	V chatě jsem se najedl, pak se vrátil do svého srubu a odpoledne prodřímal. Podle paní Bartonové se to dalo očekávat, běžná reakce na zármutek a depresi. První týden v Serenity Lodge jsem spal sedmnáct až dvacet hodin denně.

	V pět, ztuhlý po ranním výšlapu, jsem doklopýtal k chatě, v tichosti se navečeřel a vrátil se prostudovat videozáznam ranního místa. Pak jsem skočil zpátky do pouště a pochodoval až do západu slunce, asi hodinu. Viděl jsem ještě dobře na to, abych mohl jít dál, ale chtěl jsem mít dostatek světla, abych mohl místo pro skok dobře natočit videokamerou.

	Zvlněnou poušť, s typickou jednotvárností, nebylo snadné si zapamatovat. Místo od místa se lišilo, ale rozdíly byly nepatrné – větrem ošlehaný kus mesquitového keře v určité poloze, skála s otvorem, pole kaktusů lecheguia ve tvaru jezera Ontario.

	Druhý den jsem se dostal k úpatí kopců a chůze byla náročnější. Urazil jsem méně než pět mil, pomalu se propracovával vzhůru, svaly ještě ztuhlé z předchozího dne.

	První den jsem přecházel prašné cesty k rančům s čerstvými otisky pneumatik a „přeskočil“ jsem několik plotů z ostnatého drátu. Druhého dne jsem přeskočil jen jeden plot, i když jsem prošel kolem několika starých, polámaných plotů, stržených a rezavých. Ostnatý drát na nich byl jiný, poctivý, prastarý. Kůly ve starých plotech byly větve mesquity, pokroucené a vyrudlé. Víc a víc terénu zabíralo kamení, od štěrku velikosti hrášku až k výchozům velkým jako domy, a vyježděné cesty, těch pár, které jsem překročil, byly zarostlé a smyté. Žádné čerstvé stopy tu nebyly.

	*

	Pátého dne jsem si zvrtl kotník, když jsem přecházel po skalní římse deset stop nad nejbližším nižším terénem. Ostrá bolest mě vytrhla ze soustředění, ztratil jsem půdu pod nohama a padal. Nebylo to vysoko, udržel jsem se zpříma, abych přistál na nohy, ale při pomyšlení na dopad na čerstvě zvrtnutý kotník jsem uhnul.

	Namísto abych bolestivě dopadl na hromadu kamení dole, jsem zjistil, že stojím opatrně na jedné noze a opírám se o regál stanvillské veřejné knihovny.

	Tak moment! Neporušuje to nějaký fyzikální zákon? Zachování pohybové energie nebo tak něco? Dokulhal jsem do oddělení časopisů a posadil se na pohovku. Knihovna byla otevřená, ale nikdo si zřejmě nevšímal, že jsem oblečený do mnohem teplejšího počasí.

	Napadlo mě, že sama teleportace by mohla porušovat pár fyzikálních zákonů. Mnul jsem si kotník a přemýšlel o tom.

	Když skočím z Floridy do New Yorku, proč se neroztříštím o zeď nebo tak něco? Koneckonců na Floridě jsem blíž k rovníku a v Ohiu jsem blíž k pólu. Na rovníku se země otáčí rychlostí tisíc mil za hodinu. Nevěděl jsem, jaký je rozdíl v rychlosti mezi New Yorkem a Floridou, ale musí to být víc než padesát mil za hodinu. Proč mě ten rozdíl nevymrští aspoň rychlostí padesát mil za hodinu, když se objevím v New Yorku?

	Na vteřinu jsem byl přesvědčen, že je to pravděpodobné, že až skočím příště, rozplácnu se o nejbližší zeď, jako by mě odhodilo auto.

	Klídek – ještě se to nestalo a už skáčeš víc než rok.

	Tak co se tedy děje, když skočím? Proč k tomu nedávají pitomý návod k použití?

	Jestli jsem nenarazil na podlahu, když jsem skočil z Texasu, znamená to, že na mé relativní rychlosti nezáleží.

	Vzpomněl jsem si na knihu o Einsteinově teorii relativity, kterou jsem kdysi četl. Většině jsem nerozuměl, ale jedna věc, o které se tam pojednávalo, byly vzájemně se pohybující vztažné soustavy. I když jsem se v Texasu pohyboval od východu k západu jinou rychlostí než v Ohiu a padal jsem, hm, dvacet pět stop za vteřinu, zřejmě jsem při skoku sladil obě vztažné soustavy, takže se neprojevil žádný rozdíl v rychlosti, žádný rozdíl v momentu hybnosti.

	Implikace byly zajímavé.

	Skočil jsem zpátky do Texasu, na římsu, kde jsem si zvrtl kotník. Nenahrál jsem si ho, ale to místo jsem měl v živé paměti.

	Římsa samotná byla ve stěně strže, slepé uličky, v níž jsem se ocitl. Snažil jsem se vyhnout nutnosti vracet se po vlastních stopách a připadalo mi, že římsa vede až nahoru na vrchol. Ve strži bylo relativně chladno, možná dvacet stupňů, protože výběžek kopce ještě zakrýval ranní slunce.

	Podíval jsem se na hromadu kamení deset stop pod sebou a vybral si ploché místečko kousek stranou. Skočil jsem tam a zavrávoral, přenášel minimální váhu na zvrtnutý kotník. Bylo to dostatečně zapamatovatelné místo pro skok, s podivným kaktusem, který vyrůstal z pukliny ve skále. Skočil jsem zpátky na římsu a otočil se, tváří od stěny.

	Jestli tohle nevyjde, bude to bolet jako ďas.

	Vykročil jsem z římsy a padal. Než jsem narazil, skočil jsem na ploché místečko u kaktusu. Nedostavil se žádný otřes, žádné žuchnuti. V kotníku mi bušilo, ale to bylo od stání.

	Skočil jsem zpátky na římsu a přesunul se po ní dál. Po chvíli, protože suť dole prudce klesala, jsem byl dvacet stop nad terénem. Srdce mi rychle bušilo a ztěžka jsem popadal dech. Vykročil jsem z převisu a vzduch se prudce hnal kolem mě. V panice jsem skočil na ploché místo u kaktusu dřív, než jsem spadl o čtyři stopy.

	Zatraceně!

	Skočil jsem zpátky na římsu.

	„Tak, Davy,“ řekl jsem nahlas. „Můžeš padat plnou vteřinu a nenarazit na zem dole. Za první vteřinu spadneš jen o šestnáct stop. Tak udělej pořádný test.“

	Vykročil jsem a řekl rychle: „Jednadvacet.“ Vzduch kolem mě svištěl, skutečně mi hvízdal v uších, když jsem uhnul před blížící se zemí a ocitl se přikrčený na plochém místě u kaktusu. A zase to bylo jako kdykoli jindy, když jsem skočil. Necítil jsem žádný náraz ani rozdíl rychlostí.

	Skočil jsem zpátky na římsu a udělal to znovu, méně vyděšený, ale pořád nervózní. Vykročit z římsy do prázdna bylo proti mým instinktům, ale byl jsem blíž ke dnu strže, blíž k nárazu, když jsem odskočil. Znovu bez problémů.

	V kotníku mi ale bušilo od stání, tak jsem si to místo nafilmoval a skočil pryč.

	*

	Po obědě, poprvé za celé dny, se mi nechtělo spát. Možná to bylo tím, že jsem zkrátil ranní procházku, ale mohlo to být také proto, že poprvé od pohřbu jsem dokázal myslet na mámu, aniž by se můj mozek vypínal. Uvědomil jsem si, že poslední dva týdny jsem žil v mlze.

	Motal jsem se po srubu a vzpomínal. Vzpomínal na první výlet do New Yorku, s mámou, a její návštěvu u mne v New Yorku, než odjela do Evropy. Vzpomínal jsem na výstavu v Metropolitním muzeu umění. Vzpomínal jsem na večeři s mámou ve Village.

	Dokázal jsem to, místo vypínání, místo skrývání v hlubinách dřímoty. Pořád jsem ještě plakal a všechno bylo ještě překryté vzpomínkou na zpravodajské záběry, ale dokázal jsem na ni myslet.

	Dokázal jsem vzpomínat na to hloupé kázání na jejím pohřbu, aniž bych cítil víc než mírný hněv.

	Vzpomínky na pohřeb mi připomněly slib Jane, že mi pošle máminu fotografii. Napadlo mě, jestli tam je, v poštovní přihrádce na Manhattanu.

	Byla, fotografie čtyři krát šest palců v pevné manilové obálce. Byl tam taky dopis od Millie. Skočil jsem zpátky do Serenity Lodge, do svého srubu, a položil ho na stůl, neotevřený. Žaludek se mi svíral a zase se mi chtělo plakat.

	Máminu fotografii jsem dal do rohu zrcadla na prádelníku, zasunul ji na okraji do rámu. Dívala se na mě, mírně se usmívala, známá tvář s cizím nosem.

	„Musí být skvělá.“

	To máma řekla, když jsem jí povídal o Millii.

	Otevřel jsem dopis.

	

	Milý Davy,

	trvalo mi dlouho, než jsem tohle napsala. Nejsem si jistá, co cítím, a nejsem si jistá, co chci. Kdybys „neodešel“ tak náhle, pravděpodobně bych byla řekla: „Ne. Nechci, abys odešel.“ Když se zlobím, mám stejný sklon jako kdokoli jiný říkat nebo dělat odporné věci. Nejspíš jsem Tě chtěla zranit, ale nemyslím, že jsem chtěla, abys odešel.

	Jenže teď si nejsem jistá. Děsíš mě, Davy, a kvůli Tobě pochybuji o svém zdravém rozumu. To asi nebude moc prospěšné. Taky pochybuji o Tvé upřímnosti. Utekl jsi a já myslela, že aspoň zavoláš, ale už je to dva týdny.

	Nejsem si jistá, že chci, abys přišel, ale myslím, že bych ráda, abys napsal.

	Millie

	

	Cítil jsem úlevu a cítil jsem hněv. Vzal jsem list hotelového dopisního papíru a psal:

	

	Millie,

	moje matka se jmenovala Mary Nilesová. Nedávno byla ve zprávách. Měl jsem jiné starosti.

	Davy

	

	Nacpal jsem list do obálky a nadepsal ji jejím jménem, pak skočil do Stillwateru a strčil jí obálku pod dveře.

	Další den, poté co jsem tvrdě spal, jsem skočil na poslední místo, kam jsem došel, na římsu, která vedla ze strže. Podle svého odhadu jsem teď byl asi patnáct mil od Redfordu a předhůří El Solitaria jsem měl téměř za sebou.

	Vydal jsem se po římse vzhůru, kráčel opatrně. Než jsem se dostal ze strže, v kotníku mi bolestivě škubalo, téměř příliš bolestivě na to, abych šel dál. Slunce krutě pražilo a k nejbližšímu stínu to bylo třicet yardů nebo tak nějak. Začal jsem kulhat tím směrem a pak jsem si řekl: „Kašlu na to!“ Oblast ve stínu jsem neviděl dost dobře, abych tam mohl skočit, ale místo na půli cesty ano. Skočil jsem pětačtyřicet stop směrem ke stínu. Odtud jsem viděl pěkné místečko za balvanem velkým jako dům, s menší skalkou, na kterou se dalo sednout. Zase jsem skočil.

	„Proč já vůbec chodím?“ plácl jsem se do čela. Když jsem vybrané místo dobře viděl a věděl jsem, kde je vzhledem k mé pozici, mohl jsem tam skočit.

	V několika uplynulých dnech jsem používal výrazný orientační bod, 4600 stop vysokou horu jménem La Mota v dálce. Prohlédl jsem si bezprostřední okolí. Nejlepší trasa bude kolem hřebene přímo přede mnou a pak… Ne, nebude. Nejlepší trasa byla přímo vzhůru po hřebeni, vzhůru úbočím, které připomínalo spíš útes než stráň.

	Prostudoval jsem terén mezi sebou a svahem a pak ho překonal třemi malými desetimetrovými skoky. Dál jsem skákal úhlopříčně po úbočí, vybíral si místa napravo a nalevo, každé tak o deset stop výš než to předchozí. Trvalo mi méně než minutu dostat se na vrchol kopce, na který by výstup se zdravým kotníkem trval půl dne.

	Výhled z vrcholku byl velkolepý. Byl to nejvyšší bod, kterého jsem na svých výletech dosáhl. Zadíval jsem se zpátky k Redfordu a viděl domečky natěsnané u silnice. Rio Grande za ním zůstávalo skryté, ale horní hrana jeho kaňonu byla jasně patrná.

	Obrátil jsem se a hleděl směrem k El Solitariu. Byl to odstrašující pohled. I když mi zbývalo méně než deset mil, každý kousek země mezi mnou a vrcholem La Moty vypadal stále nebezpečněji a pochmurněji než plocha před ním.

	Škoda že nevidím lépe. Možná bych mohl skočit přímo tam.

	Vidět lépe? Rychle jsem si nafilmoval vrchol hřebene a skočil na roh První avenue a Padesáté šesté na Manhattanu. O dvacet minut později jsem vyšel z obchodu a přes rameno mi viselo velké pouzdro s dalekohledem. Pršelo a teplota nedosahovala ani pěti stupňů nad nulou. Třásl jsem se a skočil zpátky do Texasu, na vrchol hřebene patnáct mil od Redfordu.

	Před obědem jsem stál na vrcholu La Mota, 4600 stop nad hladinou moře. Kolem mě se rozkládalo El Solitario jako měsíční krajina.

	Vrátil jsem se a naobědval, a ani pohled na dopis od Millie mě nedokázal deprimovat.

	Tedy, ne moc.

	*

	O dva dny později byl v poštovní přihrádce dopis, poslaný nočním expresem.

	

	Milý Davy,

	nejprve jsem tomu nemohla uvěřit, když jsem zjistila, kdo byla Mary Nilesová. Zpravodajství jsem neviděla – měla jsem zkoušky – ale když jsem se zeptala v knihovně, věděli o tom všechno, dokonce mi popsali televizní záběry. Jak může být osud tak krutý, tak surově mstivý? Vím jistě, že slova tady nestačí.

	Přála bych si však, abys za mnou přišel, když se to stalo. Nevím, jak děláš to, co děláš, ale zřejmě bys to dokázal… Bolí mě, žes za mnou nepřišel. Ráda bych udělala všechno, co je v mé moci, abych Ti pomohla.

	Millie

	

	P. S. A když mi můžeš dát dopis pod dveře, proč mi nemůžeš dát adresu někde blíž, kam bych mohla psát?

	*

	Millie,

	děkuji, myslím za Tvůj soucit.

	Ve skutečnosti jsem za Tebou přišel, těsně poté, co se to stalo. Právě včas, abych viděl, jak ve svém bytě vítáš Marka. Slova, pokud vím, zněla: „Díky žes přišel, Marku.“

	Hádám, že Ti nemůžu dávat vinu. Koneckonců jsi mi řekla, abych se ztratil, ale podle toho, co jsi říkávala dřív, jsem myslel, že máš lepší vkus.

	Davy

	

	P. S. Jakoukoli odpověď je možné dát pod dveře bytu číslo 33. A ne, nejsem tam, ale zastavím se tam každý den nebo tak nějak. Jestli opravdu chceš v téhle diskusi pokračovat.

	

	Skočil jsem do Stillwateru a zasunul svou odpověď pod dveře. Ještě než jsem se stačil narovnat, uslyšel jsem ruku na klice. Skočil jsem do svého bytu ve Stillwateru a chvěl se.

	Cítil jsem vinu a strach. Opřel jsem se o stěnu u čelního okna a pozoroval pěšinu ke schodům.

	Za chvíli se za rohem vynořila Millie, dívala se po číslech domků. Viděl jsem, jak upřeně hledí do mého okna, ale v bytě byla tma a slunce zářilo. Neviděla mě. Šla dál a slyšel jsem její kroky na schodech. Když vyšla nahoru, zazvonila.

	Ach, Millie…

	Váhavě jsem došel k hlavním dveřím a tam se zastavil, ruku na klice. Zvonek znovu zařinčel a já sebou škubl, stáhl ruku z kliky, jako by pálila. Skočil jsem pryč, do Texasu, do svého srubu v Serenity Lodge, padl na postel a zabořil tvář do polštáře.

	*

	Právě když jsem si myslel, že kraj El Solitario je dokonalým zobrazením mé nálady, kraj bezútěšný, ztracený a zpustošený, narazil jsem na první oázu.

	Byl to uzavřený kaňon s vysokými stěnami, horní část zablokovaná starým skalním sesuvem, spodní končila na okraji útesu stěnou vysokou skoro osmdesát stop v místech, kde dávný posuv hornin skálu roztrhl a zvedl. Poblíž uzavřeného horního konce kaňonu vyvěral pramen sladké vody a běžel celou délkou kaňonu do malého jezírka bez viditelného odtoku. Jezírko stínily mesquitové keře, které se změnily ve stromy, a lemovala je prastará buvolí tráva. Žily tu horské kozy a zajíci tmavoocasí a několik druhů ptáků.

	Strávil jsem u pramínku celý den, četl si, trochu spal a jen tak poslouchal vodu, zatímco jsem si máčel kotník.

	Uprostřed pouště byly dva další ostrůvky zeleně. Jeden byl větší, dvě míle údolí požehnaného několika prameny. Tady jsem viděl shozy vysoké zvěře, stopy pumy a odhozené plechovky od piva. Ty plechovky od piva mě rozzlobily. Nebylo jich moc, ale vnášely do tohoto ráje lidskou přítomnost, a to se mi nelíbilo. Strávil jsem pár hodin sbíráním plechovek a všech dalších stop zanechaných lidstvem a čas od času skákal k popelnici ve Stanvillu vyhodit odpad.

	Třeba jsem bankovní lupič, ale nejsem žádný mastňák.

	Třetí oáza byla strž, vytvořená skalními sesuvy a možná podzemní vodou. Stěny byly hodně vysoké a slunce svítilo dolů jen v poledne. Dno propasti bylo širší než vrchol a zaplněné vodou, s výjimkou zeleného ostrůvku uprostřed, asi šedesát stop na délku a dvacet na šířku. Tady žádné plechovky od piva nebyly.

	Stěny byly vysoké snad sto stop a trvalo mi několik minut, než jsem shromáždil dostatek informací, abych mohl skočit na ostrůvek na dně kaňonu. Bylo tam chladno, až nepříjemně, a stěny, které se nade mnou tyčily, působily děsivě. Napadlo mě, jestli tam bude líp v létě, až všude kolem zavládne pekelné vedro.

	*

	Davy,

	copak si neuvědomuješ, že jediné, co jsem od Marka chtěla, byla jeho verze té noci, kdy jsi ho, řekněme, odstranil z večírku? Já vím, že Mark je špinavec. Vůbec nic s ním nemám, ale když jsi mi zmizel před očima, co jsem si měla myslet?

	Ani nevím, jestli jsi vůbec člověk. Co já vím, třeba poletuješ kolem v létajícím talíři a unášíš lidi zprava zleva. Jestli Tě tenhle druh ukvapených závěrů popouzí, zamysli se, kolik alternativních vysvětlení jsi nabídl.

	Vím, že jsi uražený, a hádám, že ses urazil ještě víc, když sis myslel, že jsem se zase dala dohromady s Markem. Ale zatraceně, Ty sám taky rozdáváš rány.

	Millie

	

	P. S. Pořád nevím, jestli jsi člověk, ale vím, že mi na Tobě záleží natolik, že mi můžeš ublížit. To se Ti povedlo.

	

	Několik listů papíru, zmuchlaných do kuliček, se válelo po stole. Na každý jsem napsal dvě tři řádky, než jsem ho zahodil. Ať jsem se snažil, jak chtěl, nedokázal jsem napsat odpověď, u níž bych cítil, že je správná. Smetl jsem je ze stolu a hodil do koše.

	Zvažoval jsem, že za ní půjdu, ale bál jsem se. Ve skutečnosti jsem nechtěl vidět nikoho.

	Časněji téhož dne, než jsem si vyzvedl dopis od Millie, jsem v hlubinách El Solitaria objevil skalní římsu obrácenou na jih. Skočil jsem tam. Byla to spíš jeskyně než římsa, široký výstupek krytý velkým skalním převisem, ve výšce dvou set stop na kolmém útesu. Vzhůru ke hřebeni to bylo dalších padesát stop a dostat se sem mohl jedině technicky zdatný lezec nebo teleport. Výstupek byl široký třicet stop a poměrně plochý. Došel jsem na okraj a stál tam, suché závany větru mi cloumaly košilí. Cítil jsem lhostejnost, apatii. Takový pád by mě více než stačil zabít, kdybych sletěl až dolů. Slunce téměř zapadalo a mraky se pod jeho paprsky změnily v plamen a oranžový dým. Skalní výběžek nade mnou zasahoval ještě dál než plošina, pevný, hmatatelně těžký.

	Bylo to jako obří tlama, tlama otevřená a nachystaná, masivní stoličky připravené zaklapnout, vyždímat ze mě život.

	Líbilo se mi to.

	*

	Té noci jsem začal přesouvat materiál ze skladu stavebnin v Yonkers, toho, kde jsem „nakupoval“ posledně. Byl tam hlídač, ale držel se poblíž hlavního vchodu a spoléhal na poplašná zařízení. Vzal jsem si jen cement a nějaká barviva na beton, plus kalfas na míchání, zednické lžíce a pár křídovaných provázků, abych si označil stěny.

	Příručka domácího kutila o zedničině mě poučila, že práce s přírodním kamenem je obtížná a že je lépe začínat s projekty, které využívají obyčejných cihel. Tu část jsem ignoroval a zbytek knížky si pečlivě přečetl.

	V noci byla na římse zima a já se rozhodl nechat materiál poskládaný vzadu, mimo dohled každého s výjimkou poletujících kání.

	Zpátky ve srubu jsem se znovu zadíval na dopis od Millie. Pořád jsem byl zmatený, pořád rozzlobený, příšerně rozzlobený, ale už jsem dobře věděl, že ona není tou příčinou. Načrtl jsem krátkou zprávu.

	

	Milá Millie,

	omlouvám se. Mám teď v sobě příliš mnoho bolesti, než abych se choval rozumně. To, co jsi psala, že když nám na někom záleží, může nám ublížit, dává smysl. Kdyby mi na mámě nezáleželo, její smrt by nebolela. Kdyby mi nezáleželo na Tobě, Tvé odmítnutí by nebolelo.

	Nebudu psát, dokud se mi nepodaří všechno líp zvládnout, ale vrátím se. Doufám, že v téhle skutečnosti najdeš víc dobrého než špatného. Nemůžu se Tě vzdát, aniž bych se vzdal sám sebe.

	Miluju Tě,

	Davy

	*

	Existuje rozptýlení, útěcha, kterou poskytuje fyzická práce.

	Kameny jsem si hledal v suti na úpatí útesu. Byly to kameny stejné barvy a textury, vylámané a svalené počasím a zubem času.

	Malta se špatně barvila a několik dávek jsem vyplýtval, než jsem odstín namíchal správně. Část problému byla v tom, že mokrá malta byla tmavší, než když zaschla. Začal jsem zeď deset stop od okraje, na hlubším konci římsy, a táhl jsem ji čtyřicet stop, asi polovinu délky výběžku.

	V polovině odpoledne mě bolela záda i ruce, ale měl jsem podél římsy zeď po kolena vysokou. Na otevřeném konci výběžku jsem nechal díru pro dveře, ale na druhé straně jsem zeď opřel o skalní stěnu. Když malta na spodních řadách kamenů zaschla, bylo obtížné, dokonce i ze vzdálenosti deseti stop, určit, kde končí útes a začíná umělá zeď. Napříč přes kaňon, z protějšího hřebene, to bylo nemožné.

	Šel jsem si na deset minut zaplavat do oázy v uzavřeném kaňonu, pak se vrátil a pracoval na zdi dál až do západu slunce.

	V noci jsem zopakoval nájezd na sklad stavebnin v Yonkers, tentokrát jsem vzal zavěšená dvojitá okna a rámy, zavěšené venkovní dveře s oknem z broušeného skla, rámovací trámy a světle hnědý nátěr. Taky jsem si vzal ještě další cement, kamna na dřevo, roury ke kamnům a příslušné náčiní.

	Když jsem všechen materiál odskákal na římsu – kamna byla sotva k uzdvižení – strávil jsem nějaký čas u pokladny s kalkulačkou. Nechal jsem na pultě pásku se svými součty a dvanáct set dolarů, zatížených hrnečkem na kávu.

	Třeba jsem bankovní lupič, ale nejsem sprostý zloděj.

	*

	„Včera jsme vás postrádali při obědě, Davy.“

	„Byl jsem na procházce, paní Bartonová. Hádám, že jsem se zatoulal moc daleko.“

	Usmála se. „Nu, trocha pohybu vám nejspíš dělá dobře. Ráda vidím, že dostáváte chuť k jídlu.“

	Zadíval jsem se na vidličku ve své ruce. Předtím jsem nemyslel na jídlo, lámal jsem si hlavu s okenními rámy a klimatizací své skryté pevnosti, své „pevnosti osamění“. Teď když jsem spatřil na vidličce vajíčko, jídlo v žaludku jako by se slilo v jednu hroudu, těžkou a nepříjemnou.

	Paní Bartonová putovala dál po jídelně. Pustil jsem vidličku a odstrčil talíř.

	Než jsem se vydal na římsu, skočil jsem do New Yorku a zkontroloval poštovní přihrádku. Objevil jsem se nejprve v boční uličce, než jsem obešel roh na Broadway a došel na poštu v Bowling Green.

	Byl tam dopis od Lea Silversteina, žádal mě, abych mu zavolal. Skočil jsem na letiště v Pine Bluffs a zavolal z telefonní budky.

	„Pane Silversteine, tady je David Rice.“

	„Aha. Dostal jste můj dopis?“

	„Ano.“

	„Takže jste zpátky v New Yorku.“

	„Ne.“ Neviděl jsem žádný důvod lhát. „V téhle chvíli jsem v Pine Bluffs.“

	„Skutečně? Nu, měl bych k projednání jednu obchodní záležitost. Jak víte, figurujete v poslední vůli své matky.“

	Polkl jsem. „Já nic nechci.“

	Ten obraz mi zaplál před očima. Výbuch, její tělo jako tělo rozbité panenky, krev a kouř.

	Hrozně nerada sedím uprostřed nebo u okénka.

	Silverstein zakašlal. „Hm, skutečně byste sem měl přijet a alespoň vyslechnout podmínky.“

	„Ve vaší kanceláři? Já nevím. Ještě mě hledá policie?“

	„Nevím. Pár dní tu pátrali dost důkladně, ale existuje jistá mez, po kterou bude šerif Thatcher honit někoho, jehož jediným zločinem je falešný řidičský průkaz.“

	„Hned tam budu.“

	Chvíli jsem bloumal kolem letiště a díval se, jak startuje malé jednomotorové letadlo. Pak jsem skočil na schodiště k Silversteinově kanceláři. Na schodech někdo byl, ale naštěstí šel dolů, pryč ode mne.

	Tajil jsem dech, dokud nevyšel z budovy, pak jsem zamířil nahoru. Pan Silverstein stál v přijímací kanceláři, vyhlížel z okna na náměstí. Ohlédl se přes rameno, když jsem vešel.

	„Zapomněl jsi něco, Joe? Ach, Davy! Neviděl jsem vás na chodníku. Jak to děláte?“

	„Dělám co?“

	Znepokojeně přešlápl z nohy na nohu. „Pojďte dál!“

	Ve své kanceláři mi podal svazek papírů nadepsaný „Poslední vůle a testament Mary Agnus Nilesové“.

	Pohlédl jsem na ně a bolest se vynořila, pronikavá a drásavá. Uvědomil jsem si, že zívám, začínám být ospalý, mysl znecitlivělou.

	Kruci! Myslel jsem, že tohle už je za mnou.

	Položil jsem papíry na stůl. „Co se tam píše?“

	„V podstatě, s výjimkou deseti tisíc dolarů v odkazech a darech, vám připadá saldo její pozůstalosti, přibližně šedesát pět tisíc dolarů ve vkladových certifikátech a úsporách, a řadový dům v Kalifornii.“

	Zamrkal jsem. „Hádám, že jako pracovnice cestovní kanceláře slušně vydělávala.“

	Silverstein zavrtěl hlavou. „Nijak zvlášť. Váš dědeček jí odkázal slušnou sumu, zvláště když se prodal dům.“

	„Aha.“

	„Nemusíte se k tomu vyjadřovat, a abych byl zcela upřímný, byl bych raději, kdybyste to nedělal, ale mám pocit, že váš současný zdroj financí by při důsledném zkoumání neobstál.“

	Pohlédl na mě, aby viděl, jestli rozumím. Cítil jsem, jak mi rudnou uši. Pokračoval.

	„V každém případě vám toto dědictví přinejmenším poskytne legitimní zdroj příjmů. Je to šance, že se dostanete z té šedé zóny, kde jste.“

	Přikývl jsem, zvolna, váhavě. „Co budu muset udělat?“

	„Tedy, první věc, kterou musíte udělat, je sehnat ten rodný list. Zařídím to, pokud chcete. Pak zažádáme o číslo sociálního pojištění a pravý řidičský průkaz a já se postarám o doplacení daně z příjmu od doby, kdy jste opustil svého otce. Nepředpokládám, že víte, jestli vás po vašem odchodu uváděl jako vyživovanou osobu nebo ne.“

	„Nevylučoval bych to. Ehm, já neřídím, pane Silversteine, takže řidičský průkaz…“

	„Aha, jistě, existuje průkaz pro neřidiče. S tím si nemusíte dělat starosti.“

	„Co newyorská policie?“

	„Hm, víte, to je zvláštní. Když jste odešel z recepce, šerif Thatcher nebyl nakloněn dalšímu pokračování té záležitosti bez nějaké oficiální žádosti od newyorské policie. Seržant Washburn zuřil, ale až do dnešního rána, kdy jsem se šerifem Thatcherem mluvil, žádná taková žádost nepřišla.“ Odmlčel se a díval se z okna, protahoval si paže. „Mám podezření, že podle toho, co jste mi řekl, a podle reakcí seržanta Bakera seržant Washburn poněkud překročil své pravomoci, když se vydal na Floridu.“

	Vydechl jsem. „No, to je úleva.“

	„Tedy,“ navázal Silverstein, „chápu správně, že to chcete udělat? Získat rodný list a všechno ostatní?“

	Důrazně jsem přikývl. „Ale ano. A myslíte, že bych mohl dostat pas?“

	Zamrkal. „Nevím, proč by ne. Proč? Uvažujete, že odjedete ze země?“

	Díval jsem se z okna, ale mé oči neviděly náměstí. Místo toho jsem viděl výbuch, který zabil mou matku, nekonečnou smyčku, dokola a dokola a dokola. Byl tu pocit očekávání, tušení dosud neuskutečněného. Setřásl jsem vizi z očí a pohlédl zpátky na Silversteina.

	„Chci jet do Alžíru,“ řekl jsem.
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	„První věc, kterou bych chtěl vyjasnit, je fakt, že toto násilí, tento terorismus, není záležitost kulturní. Není nedílnou součástí ani arabské, ani muslimské kultury. Vedl jsem příliš mnoho seminářů pro senátory a kongresmany, kteří si myslí, že každý ‚s ručníkem na hlavě‘ má u sebe pistoli a granát. Pokud nedokážete překonat tenhle stereotyp, můžeme toho rovnou nechat.“

	Cítil jsem, jak mi rudnou uši. Doopravdy jsem o tom nepřemýšlel, ale musel jsem cítit něco podobného. Měl jsem z toho špatný pocit. To táta posuzoval lidi podle barvy kůže.

	„To si nemyslím,“ řekl jsem. „Nicméně zastávám jistý nepřátelský postoj, vím to, ale dám si pozor, abych negeneralizoval.“

	Přikývl. Seděl za dřevěným stolem v malé kanceláři. Vycpaná ramena tvídového saka se podivně hrbila, když opřel lokty o stůl a naklonil se kupředu. Jednou rukou uhlazoval červenou, měkkou, pletenou vázanku na šedé košili.

	Přijel jsem ranním vlakem z Penn Station v New Yorku na Union Station ve Washingtonu, D. C. Pan Anderson z ministerstva zahraničí mi zařídil schůzku. Muž s pletenou kravatou byl doktor Perston-Smythe, docent arabských studií na univerzitě v Georgetownu, a povídali jsme si v jeho kanceláři.

	„Nepřátelský postoj dokážu pochopit. Ovšem vy nepochopíte obraz arabského světa ani terorismu, pokud si tyhle stereotypy nevyženete z hlavy.“

	Přikývl jsem. „Rozumím.“

	„Zvažte tohle – v období mezi roky devatenáct set osmdesát až devatenáct set osmdesát sedm bylo zabito víc než čtyřicet tisíc Libanonců. Přes milion lidí zahynulo ve válce mezi Íránem a Irákem. Za stejné období zahynulo na Středním východě v důsledku teroristických akcí méně než pět set Američanů, když počítáte i bombový útok na americké námořnictvo v Bejrútu, který já nepočítám.“

	„Proč ne?“

	„Jedním z problémů s americkou politikou vůči veřejnosti v otázkách terorismu je to, že naše vláda trvá na zamlžování hranice mezi ozbrojeným odporem proti vojenským jednotkám a zařízením a mezi útoky na nezúčastněné civilisty. Tedy, útočit na neozbrojené civilisty, kteří se nijak neangažují v dané politické záležitosti, to je jistě terorismus. Ale útok na ozbrojené vojenské jednotky, které okupují vaši vlast? To není terorismus. Neříkám, že je to správné nebo špatné, jen říkám, že pokud toto označíte za terorismus, pak Spojené státy v Afghánistánu a ve Střední Americe rovněž financují terorismus. Chápete, jak to myslím?“

	„Jo.“

	„V každém případě to, co se snažím zdůraznit, je skutečnost, že počet Američanů zabitých teroristy je značně neúměrný reakci, kterou jejich smrt vyvolává. Neudělali jsme nic, abychom zastavili válku mezi Irákem a Íránem, protože jsme se domnívali, že je v našem zájmu, aby v obou zemích došlo ke škodám. Osobně si myslím, že je to neomluvitelné, ale já nejsem v takové pozici, abych mohl ovlivňovat vládní politiku. Jistě, oba vládci šíleli dlouhodobou osobní záští, ale jejich lid za to zaplatil strašlivou cenu.“

	„Nevěděl jsem, že se jednalo o osobní zášť.“

	„K čertu, ano! V roce devatenáct set sedmdesát pět, když Husajn urovnal spor o východní břeh Shatt-al-Arab s íránským šáhem, mezi nepsané podmínky patřilo, že Husajn přiměje Chomejního, aby ukončil své politické aktivity.“

	„Jak mohl očekávat, že to Husajn udělá?“

	Perston-Smythe na mě pohlédl, jako bych byl idiot. „Chomejní byl v Iráku. Když odešel z Íránu do exilu, vydal se do svatého města Nadžáf. Tak tedy Husajn řekl Chomejnímu, aby přestal, a Chomejní odmítl, takže ho Husajn vykopl ze země do Kuvajtu, kde ho promptně vykopli ze země do Francie. Během patnácti let vyštvali z Iráku sedm set tisíc šíitů. Panuje tam hodně zášti. Teď samozřejmě víc, od války.“

	Zamrkal jsem. „Snažíte se mi podat širší obraz, ale co tihle konkrétní teroristé?“

	„Už se tam dostáváme. Je to oklika, ale snazší cesta. Co víte o rozporech mezi vírou sunnitů a šíitů?“

	Trochu jsem četl, po večerech, po práci na skalním sídle v El Solitariu. „Sunnité tvoří asi devadesát procent muslimů. Věří, že následnictví kalifů po Muhammadově smrti bylo správné. Šíité věří, že právoplatní následovníci pocházeli z Alího, Muhammadova bratrance, ne jeho nejlepšího přítele Abú Bakra. Věří, že právoplatní potomci jsou od té doby vražděni a diskriminováni. Sunnité jsou obvykle konzervativnější a nevěří v duchovenstvo a liturgii. Jediné země se šíitskou většinou jsou Írán, Irák, Libanon a Bahrajn.“

	„Správně,“ řekl Perston-Smythe. Zdál se překvapen mými znalostmi po předchozí nevědomosti. „I mezi šíity je terorismus považován za jednání, které se příčí víře. Jeden z Muhammadových posvátných výroků volá po ochraně žen, dětí a starých lidí. Jedno z devadesáti devíti jmen Alláha je ‚ke všem Milosrdný‘.“

	„Dobře. Chápu, že většina muslimů neprovozuje terorismus. Budu to mít na paměti. Ale chci se dozvědět o mužích, kteří ho provozují. Ale chci se dozvědět o mužích, kteří zabili mou matku.“

	Opřel se v křesle. „Dobrá.“ Otevřel složku, kterou měl před sebou. „Existují náznaky, že únosci letu 932 byli šíitští extrémisté s příslušností k islámskému džihádu, teroristická skupina spojovaná s Hizballáhem, ‚Stranou boží‘. Přestože nevíme, kdo byli dva z únosců, domníváme se, že jejich vůdcem byl Rašíd Matar, libanonský šíita, o němž je známo, že spolupracoval s Muhammadem Abbásem, organizátorem únosu lodi Achille Lauro. Paradoxně vzato, důvod, proč jsme přesvědčení, že to byl Matar, je fakt, že si jako oběť vybral vaši matku. S výjimkou náhodných bombových útoků jsou v případech teroristických útoků na letadla rukojmí ženského pohlaví obvykle propuštěna první.

	V roce devatenáct set osmdesát sedm byl Matar podezřelý z toho, že ve Veroně zmlátil několik italských prostitutek. Odjel ze země s těsným náskokem před policií, ale v bytě, který musel opustit, se našly automatické zbraně a technické manuály různých typů letadel. Na počátku roku osmdesát devět byl donucen opustit Káhiru, poté co utloukl k smrti švédskou turistku.

	Matara také zachytila bezpečnostní kamera na athénském letišti den před únosem. To je příliš velká náhoda.“ Perston-Smythe mi podal fotografii osm krát deset palců.

	Byla to zvětšenina snímku z novin, který byl navíc zřejmě převzatý z pasové fotografie. Novinový titulek byl italský, zdálo se mi, jedině jméno Rašíd Matar bylo srozumitelné. V obrázku byly zřetelné tiskové body a musel jsem ho podržet na délku paže, aby se rysy jeho tváře vyhladily. Byl mladší, než jsem čekal, přes všechno, co jsem přečetl. Byl hladce oholený a měl husté tmavé obočí. Přestože měl tmavší pleť, nezapadal do mé představy Araba. Nos měl obyčejný a bradu trochu nevýraznou. Tvář měl úzkou a protáhlou a uši těsně přiléhaly k hlavě. Oči byly temné a hluboké.

	„Skutečnost, že teroristé ženy nejen nepropustili, ale dokonce si vybrali ženu, aby ji zabili, silně ukazuje na Matara, který je výrazný mizogyn.“

	Zamával jsem fotografií. „Mohl bych dostat kopii?“

	„To je duplikát, můžete si ho nechat.“

	„Kde je teď?“

	„Nevíme. Mám pár nápadů, ale nejsem si jistý.“

	Zaťal jsem zuby a čekal.

	Pokrčil rameny. „Je to ryzí spekulace, chápete?“

	„Je to informovaná spekulace,“ řekl jsem.

	„Hm, ano.“ Náhle se naklonil kupředu, prsty spojené. „Téměř okamžitě po únosu opustilo Alžír vládní letadlo a letělo do Damašku v Sýrii. Žádný komentář týkající se pasažérů nezazněl, ale dovolili tisku sledovat start. Z toho vyplývá, že za a) alžírské úřady teroristům slíbily volný odchod, když propustí rukojmí, a za b) že je odvezli do Sýrie. Přesně to se stalo po únosu kuvajtského letadla v roce devatenáct set osmdesát osm.“

	„Takže říkáte, že jsou v Sýrii?“

	„V případě únosu Kuwaiti Airways únosci cestovali z Damašku zpátky do Libanonu po zemi. Tam se uchýlili do údolí Baka, které je pevností Hizballáhu.“

	„Takže říkáte, že jsou v Libanonu.“

	„To si máme myslet. Nemyslím, že vůbec opustili Alžírsko. Mám přítele u Reutera, a ten říká, že v době, kdy reportéři směli sledovat start letadla, existovala na letišti zóna, kterou důkladně střežili Darak al Watani. Můj přítel je podezřívavé povahy. Kdykoli úředník ukáže jedním směrem, můj přítel se dívá na opačnou stranu. Proto viděl tři neoholené muže ve špatně padnoucích vojenských uniformách nastupovat do náklaďáku, který z letiště odjel s policejním doprovodem. Domnívá se, že jedním z těch mužů byl Matar, ale nestačil se podívat pořádně.

	Řekl bych, že je neobyčejně pravděpodobné, že jsou ještě v Alžírsku.“

	*

	Ukázal jsem se u jejích dveří, vyšel zpoza rohu. Žaludek se mi svíral, byl jsem nervózní a těžko jsem popadal dech, jako kdybych dlouho běžel nebo dostal pořádnou ránu do žaludku. Ruka se mi hrozně třásla, když jsem se snažil zazvonit, a nakonec jsem ruku spustil, abych viděl, jestli třes přestane. Odhodlával jsem se zkusit to znovu, když Millie otevřela.

	„Ahoj!“ řekla rychle. Pak pomaleji dodala: „Vypadalo to, jako by sis to mohl rozmyslet. Víš jistě, že jsi na to připravený?“

	„No, už je to dva týdny.“ Dva týdny od mého posledního dopisu.

	„Byla jsem ráda, žes zavolal, ale neznělo to moc jistě.“

	Pokrčil jsem rameny. „Ne. Totiž… totiž, já… strašně jsem se bál.“ Neudělal jsem žádný pohyb, abych se jí dotkl, žádný pohyb, abych se k ní přiblížil. Pořád jsem se strašně bál.

	Ukázala k otevřeným dveřím. „Chceš jít dál, než si vezmu kabát?“

	„Počkám tady. Čestně. Neodejdu.“

	Nejistě se usmála. „Dobře.“ Za minutu byla zpátky, dopínala dlouhý šedý kabát. „Kam chceš jít?“ Hrábla do kabelky pro klíčky od auta.

	Vůbec jsem neměl hlad. „Nevím. Kamkoli, kam chceš ty.“

	Upřeně se na mě zadívala. „Kamkoli?“

	„Kamkoli, kam se dostaneme.“

	Na chvíli obrátila pohled k chodníku, pak se podívala na mne, hlavu zpola zdviženou, mžourala mezi pramínky vlasů. Hodila klíčky zpátky do kabelky. „Chci večeřet ve Waverly Inn.“

	Teď byla řada na mně, abych zíral. Restaurace Waverly Inn byla ve West Village na Manhattanu. Pohlédl jsem na hodinky. Bylo šest, v New Yorku bude sedm. Pro Waverly Inn jsem místo pro skok neměl, ale mohl jsem skočit na místo vzdálené deset minut chůze.

	„Budu tě muset zvednout,“ řekl jsem.

	Zamrkala, na chvíli skousla spodní ret a pak řekla: „Dobře. Co mám dělat?“

	„Jen klidně stůj.“

	Přešel jsem za ni a objal ji kolem pasu. Ve tváři jsem cítil její vlasy, její vůni. Chvíli jsem tak stál, až jsem cítil, jak se zavrtěla. Pak jsem ji zvedl a skočil na Washington Square, k Oblouku. Pustil jsem ji a hned zase zachytil, když se jí podlomila kolena.

	„Dobrý?“ Pomohl jsem jí na lavičku o pár metrů dál.

	„Promiň,“ řekla. Oči měla vykulené a hlavu otáčela od Oblouku k budovám na ulici. „Věděla jsem, že to umíš, ale neznala jsem to, jestli víš, co myslím.“

	„Teoretická znalost versus jistota. Věř mi, znám to. Stejně jako vím, že později budeš pochybovat, že se to stalo, i když to teď prožíváš.“

	Bylo tu chladněji než ve Stillwateru, možná pod nulou, a těch pár lidí v parku kráčelo rychle. Ale stejně byl páteční večer ve Village a všechno ožívalo. Millie vstala a zeptala se: „Kudy?“

	Vedl jsem ji k okraji parku. Cestou se Millie zeptala na pohřeb a já řekl, že byl dobrý. Postěžoval jsem si na pastora a řekl jí o máminých přátelích. Pak jsem jí řekl, co jsem udělal tátovi, když se ukázal na obřadu.

	„Cítím se kvůli tomu provinile.“

	„Proč?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Prostě tak.“

	Zabočili jsme na Waverly Place.

	Millie na okamžik zaváhala a pak řekla: „Týral vás oba, ale myslím, že si uvědomuješ, že dokáže cítit zármutek. Že ji v jistém smyslu miloval. V žádném případě to nebyl zdravý vztah, ale možná se cítíš provinile, protože cítíš, žes ho zbavil možnosti truchlit.“

	„Chm. Ať si truchlí dál ode mě!“ Ztišil jsem hlas. „Možná máš pravdu. Nebo se možná jen cítím provinile, protože jsem se mu vzepřel.“

	Přikývla. „To je možné. Jé… tady je ta restaurace.“

	V restauraci nebylo místo, tak jsme čekali patnáct minut, těsně za dveřmi, chránění před chladem, a snažili se neplést číšníkům pod nohy. Když jsme tu s Millií jedli naposledy, seděli jsme na terase venku, ale to bylo léto.

	Pověděl jsem jí o seržantech Washburnovi a Bakerovi a proč po mně šli. Chvíli se mračila a pak řekla tichým hlasem: „Mohl jsi mi to povědět.“

	Uhnul jsem očima a polkl. Nechtěl jsem se o to hádat.

	Pokrčila rameny. „Dobrá. Asi jsem ti nedala příležitost, abys mi to řekl.“

	Skoro jsem se usmál. „To setkání nemělo ani na jednoho z nás dobrý vliv.“

	Servírka nás dovedla ke stolku pro dva, zastrčenému v rohu. Podržel jsem Millii židli, když si sedala.

	„Jak to děláš?“ zeptala se, dlaněmi objala skleněný svícen, aby si je ohřála.

	Sešpulil jsem rty. „No, vezmeš židli za opěradlo a odtáhneš ji. Když si druhý sedá, posuneš ji dopředu, zatímco se dotyčný usazuje u stolu.“

	„Ha ha. Très amusant.“ Nevypadala pobaveně.

	„Jak dělám co?“ Věděl jsem přesně, co myslela.

	„Jak se… teleportuješ.“

	Hlasitě jsem vydechl. „Říkám tomu ‚skákání‘ a nemám nejmenší tušení, jak to dělám. Prostě to dělám.“

	Zamračila se. „Chceš říct, že na to není nějaký přístroj nebo tak něco?“

	„Jen já.“ Hrál jsem si s vidličkou na salát. Pak jsem pokrčil rameny a řekl jí, jak to bylo poprvé. Všechny drastické podrobnosti už slyšela dřív, ale ještě neslyšela, jak jsem se dostal pryč. Pověděl jsem jí o některých svých domněnkách, o svých pokusech najít další skokany a o některých omezeních. Řekl jsem jí o své pomstě Topperovi, který se mě pokusil znásilnit, a o chlápkovi v hotelu v Brooklynu, a nakonec jsem jí řekl, že jsem ukradl peníze.

	„Cože jsi?“ Seděla zpříma na židli, oči vykulené, pusu dokořán.

	„Pssst!“

	Další hosté na nás zírali, zkamenělí v tichém obrazu, někteří s vidličkami nebo lžícemi na půl cesty k ústům.

	Millie rychle pomrkávala. Mnohem tišeji řekla: „Tys vyloupil banku?“

	„Pssst!“ Uši mě pálily. „Nedělej scény.“

	„Nedělej na mě pssst! Já jsem banku nevyloupila.“ Naštěstí to zašeptala.

	Pak se dostavil číšník a objednali jsme si pití. Millie si dala martini s vodkou. Já požádal o sklenici bílého vína. Nevěděl jsem, jestli to pomůže, ale usoudil jsem, že nemůže uškodit.

	„Milion dolarů?“ řekla, jakmile číšník odešel.

	„Hm, skoro.“

	„Kolik toho zbylo?“

	„Proč?“

	Začervenala se. „Zvědavost. Musím vypadat jako správný malý zlatokop.“

	„Asi osm set tisíc.“

	„Dolarů!“ Pán u vedlejšího stolu se pobryndal vodou.

	„Prokrista, Millie! Chceš, abych tě tu nechal? Jsi patnáct set mil od domova, víš.“

	Přišel číšník s nápoji a zeptal se, jestli si už chceme objednat. „Raději nám dejte ještě chvilku. Myslím, že jsme se ještě ani nepodívali do jídelního lístku.“

	Millie upila doušek ze svého martini a zatvářila se zamyšleně.

	„Copak? Není to správně?“

	Zavrtěla hlavou, znovu se napila a zase se zatvářila. „Je to dokonalé. Nenechal bys mě doopravdy na holičkách tady v New Yorku, viď? Totiž, mám s sebou jen patnáct dolarů.“

	„No… mohl bych tě vyložit v Central Parku. Nebo v jistých částech Washington Heights, kde touhle dobou bude živo.“

	„Davy…!“

	„No dobře. Neopustím tě.“

	Zvláštně se na mě podívala.

	„Co je? Já myslel, že se ti uleví.“

	„Zvláštní volba slov.“ Olízla si rty. „Ani ne tak zvláštní jako příliš vhodná.“

	„Hm?“

	Potřásla hlavou. „Opuštění. O to tady jde, že? Opustila tě znovu, viď?“

	„Zemřela. Neutekla.“

	Millie přikývla. „Definitivní opuštění.“

	Cítil jsem, jak dostávám vztek. „Omluv mě na chvilku!“ Prudce jsem vstal a zamířil na toaletu. Někdo tam byl. Opřel jsem se o stěnu, paže pevně založené, oči upřené přímo před sebe a nevidoucí.

	Nepotřeboval jsem ve skutečnosti na toaletu, ale nechtěl jsem na Millii křičet. Moje matka byla obětí terorismu, ne někým, kdo mě opustil. Tedy ne tentokrát.

	Nikdo se nedíval, tak jsem skočil do koupelny stillwaterského bytu.

	Chtělo se mi do něčeho pořádně praštit. Žádné talíře k rozbíjení mi už nezbyly. Padl jsem na kolena v pokoji u postele a vší silou mlátil do matrace, možná dvacetkrát, až mě začaly bolet okraje dlaní. Pak jsem se několikrát zhluboka nadechl, šel do koupelny a umyl si obličej. Vzpomínka na chodník před restaurací byla čerstvá a vrátil jsem se tam. Servírka mě viděla vcházet a zamrkala. „Neviděla jsem vás jít ven.“

	Pokrčil jsem rameny. „Jen jsem potřeboval doušek čerstvého vzduchu.“

	Kývla a já se vrátil ke stolu. Byl jsem pryč asi pět minut. Millie vypadala, že se jí ulevilo.

	„Zase tu byl číšník,“ řekla. „Asi bychom se měli podívat na jídelní lístek.“

	Úkol vybrat a objednat jídlo nás bezpečně přenesl přes následujících deset minut. Když jsme zase byli sami, Millie zřejmě nechtěla mluvit o ničem závažném. Hádám, že mě nechtěla zase odehnat.

	„Omlouvám se, Millie. Co se mámy týče, nechovám se teď moc racionálně. Raději bych nezačínal diskusi o ní.“

	Millie přikývla. Ve světle svíčky na stole vypadala její tvář bledá a ruce zářily červenou, když zase objala dlaněmi svícínek. Mé podráždění vyprchalo, roztálo jako vosk. Byla moc krásná, moc žádoucí. Cítil jsem, jak se mi do očí derou slzy, a rychle jsem zamrkal. Pohlédl jsem jinam, ke stěně, a řekl: „Stýskalo se mi, Millie.“

	Natáhla ruku a stiskla mou. Dlaň měla hodně teplou. Z náhlého popudu jsem jí políbil hřbet ruky a ona pootevřela ústa. Schoval jsem její dlaň do svých. Řekla: „Stýskalo se mi po tobě.“ Dál chvíli neříkala nic, pak jemně ruku stáhla.

	„Musím ti říct, že ty peníze, co jsi ukradl, mě znepokojují. Nemyslím, že to bylo správné.“

	„Nikomu to neublížilo.“

	„A co střadatelé?“

	V minulosti jsem o tom dlouho přemýšlel. „Tahle banka přijde o stejnou částku za měsíc ve špatných půjčkách. Na úrocích tolik vydělávají každý den. Je to velká banka. Peníze, které jsem vzal, pro ně byly drobné. Žádného střadatele to nepoškodilo.“

	Potřásla hlavou. „Stejně s tím nemůžu souhlasit. Nemyslím, že je to správné.“

	Cítil jsem, jak nasazuji kamenný, nezúčastněný výraz. Zkřížil jsem paže na prsou a cítil chlad.

	Rozhodila rukama. „To nic nemění na skutečnosti, že tě pořád miluju. Hrozně se mi po tobě stýskalo. Stýskalo se mi po tvých telefonátech, po tvém těle v posteli vedle mě. Nevím, co s tím mám dělat. Láska k tobě daleko přesahuje můj nesouhlas s tím, žes kradl.“

	Uvolnil jsem paže a naklonil se přes stůl k ní. Přisunula se blíž a líbali jsme se, až mi svíčka propálila díru v košili. Pak jsme se smáli a já si držel na spálenině kostku ledu. Donesli nám jídlo a všechno bylo v pořádku.

	*

	Letěl jsem z Kennedyho letiště na jižní terminál Londýn Gatwick letem American Airlines 1555. Startoval po půlnoci a v Británii přistával v 7.20 ráno místního času. Letoun byl DC-10 a muž vedle mě pořád dělal hloupé vtipy o hydraulické kapalině.

	Když jsme přistáli v Londýně, vážně jsem uvažoval, že s ním skočím zpátky do New Yorku. Kretén!

	Bylo vlhko a hodně chladno a všichni lidé mluvili jako v televizi. Kdybych v letadle nespal tak špatně, mohl bych je poslouchat celé hodiny. Spoj do Alžíru přes Madrid mi letěl až za šest hodin. Když jsem prošel celnicí, skočil jsem zpátky do Stillwateru, vzal kameru a natočil si na letišti několik míst ke skoku. Pak jsem skočil zpátky do El Solitaria, nastavil budík na čtyři a půl hodiny a spal.

	Let do Madridu byl s Air Algerie. V letadle bylo proto povoleno kouření a ke mně se nepřetržitě valila oblaka tabákového dýmu z konce první třídy, kde čtyři Francouzi bánili jako komíny. Naštěstí let do Španělska trval jen dvě a půl hodiny a na další úsek cesty Francouze nahradili nekouřící Arabové.

	Na alžírské celnici došlo trochu k potížím. Neměl jsem zpáteční letenku ani hotelovou rezervaci, tak mě odsunuli na stranu, zatímco kontrolovali ostatní cestující. Byl bych prostě skočil pryč, jenže si nechali můj pas.

	Po čtyřiceti pěti minutách čekání mi nabídli dvě možnosti – koupit si zpáteční letenku nebo složit kauci. Pod bdělým dozorem celního úředníka jsem si u Air Algerie koupil plně vratnou letenku do Londýna na následující týden. Taky jsem si vyměnil peníze v hodnotě minimální požadované částky 1000 alžírských dinárů, asi 190 dolarů, a proclil dolary, které jsem měl, přes pět tisíc DA (dinars Algeriere). Teprve pak mi vrátili pas s výstrahou, že všechny vyměněné peníze musejí být řádně zaznamenány a Alláh mi pomoz, když při odjezdu ze země nedokážu patřičně vyúčtovat své dolary.

	*

	Natočil jsem si pár míst ke skoku a pak vyšel ven. Bylo chladno, vlhko a zeleno, ze Středozemního moře se zvedaly hory. Nebýt mužů v kaftanech a dželábách a několika žen s hustými závoji, byl bych myslel, že jsem kdekoli jinde než v severní Africe. Kolem prošla skupina brebentících Angličanů s lyžemi. Chystali se do Tikidy, „kde je letos zvlášť dobrý sníh“.

	Uvnitř terminálu mě muž v informační kanceláři nasměroval k VIP terminálu. Nemohl jsem do té oblasti projít, ale z okna poblíž bezpečnostního kontrolního stanoviště jsem viděl na letištní plochu, kde stálo letadlo s rukojmími po dva dny vyjednávání. Napadlo mě, jestli mám letět na Kypr a podívat se na podobný pás dráhy, kde umřela máma.

	Trvalo mi jen minutu nafilmovat dvě místa ke skoku, ale nemohl jsem skočit pryč, protože tu bylo hustě žebráků, neodbytnějších a špinavějších než kdekoli v New Yorku. Sotva jsem se vyplatil jedné partě, nahrnula se ke mně další. Nakonec jsem se vrátil do terminálu a skočil z kabinky na záchodě.

	Brány se otevíraly v deset ráno, takže jsem s Millií skočil do Disney Worldu pět minut poté, přímo před Vesmírnou horu. Byli jsme druhá dvojice na palubě a svezli jsme se třikrát, než se začaly tvořit fronty. Absolvovali jsme Hvězdnou dráhu v Disney MGM a po ní Zázraky těla kousek dál v Epcotu.

	Pak jsme si dali Karibské piráty, Strašidelný dům a Divokou jízdu pana Ropuchy. Za tu dobu, protože byly vánoční prázdniny, davy zhoustly natolik, že to přestalo být příjemné, tak jsem s Millií skočil do Londýna a vzali jsme si taxi do centra.

	V Londýně bylo o čtyři hodiny víc a po floridském slunci chladno, ale řidič taxíku nás vzal do starého hotelu, kde podávali slušnou odpolední svačinu. Potom jsme se procházeli podél Temže, dokud se proti proudu nepřivalila mrazivá sychravá mlha, a já s Millií skočil do El Solitaria.

	V Anglii jsme viděli zapadat slunce, ale v Texasu byly teprve dvě odpoledne a teplota se pohybovala kolem dvaceti pěti stupňů. Millie se jednou podívala z vrcholu La Mota a řekla: „Myslela jsem, že to všechno zvládám docela dobře, ale myslím, že si potřebuju sednout.“

	Skočil jsem s ní do svého skalního sídla a posadil ji na pohovku.

	Za několik týdnů od doby, co jsem se stavbou začal, jsem dokončil zeď od převisu k římse, kompletně včetně oken, dveří a kouřovodu ke kamnům na dřevo. Taky jsem vybudoval oddělený prostor na vzdálenějším konci římsy, který nyní skrýval největší benzinový generátor, jaký jsem dokázal uzvednout. Poskytoval elektřinu pro pět stojacích lamp, které jsem sem dopravil, aby místo osvětlovaly.

	Vyplnil jsem nejhorší díry v podlaze, takže byla dost hladká, i když měla výrazný sklon. Koupil jsem několik obarvených předložek z ovčí kůže a pár kusů rustikálního nábytku ze sukovité borovice. Dozadu, kde se převis spojoval s podlahou, jsem postavil postel. Do nejvyššího místa umělé stěny, mezi okna, jsem postavil nové police na knihy, zaklínované a vypodložené, aby stály více méně vodorovně, a zvolna jsem je plnil novými nákupy.

	Millie se na pohovce opřela a zavřela oči. Skočil jsem do svého bytu ve Stillwateru, naplnil velkou sklenici ledovou vodou a vrátil se. Oči měla pořád ještě zavřené.

	„Tady máš vodu,“ řekl jsem a postavil sklenici na čajový stolek.

	Otevřela oči a zaostřila na sklenici, na stěnách se třpytily korálky kondenzované vlhkosti. Trošku upila a rozhlédla se, zaregistrovala přírodní skálu nad pohovkou a rozhlédla se doprava a doleva, aby rozeznala hloubku pokoje. „Kde to jsme?“

	„V Texasu,“ řekl jsem. „Není to daleko od vrcholu hory, který jsem ti ukazoval.“

	„Kdes to vzal?“ zvedla sklenici.

	„Ve Stillwateru.“

	Potřásla hlavou. „Připomíná mi to Sen noci svatojánské.“

	„Kterou část?“

	„Když Puk říká: ‚Zem za čtyřicet minut celičkou obletím dokola.‘“

	„To je ale loudal!“

	„Pak je tam pasáž, kde elf říká:

	‚Přes doly, přes hory, luhy a les,

	potoky, obory, hlohy a vřes

	kráčím a tančím a hbitější jsem

	než měsíček v kole nebeském.‘1“

	Usmál jsem se. „Znáš svého Shakespeara líp než já.“

	Oplatila mi úsměv. „Já jsem byla ten veselý noční tulák. Představení na střední škole. Já žertovala s Oberonem a rozesmávala ho. Ale recenze byly skvělé. Chtěli po mně, abych hrála tu hloupou Hermii, jenže já trvala na svém. Všichni kluci chtěli roli Puka, ale já byla při konkurzu jediná, kdo dokázal zahrát první jednání a nedívat se do textu.“

	Vstala, téměř nesměle, a šla k oknu.

	Slunce shora vrhalo ostré stíny a stratigrafie skály byla jasně viditelná na protější stěně kaňonu, zešikmené o tři stupně, ve shodě s mou nakloněnou podlahou. Millie se na špičkách vyklonila, aby viděla přes okraj. Dno kaňonu o dvě stě stop níž bylo stěží rozeznatelné.

	„Proč jsem tě neslyšela, když jsi zaskočil do Stillwateru?“

	„Co myslíš?“

	„No, měl by zavát vítr nebo tak něco, ne? Nedělá to nějaký praskavý zvuk?“

	O tom jsem ještě nepřemýšlel. „Hm, možná jsi prostě dobře neposlouchala. Možná je to tichý zvuk.“

	Postavila svou sklenici vody. „No tak to zkus znovu a uvidíme. Budu dávat hodně dobrý pozor.“

	„Skočit pryč a zase zpátky?“

	Přikývla.

	„Dobře.“ Skočil jsem ven na římsu, k přístěnku s generátorem. Po pořádném nádechu jsem skočil zpátky a Millie sebou trhla.

	„No?“

	Hlasitě vydechla. „Nic. A pořád je to děsivé až hrůza, i když to člověk čeká.“

	Objal jsem ji a přitiskl k sobě. „Omlouvám se. To je jeden z důvodů, proč jsem ti to neřekl, víš. Nechtěl jsem tě vyděsit. Nechtěl jsem tě ztratit. Už jsem toho ztratil až příliš.“

	Opřela se o mne, paže spojené na mé hrudi. Kolébal jsem ji sem a tam. Po chvíli se odtáhla a řekla: „Kde je koupelna?“

	„Ehm… ve Stillwateru.“

	Obrátila oči k nebi. „Skvělé! Zavřu oči.“

	Zvedl jsem ji a skočil s ní do svého stillwaterského bytu. V Brooklynu u mě nikdy nebyla, takže nábytek a hračičky pro ni byly nové. Ukázal jsem jí koupelnu a počkal v obývacím pokoji.

	„Zrovna mě napadla příšerná myšlenka,“ řekla, když vyšla ze záchodu. „Co kdybys mě vzal do svého domu tam nahoře na útesu, někam odskočil a zranil se nebo zabil?“

	Takovou situaci bylo naneštěstí snadné si představit. Nebylo tam ani jídlo, ani voda, ani cesta ven. Nepřežila by ani sedm dní. „Na to jsem nepomyslel.“

	Pokrčila rameny. „Nevadí mi tam chodit, ale nemyslím, že bych tam chtěla zůstávat sama. Víš, co myslím? Jako kdybys potřeboval pro něco dojít. Chtěla bych jít s tebou nebo zpátky domů. V pořádku?“

	Kývl jsem. „Jo. To je víc než v pořádku.“

	Rozhlédla se po obývacím pokoji a uviděla vybavení pro video. Už jsem jí řekl, jak si zaznamenávám místa pro skok, a teď se dívala z kamery na mě a zase zpátky. „Hm. Nenahrál sis sám sebe, jak skáčeš? Možná by na zpomaleném záběru bylo něco vidět?“

	„Hm. Zkusme to.“ Připevnil jsem kameru na stativ a zamířil ji na střed pokoje. Zapojil jsem kabely do velkého přehrávacího monitoru a nastavil kameru na nahrávání ve zpomaleném chodu.

	„Kam mám jít?“

	Millie pozorovala můj obraz na monitoru. Podíval jsem se sám na sebe na obrazovce, pak jsem uhnul očima, nesvůj z toho cizího člověka.

	„Kamkoli, Davy, ale skočíš hned zpátky tam, kde jsi, až napočítáš do pěti?“

	Skočil jsem na vyhlídkovou terasu Světového letiště Willa Rogerse. Nadmořská výška byla přibližně stejná a nenamáhalo to uši. Rozhlédl jsem se, otočil, abych viděl celou terasu. Místo bylo naštěstí opuštěné a já pomalu počítal do pěti, než jsem skočil zpátky.

	Přestože mě čekala, Millie sebou zase škubla.

	„Promiň!“

	Prudce vydechla. „Já si na to zvyknu. Možná. Rozhodně si přeju, abys mě dokázal naučit, jak na to.“

	„Kdybych věděl jak…“

	Přetočil jsem pásku a přehrál ji normální rychlostí. Stál jsem uprostřed obývacího pokoje, od kolen dolů uříznutý záběrem, a pak jsem byl pryč. Znovu jsem v duchu počítal a přibližně ve stejnou chvíli jsem se znovu objevil.

	Millie usazená na pohovce se předklonila, lokty na kolenou. „Kdybych se na tohle dívala v televizi, řekla bych, že to byl laciný trik. Víš, ten, jak zastaví kameru, nechají herce odejít a pak začnou zase točit.“

	„Jo. Zkusím to na super pomalý chod.“ Přetočil jsem pásek a nastavil přehrávání na nejpomalejší rychlost.

	Čekali jsme, sledovali můj obraz, jak se ptám Millie, kam mám skočit, ústa se mi otevírala a zavírala nemožně pomalu. Trvalo déle než minutu, než jsme se dostali do okamžiku, kdy jsem zmizel. Jednu chvíli jsem tu byl a další ne.

	„Co to bylo?“

	„Co?“

	„Právě když jsi skočil. Bylo tam něco jako záblesk, něco takového.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Já nic neviděl.“

	„Vrať to! Dá se to pustit ještě pomaleji?“

	„Tohle je nejpomalejší, ale myslím, že se dá přehrávat po jednotlivých snímcích.“ Postavil jsem se ke kameře a přetočil pásku těsně před skok, pak ji začal posouvat pomocí tlačítek play a stop. Trvalo ještě déle, než jsem se dostal do bodu, kdy jsem zmizel, ale pak…

	„Páni!“ řekla Millie.

	Záběr, který se mihotal na obrazovce, mne ukazoval, jak tu stojím, ale v dalším obrázku se změnil v hrubý obrys mé postavy, díra ve tvaru Davida. V díře byl ocas Boeingu 727 American Airlines za okny vyhlídkové terasy na letišti.

	„Co je to?“

	Řekl jsem Millii, kam jsem skočil. Stále přikyvovala, oči navrch hlavy. Znovu jsem stiskl tlačítko a okno ve tvaru Davida zmizelo. Záběr ukazoval obývací pokoj mého bytu.

	„Nádhera! Není divu, že se neozve prásknutí vzduchu. Ty nemizíš z jednoho místa a neobjevuješ se na druhém – procházíš dveřmi. Nebo dveře procházejí kolem tebe, protože ty se nehýbeš. Přetoč to na místo, kde se zase objevíš.“

	Když jsem našel konkrétní místo na pásce, posouval jsem po jednotlivých obrázcích záběr prázdného obývacího pokoje, až se objevilo další okno ve tvaru Davyho, trochu odlišné, jak reagovalo na mé změněné držení těla. V průhledu byl jiný výřez Boeingu 727, daný tím, kde jsem stál, když jsem skočil zpátky. Sotva jsem znovu stiskl tlačítko vpřed, okno se zaplnilo mým skutečným tělem.

	„Vidíš?“

	Kývl jsem. „Co by se stalo, kdybych těmi dveřmi nedokázal projít?“

	„Co myslíš?“

	„No, hm, co by se stalo, kdybych byl připoutaný k něčemu tak velkému, že bych s tím nedokázal pohnout? Nebo by mě držel někdo, koho bych nezvedl?“

	Millie vstala. „Zkus to! Pojď, já tě chytím zezadu a ty zkusíš skočit.“

	Zamyslel jsem se nad tím. „Hm, neřekl bych, že se mi ten nápad líbí. Co kdyby jedna část tebe šla se mnou, ale zbytek ne?“

	Zamrkala. „Už se ti něco takového někdy stalo?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Tedy, nevypadá to pravděpodobně, ale musím připustit, že představa, že moje paže odejdou s tebou, se mi moc nezamlouvá.“

	„Vydrž, můžeme to vyzkoušet jinak.“

	Skočil jsem do obchodu s kuriozitami na Sedmé avenue poblíž Times Square a koupil pár laciných pout. Prodavač se mi také pokoušel prodat gumovou masku Richarda Nixona, levnou, ve slevě, ale odmítl jsem.

	„Tedy,“ prohlásila Millie, když jsem jí je ukázal, „teď není čas na výstřední sex.“

	Zasmál jsem se. „Pojďme někam, kde je můžu připnout k něčemu pevnému.“

	Šli jsme ven, na verandu. Byla mimo dohled z ostatních bytů a měla železné zábradlí pevně zakotvené do betonové podesty. Než jsem si pouta nasadil, ujistil jsem se, že oba klíčky fungují na oba náramky, a jeden klíček jsem dal Millii do úschovy. Pak jsem jeden náramek zaklapl na zábradlí a druhý jsem si dal na levé zápěstí.

	„Kam chceš skočit?“

	„Jen dovnitř.“

	Představil jsem si obývací pokoj a pokusil se skočit. Jeden prchavý okamžik se zdálo, že jsem to zvládl, pak jsem ucítil palčivou bolest v levé paži a zápěstí a pořád jsem stál na verandě.

	„Do háje!“ Chtělo se mi říct spoustu dalších věcí. Odřeniny na zápěstí mi krvácely a měl jsem pocit, jako by mi paží škubla gorila. Rameno i loket mě bolely, ale nemyslel jsem, že jsou vykloubené. „Prosím, odemkni ta pouta,“ hekl jsem.

	Vzala klíček a osvobodila mi zápěstí. Přidržoval jsem si paži u těla a klel. Millie vypadala vyděšeně. „Špatný nápad, viď?“

	Tvrdě jsem se zasmál. Bolest trochu ustupovala a krvácela skutečně jen poškrábaná kůže. Vrátili jsme se dovnitř, já si umyl zápěstí v umyvadle v koupelně a Millie mi řekla, co viděla.

	„Zablikal jsi, něco takového. Přísahám, že jsem jen na chviličku viděla knihovnu z obýváku, ale tys nikam nezmizel. Jaké to bylo?“

	„Jako bych měl levou paži na skřipci. Víš, vytrhávanou divokými koňmi.“ Loktem a ramenem jsem už pohyboval volněji a krvácení se změnilo v pomalé mokvání. Millie zašla do svého bytu a vrátila se s roličkou obvazu a s páskou. Úhledně mi odřeninu zavázala.

	„Nu, aspoň se nemusíme bát, že bys s sebou bral části věcí. Pokud to neproneseš bránou s sebou, stáhne tě to zpátky. Měli bychom zjistit, co se stane, když tě budu držet zezadu.“

	Měl jsem obavy, ale ona byla zvědavá. Šli jsme do obývacího pokoje a odsunuli lenošku ke stěně, abychom měli spoustu místa. Millie mě chytila zezadu, pažemi mě objala kolem hrudi pod mými pažemi. „Připravená?“ zeptal jsem se.

	Zesílila sevření. „Připravená.“

	Skočil jsem do ložnice, připravený na odpor zezadu, a téměř jsem zavrávoral kupředu, když jsem se objevil v ložnici, sans Millie. Slyšel jsem její vzdech otevřenými dveřmi. Došel jsem zpátky a uviděl ji na zemi, na všech čtyřech.

	„Není ti nic?“

	„Jen jsem ztratila rovnováhu. Bylo to jako, páni, jako bys byl namaštěný, jako bys mi vystřelil mezi pažemi jadýrko z melounu. Pojď to zkusit znovu.“

	Pokrčil jsem rameny. „Dobře, když chceš.“

	Tentokrát mi dala jednu paži přes levé rameno a druhou pod pravou paži, objala mi hrudník jako bandalír. Stiskla jednou rukou zápěstí té druhé a sevřela mě tak, že jsem skoro nemohl dýchat. „Start,“ řekla.

	Tentokrát to bylo těžší, a když jsem se objevil v ložnici, Millie byla se mnou, pořád mě svírala. Vydechla mi do pravého ucha a pustila se.

	„Zajímavé, zajímavé, zajímavé!“ Obrátil jsem se a viděl, že se usmívá, zády k posteli. Udělal jsem dlouhý krok a překulil ji. To pro ten den ukončilo experimenty s teleportací, ale otevřelo cestu k experimentům jiného druhu.

	Později řekla: „Davy, dneska jsem byla na Floridě, v Londýně, v Texasu a v Oklahomě. Chtěla bych vědět jedinou věc.“

	„Jo?“

	„Dostanu slevu za nalétané kilometry?“

	
		Čtrnáct



	Autobus společnosti Enterprise Publique de Transport de Voyageurs do Tigzirtu byl nacpaný místními lidmi a pořádně smrděl potem a cizokrajným kořením, ale scenerie, v níž se střídaly strmé kopce a azurové vlny, byla nádherná. Obyčejní turisté, kteří se vydali do Tigzirtu, jezdili autobusem Alžírské turistické kanceláře nebo pronajatými fiaty. Přestože to bylo jen dvacet šest kilometrů východně od Alžíru, na cestě bylo mnoho zastávek a trvala hodinu a půl. Několikrát se na mě pokoušeli mluvit francouzsky, arabsky a berbersky, ale já jen krčil rameny.

	V poledne autobus zastavil na N24, u mostu, kde z hor Talianského Atlasu stékal potůček a mířil k moři. Neviděl jsem žádné budovy. Cestující a řidič se všichni vyhrnuli z autobusu a myli si ruce v potůčku. Někteří měli s sebou malé koberečky. Jiní klečeli na zemi. Všichni se začali modlit k Mekce. Po patnácti minutách modliteb zase nastoupili do autobusu a jeli jsme dál.

	V Tigzirtu uměl recepční v hotelu Mirzana trochu anglicky, ale pořád opakoval, že žádné volné pokoje nemají. Žádný pokoj jsem nečekal. Už doma mi říkali, že alžírská přímořská letoviska jsou zadaná na měsíce dopředu.

	„Já nechci pokoj,“ opakoval jsem. „Někoho hledám. Hosta.“ Položil jsem na pult dvacetidolarovou bankovku. Podle oficiálního kurzu měla hodnotu asi devadesát pět dinárů, ale kurz na ulici byl víc než pětkrát vyšší. Napadlo mě, jestli to recepční ví. Já se to dozvěděl četbou cestovního průvodce.

	Recepční si vzal bankovku a zatvářil se trochu ochotněji. „Kdo je to, koho hledáte?“

	„Rašíd Matar.“

	Recepční zamrkal a chvíli mlčel. Pak řekl: „Nemám žádnou znalost o této osobě.“

	Kecy! Vytáhl jsem kopii Matarovy fotografie a ukázal mu ji. Zase zamrkal, pokrčil rameny a řekl: „Promiňte, ne.“

	„Víte to jistě?“

	„Ano. Velmi jistě.“ Zase pokrčil rameny.

	„Tak tedy díky za váš čas,“ řekl jsem a zamířil napříč halou do restaurace.

	Dali mi stůl s výhledem na moře a na tenisové kurty. Hotel Mirzana byl na kopci, daleko od pláže. Lidé jezdili do Tigzirtu kvůli pláži nebo kvůli impozantním římským ruinám byzantské baziliky. Objednal jsem si mátový čaj a ukázal číšníkovi fotografii Rašída Matara.

	Viditelně se polekal a popíral, že by ho kdy viděl, i když jsem nabídl peníze. Peněz se odmítl dotknout.

	Čaj mi potom přinesl jiný číšník, který nerozuměl anglicky a okamžitě odešel, fotografie, kterou jsem mu nastavil, si nevšímal.

	Čaj byl příliš sladký.

	Na kurtě hráli dva muži olivové pleti s hustými kníry, v zářivě bílém tenisovém oblečení, míček poletoval nad sítí sem a tam jako vystřelený. Otevřenými dveřmi jsem slyšel prásk, prásk, jak se rakety opíraly do míče. Žádný z nich nebyl Matar. U pobřeží kotvilo několik motorových a plachetních jachet, lehce se kymácely na mírném moři. A dál napravo jsem rozeznával pruh zalidněné pláže.

	Upíjel jsem čaj a držel hlídku, porovnával každou kolemjdoucí postavu se svou fotografií.

	Matar tu možná není. Tohle byl nejlepší hotel, ale byla tu také soukromá sídla, která mohla být k pronajmutí. Můj informátor jen řekl, že tady Matara viděli.

	„Byl tam na pláži, vím to jistě. Kolem byla policie, hlídali, chránili ho, nebo svého waliho, myslím.“

	Doktor Perston-Smythe z univerzity v Georgetownu mi dal doporučující dopis pro pana Theodora, který patřil k britské ambasádě. Vzal mě do restaurace Bacour na ulici Patrice Lumumby. Jídlo bylo místní. Končili jsme mnohem lepším mátovým čajem, než nabízel hotel Mirzana.

	Pan Theodore strávil většinu času tím, že mě odrazoval od více či méně oficiálních průvodců, kteří se drželi kolem Muzea lidových umění, a hořekoval nad stavem Casbah of Algiers, města Alžíru, nad jehož malebností dávno zvítězila nízkost. „Víte, Francouzi opustili Alžírsko se skvělým systémem nemocnic a některými velice dobrými veřejnými stavbami, ale ekonomika byla až do krachu založená na ropě a teď tu máme národ s populační explozí, díky slušné lékařské péči, a s rozpadající se ekonomikou. Alžírsko bývalo významným vývozcem potravin, ale teď se všichni ženou do měst a některé plochy nejlepší zemědělské půdy zabrala poušť. Casbah je teď jediný obrovský slum.“ Upil trochu čaje, opatrně, s precizností. „Já jsem levák, víte, ale levá ruka se při jídle nikdy nepoužívá. Ne na veřejnosti. Jsou z toho hrozné potíže.“

	O Rašídu Matarovi mi dokázal říct jen tolik, že ho viděli v Tigzirtu, zřejmě na dovolené, zřejmě v pohodě. „Neexistuje žádný přímý důkaz, víte, který by ho spojoval s únosem.“

	„Opravdu věříte, že to nebyl on?“

	Usmál se. „Ne. Určitě je vinen. Jde jen o to, že Alžířani s ním očividně uzavřeli dohodu o propuštění zbývajících rukojmí a svůj díl úmluvy dodržují. Nebudou naklonění žádným snahám o jeho vydání.“

	Přikývl jsem.

	Pohlédl na mě skoro kriticky. „Neplánujete něco hloupého, že ne? Chci říct, neměl bych vám vyčítat, kdybyste měl v úmyslu ho zabít, ale to nevyjde. On je zabiják a jeho strážci vás uvidí přicházet na míle daleko.“

	Cítil jsem, jak mi rudnou uši. „Nevím, co udělám. Ale prozatím ho prostě chci najít.“

	„Nu, kdybyste byl britský občan, vážně bych zvažoval možnost odeslat vás zpátky domů.“

	A tak jsem byl v Tigzirtu, kde Rašída Matara viděli, jak si hraje na pláži a bratříčkuje se s walim, guvernérem téhle wilaya. Rozhodl jsem se zůstat v hotelu ještě hodinu, pak se vrátit další den a zkusit pláž. Zaplatil jsem účet dináry a pak se přesunul zpátky do haly. Přímo u hlavního vchodu stála lavice s dobrým výhledem na halu a výtah. Vytáhl jsem z kapsy brožovanou knížku a dal se do čtení.

	Byli tu němečtí turisté, kteří chodili dovnitř a ven, a také skupina Francouzů. Arabové, kteří čas od času vešli, se Matarovi vůbec nepodobali. Zrovna jsem to chtěl vzdát, když se ve dveřích objevili dva uniformovaní příslušníci Darak al Watani, národního četnictva. Zamířili k recepčnímu a on pohlédl na mne.

	Parchant! Zamířil jsem ke dveřím a prošel jimi. Za sebou jsem slyšel někoho křičet: „Arrêtez! Arrêtez!“ Okamžitě jsem zahnul doprava a mimo dohled policistů skočil do svého bytu ve Stillwateru. V uších mi pořádně zapraskalo a hned jsem si sedl, kolena se mi podlamovala. Uslyšel jsem autobus na ulici a škubl sebou.

	Uklidni se! Čekáš, že ti dva vstoupí do dveří?Jsou na druhé straně planety.

	Zhluboka jsem dýchal. Proč jsem tak ustrašený? Jsem vlastně nezranitelný. Mohl bych tam teď skočit zpátky, a pokud bych skočil, než mi dají pouta, neexistuje způsob, jak by mě dokázali zadržet. Mohl bych dokonce počkat, až mě vsadí do vězení, a skočit pak.

	Taky by tě mohli zabít. Hm, ano.

	*

	Millie byla u svého otce v Oklahoma City na první týden vánočních prázdnin. Na Boží hod pojede autem do Wichity v Kansasu strávit druhý týden se svou matkou a otčímem. V každém případě byla s rodinou, a přestože jsme si v té době smluvili pár schůzek, většinu času jsem ji musel nechat na pokoji.

	Skočil jsem do Stanvillu, k Dairy Queen na Main Street, zvolna se loudal ulicí a prohlížel si vánoční výzdobu.

	Hned po Díkůvzdání nasněžilo a chladné počastí vydrželo, takže dvory a parky pokrývala studená hmota, špinavá od navátých sazí a prachu. Úzké tmavé stopy, prošlapané až na odumřelou trávu, protínaly šedý sníh před radnicí. Ulice byly čisté s výjimkou míst, kde sněžný pluh nahrnul závěje k obrubníku.

	Vánoční výzdoba, zázraky petrochemického průmyslu, byly stejné plastové hvězdičky a bonbony, které město používalo posledních šest let. Umělohmotné třásně na cesmíně vypadaly jako cáry a na jednu z červených hvězd na lucerně u radnice někdo nasprejoval: REVOLUCI DNES! Někdo další sprejem přeškrtl „dnes!“ a místo toho připsal „kdykoli“.

	Moc imperialistického Stanvillu se pravděpodobně chvěla v základech.

	V Alžírsku bylo pozdní odpoledne, ale ve Stanvillu poledne. Na ulicích bylo poměrně dost kupujících. Jestli je takhle rušno v našem relativně sterilním centru, otřásl jsem se při pomyšlení, jak to vypadá ve Wal-Martu. Pak jsem uviděl tátovo auto zaparkované před Gilovou hospodou u prošlých parkovacích hodin.

	Po ulici se blížilo služební tříkolové vozidlo, které policie přidělila dopravní strážnici. Paní Thompsonová, obézní a vystrojená v pravé policejní bundě s modrým kožešinovým límcem, právě vypisovala pokutu BMW se značkou jiného státu. Napadlo mě, jestli parkovací hodiny skutečně doběhly, nebo jestli paní Thompsonová majitele prostě pokutuje za hříšnou dekadenci nebo za to, že je tu cizí. Paní Thompsonová byla manželkou reverenda Thompsona, baptistického kněze.

	Sáhl jsem do kapsy a vytáhl pár mincí. Polovina z nich byla alžírských a objevilo se pár anglických pětipencí, ale měl jsem dost nikláků na to, abych na parkovacích hodinách nastavil čtyřicet pět minut.

	Teprve když jsem viděl, jak šipka ukazuje vzhůru, uvědomil jsem si, že pomáhám tátovi.

	Zamračil jsem se. U předních dveří Gilovy hospody ležela tvárnice, kterou za teplejších dní používali k zapření dveří. Napadlo mě vzít ji a prohodit předním sklem cadillaku. Dokonce jsem k ní došel a díval se na ni na zem, když kolem zvolna projel tříkolový skútr paní Thompsonové a vyrušil mě.

	Táta musel paní Thompsonovou vidět oknem, protože v té chvíli vyšel ze dveří, díval se na stříbrné drobné v dlani. Pak mě uviděl, jak tam stojím, mezi ním a parkovacími hodinami.

	Vypadal vyděšeně.

	„Davy?“

	Hněv tu pořád ještě byl, trochu vzrostl úlekem na jeho tváři, jeho strachem. Máchl jsem rukou a vyrazil mu drobné z natažené dlaně. Pak, když se mince rozkutálely po chodníku, jsem skočil pryč, do svého skalního sídla v texaské poušti.

	*

	Když jsem se vrátil do Tigzirtu, oblékl jsem se jinak, formálněji, do tropického plátěného obleku. Hotelu jsem se vyhnul a místo toho jsem zamířil vesnicí k pláži. Na ulicích bylo pár žebráků, ale daleko méně než předtím v Alžíru. Vítr vanul od Středozemního moře a slunce jasně zářilo. Doufal jsem, že můj popis nekoluje, a pokud ano, že se podstatně liší od mého současného zjevu.

	Pláž nebyla přecpaná a jediné ženy v plavkách byly Nearabky. Podél vody kráčely tři ženy (kdo to pozná?), v čádoru až na zem a v závoji, šaty vykasané ke kotníkům, bosé nohy v pěně. Podle černých hábitů jsem poznal, že jsou ze Saudské Arábie, a právě takové turistky jako Švédky v bikinkách.

	Patnáctý lovec bronzu fotografii poznal. Byl to Francouz, ale nehledě na silný přízvuk mluvil anglicky dobře. „Ach ano. Ten muž s osobní stráží. Bydlel na té velké jachtě.“ Pohlédl do zátoky, směrem k hroznu jachet zakotvených v závětří pravého mysu. „Hmmm. Není tam. Byla to velká motorová jachta s modrým komínem. Byla hodně velká, aspoň třicet metrů. Ten muž chodil na pláž a mluvil s krásnými ženami, aby je vzal na vodní lyžování.“

	Poděkoval jsem mu a omezil zbytek svého pátrání na tu jachtu. Nikdo na pláži mi nedokázal říct, jak se jmenovala nebo kdy odplula, i když ji několik lidí vidělo. Jedna Angličanka navrhla, abych to zkusil v palivovém doku v přístavu, poblíž rybářských člunů. „Je tam pár obchodů, kde si všichni z lodí doplňují zásoby. Je tam taky velitel přístavní správy, a ten by to měl vědět.“

	Poděkoval jsem jí a odešel z pláže. Předtím jsem si nesundal boty a napadal mi do nich písek. Stála tu nízká zídka, která oddělovala zahradu od ulice. Usadil jsem se na ni a vysypával si boty.

	Předkláněl jsem se a zavazoval si tkaničky, když jsem náhodou pohlédl ulicí směrem, kde stál na rohu nějaký muž, asi sto metrů daleko. Měl foťák s obrovským teleobjektivem a mířil jím na mě.

	Nějaký turista, možná, který si fotografuje ulici v dlouhé perspektivě? To jsem si nemyslel. Vstal jsem a rychle zašel za roh, do jedné z úzkých uliček, které vedly z pláže vzhůru do kopce. Pak jsem skočil na terasu hotelu Mirzana.

	Hotel stál na kopci přímo nad rybářským přístavem a do přístavu odtud bylo de facto blíž než z pláže, krátké seběhnutí z kopce namísto dlouhé točité cesty po pobřeží. Rychle jsem opustil území hotelu, úzkostně jsem se vyhnul recepčnímu, který mě udal Darak al Watani. Co já věděl, třeba se policisté také pořád drželi poblíž.

	Palivový dok jsem našel snadno, intenzivní zápach benzinu byl tak silný, že byl téměř viditelný. Dok tvořil úzký prst vystrčený do přístavu, s nízkou budovou na konci. Byl zřejmě odliv, protože voda stála nejméně osm stop pod prkny.

	Dva mládenci, kteří obsluhovali pumpy, angličtinou nevládli, ale přivedli z budovy staršího muže, který měl na sobě dželábu přes západní košili s vázankou.

	„Ach, ta velká loď, Hadž, z Ománu! Včera večer oni odjet. Oni jet pro, ech, palivo, a odjet.“

	„Kam jeli?“ Vytáhl jsem hrst dinárů, nenuceně, tak, aby je viděl.

	Pokrčil rameny. „Jedna chvíle,“ řekl a ukázal mi, abych zůstal, kde jsem. „Já zeptat.“ Vrátil se do své kanceláře. Otevřenými dveřmi jsem viděl, jak zvedá telefon a hovoří do něj. Jednou se na mě ohlédl přes rameno, jako by kontroloval, jestli tam ještě jsem. Pak telefon položil a pomalu se vracel.

	„Já mluvit s velitel přístavu. On ne říct mi, ale já, ech, hádat s ním. On je obtííížný.“ Pohlédl dolů, na mou ruku, na peníze.

	Podal jsem mu pět dvacetidinárových bankovek. „Možná tohle pomůže? Dárek. Abych vyjádřil své díky.“

	Kývl, ale místo aby se díval na peníze, stále se ohlížel na dok, k pobřeží. Otočil jsem se a vrhl rychlý pohled zpátky, ale nic jsem neviděl. „Kam jela ta loď?“

	Muž si hloubavě popotahoval kravatu a řekl: „Oni jet, ech, na Sicílie.“ Moc přesvědčivě to neznělo a tentokrát nespouštěl oči z mé tváře, téměř mě hypnotizoval. Obrátil jsem se.

	Dokem přicházeli dva uniformovaní policisté, Darak al Watani. Kráčeli pomalu, cílevědomě. Dok vybíhal do přístavu a neexistovala z něj úniková cesta, o které by oni věděli.

	Rozzlobeně jsem se otočil zpátky ke správci benzinové pumpy. Začal couvat pryč ode mne, usmíval se, klidil se z dosahu. Přeskočil jsem pět stop mezi námi a vytrhl mu peníze z ruky. Škubl sebou stranou ode mne, úšklebek mu zmizel z tváře. Přikročil jsem k němu a on přepadl přes okraj doku, do vody. Oba mládenci se rozesmáli.

	To mu patří.

	Po prknech doku dupaly nohy. Otočil jsem se. Darak al Watani teď běželi, bezpochyby aby zarazili mé pokračující násilí. Stoupl jsem si na samý konec doku a vykročil přes okraj. Než jsem se nohama dotkl vody, skočil jsem pryč, do svého skalního sídla v Texasu.

	*

	Později téhož odpoledne jsem skočil na Union Station ve Washingtonu, D. C., a z budky zavolal doktoru Perston-Smythovi. Sekretářka na katedře telefon zvedla po čtyřech zazvoněních, což mě překvapilo. Přece jen byl Štědrý den.

	„Kancelář doktora Perston-Smythe.“

	„Je u sebe?“

	„Je v konferenčním sále, má návštěvu.“

	„Aha. Jsem v telefonní budce, takže skutečně nemůžu nechat číslo. Mohl bych ho zastihnout někdy později?“

	„Strčím tam hlavu a zeptám se ho na nějakou vhodnou hodinu. Jak se jmenujete?“

	„David Rice.“

	„Nezavěšujte!“

	Čekal jsem na lince. Trávil jsem ten čas tím, že jsem pozoroval, jak lidé vcházejí do zářivě vyzdobených obchodů. Z reproduktorů se linula vánoční hudba.

	Kolem se belhal stařec v kostkovaném obleku a potrhaném kabátě. Na nohou měl zmazané sportovní boty. Levou nohu měl zkroucenou dovnitř, chodidlo obrácené k druhému kotníku namísto k zemi, chodil po vnější hraně nohy. Nebylo divu, že kulhá.

	Za ním šla žena oblečená v kožichu po kolena. Dívala se upřeně před sebe, oči zaostřené do nekonečna. Když jí svou nepravidelnou chůzí zahradil cestu, opatrně ho obešla, jednou rukou si k sobě přitáhla lem kabátu, aby se o něj neotřel. V druhé ruce nesla velkou tašku plnou zabalených vánočních dárků.

	V telefonu se ozval hlas, linka ožila, ale místo sekretářky to byl Perston-Smythe.

	„Nechtěl jsem vás vyrušit ze schůzky.“

	„To je v pořádku, pane Rici. Neuvědomila si, že určitě voláte z Alžíru.“

	„Hm, ne. Jsem v D. C.“

	„Jistě? Tedy, mohl byste přijít do mé kanceláře?“

	„Právě jsem se vás chtěl zeptat na totéž.“

	Slyšel jsem, jak zakryl mikrofon dlaní a říká něco někomu jinému. Pak se ozval: „Za jak dlouho byste tu mohl být?“

	Hned. Pokušení skočit do jeho kanceláře bylo silné. „Hm, dejte mi deset minut.“

	„Výborně.“

	Příštích deset minut jsem strávil tím, že jsem skočil do Texasu pro nějakou hotovost a pak našel toho starého muže se zkroucenou nohou. Dal jsem mu dvacet tisíc dolarů a doufal, že ho pro to někdo nezabije.

	Jedenáct minut poté, co jsem zavěsil telefon na Union Station, jsem zaklepal na dveře Perston-Smythovy pracovny. Otevřel mi sám. „Pojďte dál, Davide.“

	Vykročil jsem, když tu jsem spatřil dalšího člověka, který seděl za Perston-Smythovým stolem. „Hm, můžu počkat venku, než skončíte.“

	Promluvil ten druhý. „Ne. Prosím, pojďte dál! Čekali jsme na vás.“ Hlas měl hluboký a znělý, pečlivě modulovaný.

	„To je pan Cox, Davide. Brian Cox.“

	Kývl jsem a váhavě vešel do pracovny. Perston-Smythe za mnou zavřel dveře a ukázal na jednu ze dvou židlí. Ta, na kterou si sedl sám, byla nejblíž ke dveřím.

	To vypadá špatně. „Určitě jsem vás z ničeho nevyrušil?“

	„Určitě,“ řekl Cox. Byl to vysoký muž s masitou tváří a kadeřavými černými vlasy, na spáncích sestřiženými hodně nakrátko. Vypadal jako bývalý fotbalový obránce, široký v ramenou, jako by mě dokázal roztrhnout vpůli. „Co jste dělal v Alžírsku, pane Rici?“

	Zamrkal jsem. „Proč si myslíte, že jsem byl v Alžírsku?“

	„Minulý pátek jste prošel alžírskou pasovou kontrolou. V neděli jste se setkal s Basilem Theodorem z britské ambasády. Včera alžírská policie pronásledovala amerického státního příslušníka z hotelu v Tigzirtu, když ho někdo udal pro porušení devizových předpisů. Ten americký státní příslušník vám byl hodně podobný.“

	„Vy pracujete na univerzitě, pane Coxi?“ Nějak jsem si nemyslel, že ano.

	Cox vytáhl kožené pouzdro a položil ho rozevřené na stůl před sebou. Průkaz s fotografií, který identifikoval Briana Coxe jako agenta Národní bezpečnostní agentury NSA.

	Do háje! „Co chcete, pane Coxi? Pokud jste mluvil s doktorem Perston-Smythem, víte, že hledám Rašída Matara. A víte také proč.“

	„Kdybyste bydlel v obyčejném hotelu, místo abyste zmizel z umývárny na letišti, tak bych tomu věřil. Ambasáda po vás nenašla žádnou stopu v době od vašeho příletu do chvíle, kdy jste byl na večeři s Theodorem. Pak po vás nebylo ani vidu, dokud jste se neukázal v Tigzirtu. Pro koho pracujete? Komu patří bezpečný dům, kde jste bydlel? Jeden z našich nejste. Zeptali jsme se všech ostatních agentur. Kdo jste?“

	„Jsem David Rice, osmnáctiletý Američan. A nepracuju pro nikoho.“ Vstal jsem a zamířil ke dveřím. Napůl jsem čekal, že se Perston-Smythe zvedne ze židle a pokusí se mě zastavit, ale on se jen ohlédl přes rameno, když jsem otevřel.

	Venku stáli tři muži v oblecích. Dva měli ruce pod saky. Třetí držel pouta. Zavřel jsem dveře.

	„Jsem zatčen?“

	Cox otázku ignoroval. Otevřel manilovou obálku na stole a vyndal fotografii. „Tenhle záběr vyfotografovali před šesti hodinami v Tigzirtu. Vyvolali ho a před hodinou mi ho poslali přes satelit. Proto jsem tu byl, když jste zavolal.“ Otočil ho, abych se mohl podívat.

	Byl jsem to já, usazený na zahradní zídce, jak si zavazuji tkaničky. Díval jsem se do objektivu s podezřívavým výrazem na tváři. Měl jsem na sobě stejný lehký oblek jako teď.

	Cox zesílil hlas a dlaní připlácí fotografii na stůl. „Chci znát odpovědi na všechny otázky, které jsem vám už položil, ale ze všeho nejvíc chci vědět, jak jste se, sakra, dostal z Alžírska do Washingtonu D. C. za méně než šest hodin!“

	Ucouvl jsem před tím rámusem. Na stěně byl vypínač, ale oknem za Coxovými zády sem proudilo jasné odpolední sluneční světlo. Neexistoval způsob, jak bych mohl skočit, aniž by mě viděli. Tohle riziko tu bylo vždycky. Věděl jsi to od začátku. Znali tihle muži jiné skokany? Věděli o mých schopnostech? Začaly se mi potit dlaně a srdce mi bušilo. „Chci mluvit se svým právníkem.“

	„Nejste zatčen.“

	„Pak odejdu.“

	Cox se nahnul kupředu. Téměř se usmál. „To si nemyslím.“ Zvýšil hlas. „Harrisi!“

	Dveře za mnou se otevřely.

	Pohlédl jsem na Perston-Smythe. „Vy je necháte tohle udělat?“

	V té chvíli se Cox skutečně usmál. „Doktor Perston-Smythe je externím spolupracovníkem naší agentury. Kdo myslíte, že nás v první řadě uvědomil?“

	Udělal jsem krok směrem ke stolu a měl jsem to malé potěšení vidět, jak Coxovi zmizel úsměv z tváře. Pět svědků. Tak jen ať to vypadá dobře. Pousmál jsem se. „V tom případě mohu říct jen jedno. A doufám, že to nahlásíte svým nadřízeným, kterých musí být mnoho.“

	Cox přimhouřil oči. „Ano?“

	„Nechceme vaší planetě uškodit,“ řekl jsem.

	A skočil jsem.

	
		Patnáct



	Ani Millie, ani její otec nezvedali telefon. Považoval jsem to za dobré znamení. Připadalo mi jisté, že kdyby se tam NSA dostala, telefon by zvedli, aby se mě pokusili vlákat do pasti.

	Podařilo se mi odstěhovat ze stillwaterského bytu většinu svých věcí, než vtrhli do dveří. Přinejmenším ty nejdůležitější věci – videovybavení a svou knihovnu míst ke skoku, všechny své šaty, všechny peníze a většinu knih.

	Chovali se tiše – na schodech jsem je vůbec neslyšel – ale já naskládal u hlavních dveří hrnce a ty se s rachotem zřítily. Skočil jsem pryč, náruč zpola plnou knih.

	Adresu bytu jsem dal Leo Silversteinovi. Doufal jsem, že mu neublížili, aby ji získali. Adresa na mé žádosti o pas byla do jeho kanceláře, ale pokud je sem nezavedlo tohle, byl by je dovedl pohřeb. Pan Anderson z ministerstva zahraničí Lea také znal a měl spojení dál na Perston-Smythe. Vzhledem k tomu, že sem vtrhli až po půlnoci, mi připadalo pravděpodobné, že se museli vloupat do Leovy kanceláře, aby se k té informaci dostali.

	Vždycky jsem měl podezření, že Listina občanských práv a svobod se příležitostně setkává s „volným“ výkladem.

	Jednou z mých hlavních starostí byla Millie. Jestli mě vystopovali zpátky do New Yorku a k seržantu Washburnovi, mohli z nich dostat Milliino jméno a adresu. Téměř okamžitě poté, co jsem opustil kancelář Perston-Smythe, mě napadlo, že jsem jim měl dovolit, aby mě odvedli, zavřeli do cely, nebo mě nechali jít na záchod, a pak skočit. Cokoli, jen nedopustit, aby mě při tom viděli.

	Ach, bože, doufám, že nebudou obtěžovat Millii.

	Z mezinárodního letiště Willa Rogerse jsem zase zkusil zavolat Millii k jejímu otci do Oklahomy. Telefon zvedla Millie.

	„Miluju tě,“ řekl jsem.

	„Co se stalo?“

	„Proč myslíš, že se něco stalo?“ Odkašlal jsem si, než stačila něco říct. „Tak dobrá. Něco se stalo. Můžeš jít večer ven?“

	„Je Štědrý den. Už tak je dost špatné, že na Boží hod jedu k matce. Nevlastní matka si už teď stěžuje, že strávím většinu vánočních prázdnin u své matky. A koneckonců tě zítra vyzvednu, jak jsme plánovali.“

	Neměl jsem tušení, jak rychle budou jednat. Nebo jestli už jednali.

	„Pamatuješ, kde jsme se zastavili na večeři ten první večer, kdy jsem tě navštívil ve Stillwateru?“

	„Myslíš…“

	„Neříkej to!“

	Význam mé poznámky ji zasáhl. „Myslíš, že máme napíchnutý telefon?“

	„Je to možné. Doufám, že ne.“

	„Proč? Co se stalo?“

	„Přemýšlej.“

	Zhluboka se nadechla a pak řekla: „Před večírkem, ano?“

	„Jo.“ Místo, o kterém jsem mluvil, byla restaurace kousek od I-35 na severní straně Oklahoma City. Tenkrát jsme se tam zastavili na večeři cestou z letiště na večírek ve Stillwateru.

	„Kdy ses chystala jet do Stillwateru?“ Nechtěl jsem zmiňovat Wichitu. Jestli poslouchají, možná nevědí, kam pojede.

	„Chtěla jsem vyjet v devět.“

	„Setkáme se… na tom místě. Budu čekat. Jestli tě sledují, bude to zjevné. Na Boží hod nebude takový provoz.“

	Slyšel jsem, jak polkla. „Dobře.“

	„Jestli na to dojde, Millie, a jestli tenhle telefon nenapíchli, rozešla ses se mnou tenkrát, když ti volala policie. Jasné?“

	„Skoro jsme se rozešli.“

	„Jo. Miluju tě.“

	„Miluju tě,“ řekla.

	Zavěsil jsem.

	*

	V sedm hodin ráno příštího dne mě taxikář dovezl z letiště k té restauraci. Sice jsem tam už byl, ale nedokázal jsem si to místo vybavit tak dobře, abych tam skočil. Nechtěl mě tam nechat – měli na svátky zavřeno a mrazivý severní vítr řezal jako nůž – ale já trval na tom, že můj odvoz je na cestě.

	Zvažoval jsem možnost vydat se raději do domu jejího otce, ale ten by mohl být pod přísným dohledem. Tady to vypadalo bezpečněji.

	Skočil jsem skleněnými dveřmi dovnitř. Topení nevypnuli, aby nezamrzlo potrubí. Zapamatoval jsem si místo pro skok vzadu v kuchyni a skočil domů do svého skalního sídla.

	Minulou noc jsem před spaním použil toaletu ve stanvillské veřejné knihovně, ale hluboce mě pobuřovalo, že jsem přišel o svou vanu se sprchou ve stillwaterském bytě. Později, až budu mít čas, jsem měl v plánu pronajmout si pokoj v motelu, pravděpodobně v Minnesotě. Poblíž motorestu, kde se obyčejně stavoval Topper Robbins, byl motel Western Inn.

	Nastavil jsem budík na 8.45 a pokoušel se spát. Nešlo to. V žaludku jsem měl mravence a obrazy vědců v bílém, se skalpely, mi pořád letěly hlavou.

	Vzpomněl jsem si na scénu z knihy Hvězdy můj osud Alfreda Bestera, kdy vědci zavřeli člověka do utěsněné nádrže a pokusili se ho utopit v naději, že „vyletí“, tedy teleportuje se, z nebezpečné situace. Udělal to, ale já nedokázal přestat vymýšlet pokračování té scény, kdy mí přátelé v bílém zavírají do nádrže Millii a napouštějí vodu. „Je to v pořádku,“ říkal v mých představách jeden druhému. „Jestli se umí teleportovat, nic se jí nestane, a jestli ne, nebudeme s ní už muset ztrácet čas.“

	Před jejich očima voda stoupala výš a výš.

	Zazvonil budík a já se s trhnutím probudil, vděčný, že jsem se snu zbavil. Zřejmě se mi skutečně podařilo usnout, ale nebylo to nic příjemného. Skočil jsem do knihovny ve Stanvillu a v umývárně si šplouchal vodu na tvář. Pak jsem si vzal z Texasu dalekohled a skočil do restaurace v Oklahomě.

	Její otec žil ve východní části města, ale provoz byl řídký a Millie se k restauraci dostala za pouhých dvacet minut. Na stejném výjezdu sjely z dálnice dva další vozy. Jeden projel kolem restaurace a zastavil na příjezdové silnici; druhý zůstal stát u vjezdu k restauraci. Použil jsem dalekohled. V každém voze byli čtyři muži.

	Pak jsem se dalekohledem podíval na Millii, jak zastavuje na parkovišti před restaurací. Byla nervózní a očividně si všimla aut, která ji sledují. Byla ode mne jen padesát stop, ale restaurace měla kouřová skla a ona dovnitř neviděla. Přikrčil jsem se, představil si zadní sedadlo jejího auta a skočil.

	„Neohlížej se!“

	Nadskočila a zpola otočila hlavu, než zase zamířila pohled přímo před sebe.

	„Ani nehýbej rty, když mluvíš. Ti mizerové můžou mít dalekohledy.“

	„Co když napíchli auto?“

	To mě nenapadlo. Nebylo to nemožné. „Bylo včera v noci na ulici?“

	„Ne. Táta ho dal do garáže.“

	„Budeme to muset risknout. Miluju tě.“

	„To bys tedy měl. Zvlášť při všech těch malérech!“

	Usmál jsem se. „Tobě taky veselé Vánoce! Jeď na sever. Jakmile budeme na dálnici, můžeš si přestat hrát na břichomluvce.“

	Znovu nastartovala auto a vyjela na silnici. Znehybněl jsem, když jsme míjeli jeden z vozů, přitiskl jsem se ještě víc k podlaze.

	„Co dělají?“

	„Dívají se do mapy. Je to velmi přesvědčivé ztělesnění čtyř ztracených hochů – tak by se měla jmenovat nějaká kapela. Druhé auto zrovna zajíždí k restauraci. Myslím, že ji chtějí prohledat. Á, čtyři ztracení hoši zrovna nastartovali.“

	Kroutil jsem se a snažil se najít pohodlnou polohu. Milliino auto mělo náhon na zadní kola, a tudíž na podlaze takový ten hrb pro hřídel. Vykoukl jsem za okrajem sedadla kupředu. Místo pro spolujezdce a podlaha pod ním byly prázdné. Skočil jsem tam, nohy a boky na zemi, horní polovinou těla na sedadle.

	Millie se lekla a auto trochu změnilo směr.

	„Promiň, vzadu to bylo nepohodlné.“

	Natáhla ruku a dotkla se mé tváře. Položil jsem jí dlaň na stehno a stiskl.

	„Kdo jsou ti muži?“ zeptala se.

	„Národní bezpečnostní agentura. Jeden z jejich agentů mě vyfotil v Alžírsku. O šest hodin později, dlouho předtím, než bych se sem dokázal dostat komerčním letem, mě další z jejich agentů viděl ve Washingtonu, D. C. Dostal přes satelit kopii té fotografie. Pořád jsem měl na sobě stejné šaty. Byli, hm, zvědaví.“

	„Copak neexistují letadla, kterými by ses sem mohl dostat?“

	„Jistě. Jenže nadzvukové stíhačky obvykle nevozí pasažéry. Nevyčítám jim, že jsou zvědaví. Když si můžu dovolit svezení ve vojenském tryskáči, musím být opravdu něco extra.“ Odmlčel jsem se. „Jádro pudla je v tom, že jsem nakonec zpanikařil. Skočil jsem pryč před pěti svědky.“

	„Ouha! To nebylo moc chytré.“

	„Já vím. Mrzí mě to. Nechtěli mi dovolit, abych si zavolal právníka. Měl jsem strach, že na mě vyrukují s palečnicemi a jehlami.“

	Millie se zatvářila kysele. „No, stalo se. Pro tebe je to všechno fajn. Můžeš skočit pryč při sebemenším náznaku nebezpečí. Ale co se stane, když s nimi vyrukují na mě?“

	„Doufám, že tahle potíž nenastane. Ale vážně nevím. Teď když mají trochu představu, co dokážu, začnou s těmi vojenskými kecy, že se rozvinutá schopnost rovná záměru.“

	Položila mi dlaň na ruku, která spočívala na jejím stehně. „Co tím myslíš? Máš strach, že si budou myslet, že vyloupíš všechny banky v zemi?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „O tom nevědí. Doufejme, že je nenapadne spojitost. Co je asi napadlo, je mnohem horší.

	Mohl bych zabít nebo unést prezidenta. Mohl bych ukrást jaderné hlavice a rozmístit je do největších měst Ameriky. Mohl bych do země propašovat obrovské množství drog a vyhnout se jakýmkoli zákazům. Mohl bych skočit do bezpečnostních zařízení, ukrást dokumenty a prodat je Číňanům. Co je stejně zlé, mohli by chtít, abych tohle všechno dělal pro naši stranu. Chápeš?“

	„Ty bys nic takového neudělal, Davy.“

	Nepronesla to jako otázku. Řekla to s absolutní jistotou. Skoro jsem se rozplakal. Posunul jsem se a opřel si tvář o její nohu. Prohrábla mi vlasy.

	„Mrzí mě to, Millie!“

	„Není to tvoje vina. Nejsem si jistá, jestli je to něčí vina. Ale v každém případě to věci komplikuje, že?“

	„Jo.“

	„Co myslíš, že bychom měli dělat?“

	„Nevím. Mohl bych s tebou skočit pryč od toho všeho. Mohl bych ve svém skalním hnízdě zařídit záchod a koupelnu a mohli bychom cestovat po Evropě a Středním východě.“

	„Lákavé, ale stěží možné. Tenhle semestr mám v rozvrhu šestnáct hodin.“

	Přejel jsem jí rukou po noze, až se špičky prstů zastavily na vnitřním švu džínů.

	„Nech toho! Chceš, abych se nabourala?“ Shodila mi ruku ze stehna. „Co mám dělat?“

	Zavrtěl jsem se. „Jestli chceš žít normální život, budeš muset vyvolat dojem, že náš vztah skončil. Jestli ti včera večer odposlouchávali telefon, tak je to pasé, ale jestli ne, možná máme šanci.“

	Millie předjela pomalý náklaďák. Přimáčkl jsem se na dveře, aby mě řidič kamionu ze svého vyvýšeného stanoviště nezahlédl.

	„Nemyslím, že nás odposlouchávali včera, když jsi volal.“

	„Co tě k tomu vede?“

	„Večer jsem byla dvakrát věnčit tátova psa. Jednou hned potom, co jsi volal, a podruhé než jsem šla spát. Poprvé byla ulice prázdná, ale podruhé stála kousek od nás dodávka s puštěným motorem a na rohu na druhé straně bloku postával nějaký chlap. V té čtvrti nikdo nepostává jen tak na rohu. Ne v noci, když je venku deset pod nulou.“

	Ze svého místa na podlaze jsem měl nezvyklý výhled z okna, tvořený vrcholky stromů a občas proužkem reklamní tabule nebo značením výjezdu. Párkrát jsem také zahlédl vrtulník, vysoko nad hlavou, směřoval na sever.

	Díval jsem se na Millii, nespouštěl oči z její tváře, aby se mi neudělalo špatně. „Takže říkáš, že dorazili až potom, co jsem volal. Hm! Tedy, víc a víc se mi zdá, že bys měla zachovat chladnou hlavu. Tvoji rodiče o nás vědí?“

	Zavrtěla hlavou. „Nerada jim říkám o svém milostném životě. Mají, ehm, názory. Nechávám to nejasné.“

	„A co tvoje spolubydlící?“

	„Ne. Nic jsem jí neřekla. Kdyby ano, pověděla bych jí všechno, a nemyslím, že by mi věřila. Kromě toho si myslí, že jsi pro mě moc mladý.“

	Zasmál jsem se. „Zrovna teď se cítím hrozně mladý. Zřejmě nás sleduje taky helikoptéra, takže pokud ty vozy zmizí, nesázej na to, že už tě nepozorují.“

	„To nemyslíš vážně!“

	„Podívej se sama. Teď je hodně na západ, ale už je tam pořádně dlouho. Zůstanu s tebou celou cestu do Wichity, abych si mohl zaměřit dům tvé matky. Škoda že se nemůžu podívat do pokoje, kde spíš. Skoro jediný čas, kdy se budeme moci vídat, bude doba, kdy bys měla spát. Kdyby ses vydala na procházku a zmizela, nepřesvědčilo by je to, že už se mnou nechodíš.“

	Přikývla. „Zaparkuju v garáži. Zaměř se tam. Dneska odpoledne půjdeme k sestře na vánoční večeři. Pokoj pro hosty je v zadní části domu. Nechám si kufr na posteli, abys věděl, který to je.“

	„V kolik?“

	„Musíme tam být kolem čtvrté.“

	„Dobře. Skočím na zadní sedadlo a natáhnu se. Minulou noc jsem moc dobře nespal.“

	Položila si prsty na ústa, políbila špičky prvních dvou prstů a dotkla se jimi mých úst. „Vím, co myslíš. Dobře se vyspi.“

	*

	Millie mě vzbudila, když jsme vjeli do čtvrti, kde bydlela její matka. Přesunul jsem se zpátky na podlahu pod předním sedadlem a řekl: „Tvoje eskorta je tu pořád?“

	„Jo. Když jsme se dostali do města, obě auta se zase přiblížila. Začínám mít vztek, Davy.“

	Polkl jsem. „Mrzí mě to.“

	Zavrtěla hlavou. „Nemám vztek na tebe. Neomlouvej se. To jejich mentalita závodů ve zbrojení mě štve. Jsme tady.“

	Zahnula na příjezdovou cestu téměř neurvale, auto se zahoupalo a zastavilo. Přikrčil jsem se níž. Vyskočila z vozu a slyšel jsem, jak zarachotila vrata garáže. Pak se vrátila do auta a rozjela se.

	„Zůstaň dole. Máma slyšela vrata. Já ji odlákám a ty si můžeš prohlédnout místo pro skok.“

	Vystoupila z auta, právě když se otevřely vnitřní dveře do domu. Slyšel jsem ženský hlas: „Právě včas! Jak se máš, holčičko?“

	Millie za sebou zavřela dvířka u řidiče a zamířila dopředu, z dohledu. Zazněl její tlumený hlas: „Ahoj, mami! Páni, tady je zima. Dělala jsi letos nějaké vánoční kakao?“

	„Samozřejmě. Dáš si šálek?“

	„Moc ráda. Zavřu garáž a vezmu si věci, jestli zatím dáš vařit vodu.“

	„Už se na tom pracuje.“ Slyšel jsem, jak vnitřní dveře zaklaply. Millie minula okýnko u řidiče a v garáži se výrazně setmělo, jak stáhla vrata dolů.

	„Ježíšikriste,“ pronesl jsem, vylezl z auta a protáhl se. Millie ke mně přišla a políbili jsme se.

	„Už běž,“ odstrčila mě. „Do domu se dostaneš mezi čtvrtou a tak asi sedmou. Do té doby děti mé sestry doženou mámu k šílenství.“

	Rozhlédl jsem se a zapamatoval si kout za autem. „O půlnoci skočím do tvého pokoje, dobře? Nemluv na mě, až se tam objevím. Mohli by dát do domu odposlech, zatímco budete pryč.“

	Přes tvář jí přelétl výraz pobouření. „A my je máme nechat?“

	Pokrčil jsem rameny. „Určitě to nevypadá moc fér.“

	„No, vždycky můžu zavolat policii. Vlastně to zní jako skvělý nápad. Až příště uvidím, že nás sledují, zavolám policajty. Dvě osamělé ženy sledované čtyřmi muži v autě, to je každopádně podezřelé. Bude zajímavé zjistit, co se stane.“ Objala mě. „O půlnoci.“

	„Jo,“ odpověděl jsem a políbil ji. Pak jsem skočil.

	*

	Kromě skoku zpátky do Wichity ve 4.15 jsem odpoledne strávil podřimováním a přemýšlením. Litoval jsem, že Millie nešla se mnou. Pořád jsem uvažoval, jestli je s rodinou své sestry, nebo jestli ji odvedli agenti NSA.

	Ale kdybych ji hlídal, připraven ji zachránit, riskoval bych, že mě někdo uvidí. To by ji ohrozilo daleko víc. Napadlo mě, že kdyby mě viděli jinde, hodně daleko, nemuselo by kolem ní být tak horko.

	Doktor Perston-Smythe nebyl ve své kanceláři. Naneštěstí jeho registratury byly zamčené a já ani nevěděl, jak se do nich vloupat, natož abych po tom toužil. Celá budova byla tichá, přes svátky zamčená. Na seznamu v recepci jsem si našel jeho telefonní číslo a adresu domů.

	Vzal jsem si taxi.

	Dům, ve kterém bydlel, stál na ulici Severovýchodní M, městský dům vtěsnaný mezi dva jiné. Než jsem se přiblížil ke dveřím, pátral jsem po lidech usazených v autech nebo postávajících ve vchodech. Zdálo se, že tu nikdo není.

	Otevřít přišla žena, asi ve věku Perstona-Smythe, řekněme čtyřicet, oblečená v zeleném roláku a červené tartanové sukni – velmi vánoční. Měla stříbrné vlasy a tvář s tenkými vráskami.

	„Je doktor Perston-Smythe doma?“

	Zatvářila se trochu otráveně, ale rychle to zakryla. „Jistě. Pojďte dovnitř z té zimy, než ho přivedu. Koho mám ohlásit?“

	„Davida Rice.“

	Přikývla. Moje jméno jí očividně nic neříkalo. Zavedla mě do salonku hned za vstupní halou. Byl tam krb s elektrickým vyhřívacím tělesem v topeništi. Postavil jsem se zády k němu, čelem ke dveřím.

	Perston-Smythovi trvalo pár minut, než vstoupil do místnosti. Představoval jsem si, že nejdřív někomu zatelefonoval, než si se mnou šel promluvit. Instrukce z telefonu pravděpodobně zněly: „Zdržte ho. Hned jsme tam.“ Když konečně vešel do dveří, pravou ruku měl v kapse tvídového saka.

	„Překvapuje mě, že jste se tu objevil,“ řekl.

	Pokrčil jsem rameny. „Nu, když jsem vás navštívil včera, nedostal jsem, co jsem chtěl. Doufal jsem, že se mi to podaří dnes.“

	Zamrkal. Na čele se mu perlil pot, opatrně ho setřel levou rukou.

	„Zejména jsem doufal, že víte, kam pravděpodobně zamířil Rašíd Matar. Alžírsko opustil předevčírem na soukromé jachtě. Jmenuje se Hadž a je z Ománu.“

	Olízl si rty.

	Ukročil jsem stranou, ke křeslu, on sebou trhl a o půl kroku ucouvl. Pomaloučku, s přehnanou péčí jsem se posadil. „Podívejte se na to takhle. Když mi to řeknete, možná mě tu zdržíte déle, dost dlouho, aby se sem dostali. Kdo ví, možná i na dost dlouho, aby mě chytili.“

	„Nemůžu vám pomoci,“ řekl. „NSA už po té lodi pátrá, ale netuší, kam měla namířeno. Nevíme jistě, jestli to není falešná stopa. Nevíme jistě, jestli je Matar na palubě. Mohl zamířit na pevninu připravovat další únos.“ Náhle vytáhl ruku z kapsy, v pěsti pevně svíral malou automatickou pistoli. „Ani se nehněte,“ řekl.

	Nelíbil se mi tmavý kulatý otvor na konci hlavně, který na mě mířil. Zachvěl jsem se. „To nemůžete myslet vážně!“

	„Právě jsem přišel domů. Většinu noci jsem strávil na polygrafu a zbytek času v hypnóze navozené léky. Vy nevěříte, že vystřelím?“

	Skočil jsem do haly za jeho zády a řekl: „Vystřelíte na co?“

	Prudce sebou škubl, snažil se namířit. Skočil jsem zpátky do křesla. Rozčileně se rozhlížel, uviděl mě zase sedět v lenošce, nohu přes nohu, prsty sepjaté.

	„Skutečně se domníváte, že Matar unese další letadlo?“

	Těžce, přerývaně dýchal a pistoli svíral tak, až mu zbělely klouby prstů. Jestli mě střelí, uvažoval jsem, kam skočím, abych se pokusil zranění přežít? Napadlo mě, že jestli budu mít v budoucnu co do činění s NSA, měl bych si zafixovat místo pro skok na některé dobré pohotovosti s traumacentrem.

	„Ano, Matar při minulém únosu nedosáhl toho, co chtěl,“ řekl Perston-Smythe. Namířil pistoli na podlahu mezi námi. Dýchal už pomaleji. „Jak to děláte?“

	„Bertolovy paprsky,“ odpověděl jsem. „Typ energie, který lidstvo ještě nezná.“ Napadlo mě, jestli pozná okřídlenou větu ze Star Treku. Stejně dobře jsem mohl říct: „Transport, Scotty.“

	Pak dorazili ke dveřím, zvonkem se nezdržovali, nezdržovali se dokonce ani klikou. Trhl jsem sebou, když zárubně zapraskaly.

	„Doufám, že vám koupí nové dveře,“ řekl jsem, když do pokoje vtrhl první muž, v rukou malý samopal. Než stačil Perstona-Smythe odstrčit stranou, skočil jsem.

	*

	Stanvillská knihovna měla na Vánoce zavřeno, ale bylo to asi lepší. Uvažoval jsem, jak dlouho bude trvat, než budou moje fotografie viset na každé poště. „Hledaný pro porušení národní bezpečnosti.“ K tomu se NSA možná nesníží. Koneckonců, proti veřejným obviněním se člověk může veřejně hájit.

	Použil jsem rejstřík New York Times na mikrofilmu, abych si vyhledal letiště, kde v minulosti začaly a skončily letecké únosy. Na dvou z nich jsem už byl, v Madridu a v Alžíru. Existovalo pár dalších, včetně dvou na Kypru, kde došlo k úmrtím. Na Kypr jsem stejně chtěl jet, abych viděl, kde máma umřela.

	S rejstříkem byla pomalá práce – najít správnou cívku, nalistovat správný článek, zapsat si letiště a pustit se do dalšího filmu. Když jsem skončil, bylo pět minut po půlnoci. Nacpal jsem seznam do kapsy, cívky filmu pečlivě uklidil a skočil do pokoje ve Wichitě v Kansasu, kde čekala Millie.

	Byla tam, v dlouhé flanelové noční košili, ležela na posteli, ale nespala, ve světle lampičky, závěsy zatažené. Moje odpolední obavy se rozplynuly, posadil jsem se na okraj postele a políbil ji. Omotala mi paže kolem krku, já ji zvedl a skočil s ní do sídla na útesu, k posteli. Položil jsem ji.

	„Zima,“ prohlásila. Zahrabala se do přikrývek.

	„Zatopím. Povídej, co se dneska dělo!“

	Začala vyprávět, zatímco jsem sháněl třísky na podpal a dřevo.

	„Sledovali nás k Sue, mojí sestře, tak jsem zavolala policii a pověděla jim o tmavém sedanu se čtyřmi muži, který sledoval mě a mou matku přes město a teď stojí venku na ulici. Zabarikádovali oba konce ulice auty a zablokovali je. Dívaly jsme se s mámou z předzahrádky.

	Tak jako tak, oni jen zamávali šerifovým pomocníkům pod nosem nějakými průkazy a ti vycouvali. Zavolala jsem ještě jednou do šerifovy kanceláře, potom, a málem se mnou ani nemluvili. Nakonec řekli, že ti muži jsou federální agenti a že nic ilegálního nedělají. Podle tónu hlasu toho policisty myslím, že mě považoval za nějakého zločince!“

	Dřevo zřejmě dobře chytilo, tak jsem se vrátil k posteli a svlékl se. „To muselo být zneklidňující.“

	„Naštvala jsem se, tak je to. Můj švagr Mark pracuje pro Americkou unii občanských svobod. Hned zítra ráno, jak otevřou soud, si proti nim vyžádá soudní příkaz.“

	„Dobře. To jim patří. A to jsem měl o tebe starost,“ vklouzl jsem pod chladná prostěradla a přitiskl se k jejímu teplému tělu. Pověděl jsem jí o své návštěvě u Perston-Smythe a o výzkumu v knihovně.

	„Takže hodláš zasáhnout, až příště zase unese letadlo?“

	„Pokud budu moci.“

	„Nelíbí se mi to. Bojím se, že tě zabijí.“

	Stejná myšlenka mě už taky napadla. „Nejprve si seženu místo pro skok někde v nemocnici. Se svou skokanskou schopností bych měl přežít hodně vážné poškození, pokud se mi podaří skočit na traumajednotku, jakmile budu zraněn.“

	„Já nevím. Proč to vůbec riskovat?“

	Znovu jsem pomyslel na mámu, na ty otřesné tisíciny vteřin filmového záznamu z letištní plochy. „Já ho chci, Millie. Chci, aby zaplatil. Nemůžu to neriskovat.“

	*

	V pět ráno jsem skočil s Millií zpátky do Wichity, aby dospala zbývající část noci a probudila se pod pokračujícím bdělým dohledem vládních agentů. Pak jsem skočil do Londýna a koupil si letenku na Kypr přes Řím, obě letiště patřila mezi místa únosů. V letadle jsem spal.

	V Římě jsem použil dalekohled a vybral si z okénka letadla místo ke skoku. Pak jsem zašel na záchod, skočil ven z letadla, místo si natočil na video a skočil zpátky. Na Kypru, v Nikósii, jsem proces zopakoval, jen jsem neskočil zpátky na palubu letadla. Taky jsem neprošel pasovou kontrolou ani celnicí.

	Vešel jsem do letištního terminálu dveřmi, které byly zamčené z druhé strany. Koneckonců, problémem obvykle bývá zabránit lidem, aby procházeli opačným směrem. Jakmile jsem byl uvnitř, zeptal jsem se u informační přepážky, jak se dostanu na letiště v Larnace, na jižní straně Kypru.

	Jezdil tam autobus, ale existovala taky možnost využít předražený let pravidelnou ranní linkou. Koupil jsem si letenku a zatínal zuby při představě dalšího malého letadla, pak jsem skočil do New Yorku na oběd a další výzkumy.

	Můj problém zněl takto: jak se dozvím, že došlo k únosu? Nemohl jsem spoléhat na to, že všechny budou probíhat jako případ Kuvajtských aerolinií, který trval dvacet dní. Musel jsem o tom vědět během několika hodin, abych se mohl dostat na příslušné letiště.

	Nakonec jsem kontaktoval službu sledování zpráv jménem Manhattan Media Monitoring.

	„Únosy? Hmm. Ty už sledujeme pro některé letecké společnosti a také pro pár pojišťoven. Chcete kopie tištěných médií nebo videozáznam televizního vysílání, nebo obojí?“

	„Video by bylo fajn, ale především prostě chci, abyste mě uvědomili, jakmile k něčemu dojde.“

	„Telefon, nebo fax?“

	Uvědomil jsem si, že telefon už nemám. „Jsem pořád na cestách. Raději vám jednou nebo dvakrát denně zavolám.“

	Pak jsme domluvili platbu, několik měsíců dopředu v cestovních šecích. To mi vysloužilo pár udivených pohledů, ale nikdo nic neřekl. Nedal jsem jim své pravé jméno.

	Na Kypru je o sedm hodin víc než ve Wichitě v Kansasu. Následkem toho mi zbývaly jen dvě hodiny o samotě s Millií, než skočím na letiště v Nikósii, abych stihl svůj let v 9.00.

	Vyzvedl jsem ji o půlnoci a skočil s ní do skalního sídla.

	„Strávila jsem den bojem proti vládnímu fašismu, drahý. Jak ses měl ty?“

	„Hmh,“ řekl jsem a svlékal se. Tentokrát jsem zatopil o hodinu dřív, než jsem ji vyzvedl, takže tu bylo příjemně. Taky jsem koupil láhev šampaňského i s plastovým kbelíčkem. Při vzpomínce na své dobrodružství se šampaňským na večírku Sue Kimmelové jsem požádal Millii, aby ho otevřela.

	„Dneska jsme našli v kuchyni mikrofon. Zase jsem zavolala policii a Mark se zajímal o soudní příkaz. Ukázalo se pár federálních právníků a vyřizují to. Mark taky poslal tiskovou zprávu všem novinám a zpravodajství okolo.“ Zátka s lupnutím vylétla. „Potom, co jsme našli ten mikrofon, byli policajti trochu vstřícnější. Žádný soudní příkaz k odposlechu očividně neexistoval. Máma zuřila.“

	Vklouzl jsem pod přikrývky a přijal skleničku šampaňského. „Omluvil bych se, jenže ty to vykládáš, jako by ses bavila.“ Víno pořád chutnalo jako špatné zázvorové pivo.

	„Páni, to je vynikající,“ řekla Millie a vypila půl skleničky. Přitulila se ke mně. „Tak trochu se tím soubojem bavím. Jen bych se jim ráda dostala na kobylku. Když jdeme ven, jsou tam, ve svých tmavých brýlích. Nevypadají naštvaně, nevypadají unaveně, nevypadají ani, hm, jako lidi.“

	Zachvěl jsem se. „Tedy, oni si taky nemyslí, že jsem člověk.“

	„Co tím chceš říct?“

	Pověděl jsem jí o své replice na rozloučenou, té: „Nechceme vaší planetě uškodit.“

	Zachichotala se. „No páni! Proč jsi to udělal?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Asi jsem si myslel, že po mně budou pátrat někde jinde, víš, třeba na oběžné dráze nebo tak něco. Doufal jsem, že nebudou hledat mé lidské já.“

	„Tedy, nejsem si tak jistá, žes to měl říkat. Teď se do toho zaplete armáda, to se vsadím.“

	„Ach, bože! To jsou trable.“ Upil jsem trochu bublinek, pak jsem postavil skleničku. „Za dvě hodiny s tebou musím skočit domů, abych chytil letadlo na Kypr.“

	Dopila svou sklenku. „Hm, to není dobré. Raději bychom neměli ztrácet čas, co říkáš?“

	Vzal jsem ji do náruče.

	*

	Let trval jen dvacet pět minut. Většinu toho času jsem prospal. Nemusel jsem procházet celnicí. Nicméně jsem se zeptal, kde před dvěma měsíci zahynula ta Američanka. Kyperský Turek s přijatelnou angličtinou mi to místo ukázal z okna terminálu.

	„Bylo velmi zlé. Vidíte tu šedou plochu? Ta byla černá od výbuchu. Oni drhnout a drhnout, ale ono nejde vyčistit. Velmi zlé.“

	Poděkoval jsem mu, dokonce mu nabídl spropitné, ale nevzal si ho. Jen zavrtěl hlavou a odešel. Doufám, že jsem ho neurazil, ale v tu chvíli jsem na to nepomyslel. Jen jsem strnule hleděl ven na šedou skvrnu na letištní ploše.

	Ve skutečnosti měla šedá skvrna převážně barvu okolní dráhy. Jen nepatrně změnila odstín, ale mně v hlavě letěla smyčka televizního záznamu, mnohokrát zvětšená, zášleh plamene a kouře a pokroucené, polámané tělo panenky.

	Ach, mámo…

	Přivede ji pomsta zpátky, Davy? Milion mrtvých v Iráku a Íránu. Padesát tisíc mrtvých v Libanonu. Jedna mrtvá žena na Kypru. Pomstíš je všechny? A co mrtví v Kambodži, Latinské Americe, v Jižní Africe?

	To nejsou moji mrtví. Nejsou moje matka.

	Bylo mi zle. Příliš mnoho mrtvých, příliš mnoho utrpení. Proč to lidé jeden druhému dělají? Co uděláš s Matarem, až ho dostaneš?

	Zamrkal jsem a zahnal slzy.

	Na to odpovím, až ho budu mít.



	




	

	ČÁST ŠESTÁ

	Hra na babu
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	V El Solitariu, v zatopeném kaňonu se zeleným ostrůvkem, jsem se objevil na římse asi padesát stop nad vodou. Stěny se vypínaly ještě padesát stop nade mnou, ale tenhle výstupek visel nad hlubokou vodou. Kromě toho při pádu z výšky sta stop člověk před dopadem do vody dosáhne rychlosti padesáti pěti mil za hodinu. Přestože to skokani dělají, pořád si mohou zlomit vaz, pokud narazí ve špatném úhlu.

	Slunce ještě nebylo vysoko a jeho paprsky přímo dopadaly jen na vrcholky protější stěny. Skála ale byla ze světlého vápence a světlo dobře odrážela. Voda dole byla jako neposkvrněné zrcadlo, ukazovala modrou oblohu, bílé útesy a mne.

	Vykročil jsem z římsy a padal. K nárazu do vodní hladiny mi zbývalo 1,767 vteřiny, ale už za vteřinu, když mi začal vítr hvízdat v uších, jsem skočil pryč, na vrchol stěny, a zadíval se dolů na neporušenou hladinu.

	Zhluboka jsem se nadechl. Voda vyhlížela velice studeně a tvrdě, jako leštěná ocel.

	A znovu, ale tentokrát jsem se neobjevil na výstupku – objevil jsem se dvě stopy od něj, ve vzduchu. Znovu jsem padal a skočil dřív, než jsem dopadl do vody.

	Dělal jsem to znovu a znovu a znovu.

	*

	Athény, Bejrút, Káhira, Teherán, Bagdád, Ammán, Bahrajn, Kuvajt City, Istanbul, Tunis, Casablanca, Rabat, Ankara, Karáčí, Lahore, Rijád, Mekka, Knossos, Rhodos, Smyrna, Abú Dhabi, Maskat, Damašek, Bagdád, Neapol, Benátky, Sevilla, Paříž, Marseilles, Barcelona, Belfast, Curych, Vídeň, Berlín, Bonn, Amsterodam.

	Nemohl jsem dostat víza do Tripolisu v Libyi, ale letěl jsem stejně, ani jsem si nekupoval letenku, jen jsem skočil za záda odbavovacího personálu a letušek. Nebyl to populární let – letadlo bylo poloprázdné. Stejný proces jsem zopakoval na druhém konci.

	Snažil jsem se zvládnout aspoň jedno letiště denně, někdy dvě. Vstával jsem ve dvě nebo ve tři ráno, skočil do města odletu, na palubě nepokojně spal, zafixoval si nové místo pro skok a v deset jsem byl zpátky. Pak jsem zavolal na Manhattan Media Monitoring, jestli došlo k nějakému únosu.

	V průběhu ledna se konal jen jeden, let Aeroflotu přesměrovaný několika sovětskými trestanci do Kábulu v Afghánistánu. Vzdali se krátce po příletu. Nevěděl jsem, co bych dělal, kdyby se nevzdali. Tenkrát jsem v Afghánistánu místo pro skok neměl.

	Po týdnu právnických kliček a vytáček Millie souhlasila s výslechem v NSA pod dozorem federálního soudce a za přítomnosti svého právního zástupce. Řekla mi o tom, když jsem s ní jednoho dne pozdě v noci skočil do skalního sídla.

	„Přivezli z Washingtonu tvého přítele.“

	„Koho, Perston-Smythe?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, ne. Coxe, Briana Coxe, toho chlápka z NSA s posádkovým sestřihem.“

	„Posádkovým?“

	Dotkla se spánku. „Po stranách vyholený. Masitý krk. Velká ramena?“

	„Já věděl, koho myslíš. Jen jsem nevěděl, co myslíš posádkovým sestřihem.“

	„Aha. No, začal tím, že se zeptal, kde jsi.“

	„Co přesně řekl?“

	„‚Kde je David Rice?‘ Odpověděla jsem čirou pravdu. Řekla jsem, že nevím, a dodala, že jsme se v listopadu rozešli. Obojí byla pravda – tys poletoval někde po Evropě a v listopadu jsme se skutečně rozešli.“

	Kývl jsem. „Pokračuj!“

	„Tedy, pak jsem musela lhát. Zeptal se, jestli jsem tě viděla od té doby, co jsme se rozešli. Řekla jsem, že ne. Měla jsem strach, že to nebude znít moc přesvědčivě, ale myslím, že mi to šlo skvěle. Obávám se, že na mě máš velmi špatný vliv.

	Cox se pak ptal, jestli ses mi ozval. Řekla jsem, že ne. Řekla jsem, že to byl velice ošklivý rozchod a že o tobě už nikdy nechci ani slyšet.“ Políbila mě na tvář. „Další lež.“

	Usmíval jsem se a čekal, až bude pokračovat.

	„Ptal se na příčinu našeho rozchodu a já mu řekla o tom telefonu od newyorské policie. Nevypadal moc překvapeně.“

	„Ne,“ souhlasil jsem. „Aby se dostali k tobě, museli mluvit s Washburnem a Bakerem, takže jejich verzi už slyšeli. Zajímalo by mě, jestli zjistili, jak to bylo s Washburnovou ženou? Jestli je vyslýchali odděleně, asi na to přišli. Zvlášť jestli je vzali na detektor lži.“

	Na to se Millie zatvářila rozzlobeně. Jedním z požadavků NSA bylo vyslechnout Millii na polygrafu. Soudce to rovnou odmítl. Záměrům NSA neposloužilo, že odmítali mluvit o účelu svého vyšetřování.

	„Cox se pak ptal, kde jsem tě potkala, jak často jsme se vídali a jak intimní byl náš vztah. Na první dvě otázky jsem odpověděla a na třetí jsem odpověď odmítla. Znovu jsem se zeptala, cos provedl, že sis vysloužil takové vyšetřování. Odmítl odpovědět, takže jsem se zvedla, že půjdu.“

	Smál jsem se. „Kruté! Já tě miluju.“

	Pokrčila rameny. „Pak trochu povolil, prý to nemůže říct, dokud tě vyšetřují, protože se jedná o utajovanou informaci. Ale řekl, že by mi to mohl povědět, kdybych si to rozmyslela s detektorem lži. Neměla jsem čas odpovědět – Mark a soudce mu v té chvíli prakticky skočili po krku. Soudce je na naší straně od chvíle, co jsme našli ty ilegální štěnice.“

	„Dobře mu tak!“

	„Bylo mi Coxe trochu líto. Myslím, že chtěl vědět, nakolik jsme spolu byli intimní, aby mohl posoudit, jestli jsi člověk nebo ne. Skoro jsem se nechala obměkčit a řekla mu, že mi bylo divné, proč máš čtyři varlata a klokaní vak, ale nechtěla jsem věci zamlžovat. Kdybych nevěděla, jak se umíš rozplynout, jak se měl zeptat, aby nevypadal jako šílenec?“

	Přikývl jsem. „Má dvojí problém. Jestli jsem mimozemšťan nebo třeba jen neobvyklý člověk, pak nechce, aby se o mně dověděly ostatní vlády. Co kdyby se ke mně dostaly první? Země, která ovládá teleportaci, ovládá svět!“

	„Bůh žehnej Americe,“ pronesla suše.

	„Bohužel nám to ani neříká, jestli mají nějakou zkušenost s dalšími teleporty kromě mě. Pokud neřekli něco, co by na to ukazovalo?“

	„Ne. Tedy, skutečně se zeptal, jestli si myslím, že je na tobě něco neobvyklého ve způsobu chování. Řekla jsem: ‚Co? Jako že ze spaní mluví rusky nebo tak nějak? Ničeho takového jsem si nevšimla.‘ Pak jsem řekla polopravdu, řekla jsem: ‚Je to buran. Roztomilý buran, ale buran. Kriste, vždyť je z Ohia. Co jste čekali?‘“

	„Auuu. Která část je ta pravda? Že jsem buran?“

	Zasmála se a stiskla mě. „Přece jsi z Ohia. Pak to Cox vzdal. Požádal mě, abych je kontaktovala, kdyby ses mi ozval, a sledování prý odvolají.“

	„Udělali to?“

	Potřásla hlavou. „Já nevím. To viditelné určitě ano, ale dům ve stejném bloku, který byl na prodej a tři roky se ho nemohli zbavit, se najednou prodal. Kdo si kupuje dům v lednu? Já nevím.“

	„Takže předpokládejme, že tě pořád pozorují. Za dva týdny se vracíš do školy. Mohlo by se vyplatit najmout někoho, aby prohlédl tvůj byt kvůli štěnicím, až se vrátíš. Naštěstí,“ prsty mi trochu zabloudily, „tvou ložnici už znám.“

	Prohnula se v zádech a ostře se nadechla. Sjela mi dlaní po zádech. „Jo. Jakmile začne škola, víš, že s tebou nebudu moct trávit tolik času. Spánek budu potřebovat.“

	„Ale já se s tebou nebudu moct setkat přes den, ani o víkendu ne! To není fér.“

	Její ruce se přesouvaly pod můj pás. „Uvidíme,“ řekla.

	*

	Po nabitém letu z Londýna do Glasgow jsem skočil do New Yorku jako obyčejně a zavolal MMM, Manhattan Media Monitoring. Už jsme si vytvořili jednoduchý rituál. Zavolal jsem, operátorka zkontrolovala mé jméno v počítači a řekla: „Ne, nic.“ Já jí poděkoval, zavěsil a ohlásil se znovu přibližně v pět odpoledne.

	Dnes uslyšela můj hlas a řekla: „Ach, pane Rossi, něco pro vás máme.“

	„Ano?“ Srdce se mi rozbušilo rychleji.

	„Boeing 727 Air France unesli po startu z Barcelony. Přesměrovali ho do Alžíru. Máme jen první telegrafickou zprávu UPI. Máme vám ji odfaxovat?“

	Srdce mi teď tlouklo jako zvon a stěží jsem popadal dech.

	„Ne. Existují nějaké náznaky o počtu únosců na palubě?“

	„Ne ve zprávě UPI.“

	„Skutečně přistáli v Alžíru?“

	„To ve zprávě nestojí, ale říká se tam, že je Alžířani nechají přistát.“

	„Díky. Ohlídejte mi další informace. Zavolám později.“

	Zavěsil jsem a skočil, nejprve do Texasu pro dalekohled a malou brašnu s nejrůznějšími drobnostmi a pak na letiště do Alžíru.

	Uvnitř terminálu natáhli zábranu, která uzavřela VIP terminál. Střežili ji Darak al Watani, ozbrojení samopaly. Shromáždil se tam dav zvědavců, ale drželi se pěkně daleko od zábrany. Sunul jsem se okrajem davu, znovu a znovu se ptal, co se děje, až jsem našel někoho s dostatečnou znalostí angličtiny, aby mi mohl odpovědět.

	„Únosci přistáli s letadlem, sotva před deseti minutami.“

	Muž, který mi odpověděl, mluvil s americkým přízvukem, překrytým francouzštinou. Nesl notebook a brašnu s fotoaparátem.

	„Vy jste od tisku?“

	Přikývl. „Reuters. Měl jsem namířeno domů z reportáže o schůzce ministrů zemí OPEC, ale tohle letadlo asi zmeškám.“ Rozhlédl se. „Jsem zvědav, kde zařídí prostor pro tisk.“ Vykročil, vyhýbal se davu a mířil k jednomu konci zábrany. Následoval jsem ho s odstupem a slyšel jsem, jak rychlou francouzštinou mluví s jedním ze strážců, který ukázal zpátky do hloubi terminálu. Reportér se otočil a rázným krokem se vydal naznačeným směrem.

	Zábranu postavili ještě před ohybem k VIP terminálu, takže nebylo možné vidět, co se děje dál. Skočil jsem naslepo na místo, které jsem navštívil při své první cestě do Alžíru. U samotného východu, dál v chodbě, stála skupina lidí.

	Vyhlédl jsem z okna a uviděl Boeing 727 Air France postavený na pojížděcí dráze, asi sto yardů od východu. Přední dveře byly otevřené, ale nebyly k nim přistavené žádné schůdky. Dalekohledem jsem ve dveřích spatřil postavu, muže se samopalem podobným Uzi a s fialovým pytlem s dírami pro oči navlečeným přes hlavu. Stál dál od dveří, vyhlížel ven a já měl dojem, že se mi dívá přímo do očí. Pak obrátil hlavu doleva, k pilotní kabině, a doprava, směrem k cestujícím.

	Když jsem zamířil dalekohled na okna pilotní kabiny, viděl jsem kapitána a druhého pilota, seděli velice nehybně. Všechna okénka v prostoru pro cestující byla zatažená.

	Někdo na mě zavolal a já pohlédl chodbou k východu. Oslovil mě muž v uniformě, nejprve arabsky, pak francouzsky. Znovu jsem se zadíval na vstup do letadla, studoval každou podrobnost. Slyšel jsem v chodbě terminálu kroky, blížily se ke mně. Když jsem se zase ohlédl za hlasy, mířili ke mně dva Darak al Watani v doprovodu toho třetího muže, pravděpodobně armádního důstojníka.

	Pohlédl jsem na dráhu pod sebou. Ve stínu terminálu stál zaparkovaný přívěsný vozík na zavazadla. Skočil jsem k němu a ustoupil za něj, aby mě z VIP terminálu neviděli.

	Pomocí dalekohledu jsem si znovu prohlížel vstup do letadla, čekal, doufal ve svou šanci. Už jsem měl dost podrobností, abych dokázal do letadla skočit, ale objevil bych se přímo před jedním z teroristů. Kdyby byl jediný, bylo by to v pořádku, ale jestli tam jsou další, musím to vědět.

	Jestli to zkazím, bude spousta mrtvých rukojmí.

	Najednou se mi málem podlomila kolena. Co sis, k čertu, myslel, že děláš, Davy? Náhle mě zasáhla obrovitost, arogance a nebezpečí úkolu, o který jsem se pokoušel. Vyděsilo mě to, rozbolel mě žaludek, nemohl jsem dýchat. Mám to vzdát?

	Pohled na dráhu, stejnou betonovou stojánku jako ta, na které umřela máma, pochyby zahnal.

	Budu opatrný. Prosím, prosím, ať to nezvořu!

	Nevím, komu jsem to povídal, ale pomohlo to a cítil jsem se líp.

	Fialový terorista ve dveřích se najednou otočil a vrátil se k cestujícím, samopal Uzi se prudce zahoupal. Vstup byl volný.

	Ach, bože!

	Spustil jsem dalekohled a skočil.

	Za rohem někdo křičel. Přitiskl jsem se ke skříňce na zavazadla po pravé straně dveří. Přímo proti mně byla kuchyňka pro cestující první třídy. Byla prázdná. Rychle jsem nahlédl dopředu a viděl jsem do pilotní kabiny. Druhý pilot, který se otáčel, aby zjistil, proč ten křik, mě uviděl. Vykulil oči.

	Přitiskl jsem si ukazováček na rty a naznačil slovo „tiše“.

	Párkrát zamrkal a kývl. Všiml jsem si, že má zápěstí připoutaná páskou k opěradlům křesla. Taky jsem si všiml, že za ním je prostor, mezi přepážkou a jeho sedadlem. Skočil jsem tam.

	Druhý pilot i kapitán sebou pořádně škubli. Kapitán velice nahlas pronesl: „Merde!“

	Znovu jsem zvedl prst, ale už bylo pozdě. V uličce zadupaly kroky. Skočil jsem pryč, zpátky na dráhu, za vozík na zavazadla. Viděl jsem, jak Fialový prošel kolem vstupu a míří do pilotní kabiny. Zvedl jsem dalekohled a viděl, jak otevřenou dlaní políčkuje oba piloty. Hlavy jim poletovaly ze strany na stranu a já zaťal zuby.

	Ty hajzle!

	Vyšel z kokpitu, zastavil se u východu, aby obhlédl oblast kolem letadla, pak zamířil dozadu k cestujícím.

	Skočil jsem zpátky do pilotní kabiny.

	Tentokrát sebou kapitán také trhl, ale zůstal potichu. Když jsem se objevil, díval se upřeně k východu, v očích nenávist. Na tvářích měl rudé skvrny a ret mu krvácel.

	Znovu jsem zvedl prst – ticho. Pevně přikývl. Naklonil jsem se k pravému uchu druhého pilota. „Kolik únosců?“

	„Tři,“ zašeptal.

	„Jaké mají zbraně?“

	„Viděl jsem pistole, samopaly a ruční granáty.“

	Do háje!

	Zeptal jsem se ho: „Mají vytažené pojistky?“

	„Některé.“

	Obrátil jsem se a vyndal ze své brašny plné drobností maličké zubařské zrcátko. Pomaloučku jsem ho vysunul za roh a podíval se přes něj do uličky.

	Světla v kabině svítila a tenké plastové kryty, stažené přes okénka na straně obrácené ke slunci, žhnuly temnou oranžovou. Žádné cestující jsem neviděl, ale všichni tři teroristé stáli v uličce. Dva na konci oddělení první třídy, třetí v polovině turistické třídy vytrvale točil hlavou na obě strany.

	V první třídě cestující nebyli. Domyslel jsem si, že všechny přesunuli dozadu do turistické a nutí je držet hlavy dole.

	Každý z únosců měl na hlavě pytel jiné barvy. Fialový, nejblíž ke mně, držel připravený samopal, jednu ruku na spoušti, druhou na zásobníku. Další únosce, Oranžový, měl samopal přehozený na řemeni přes rameno a za opaskem zastrčenou pistoli. Přednášel cestujícím a přehazoval si z ruky do ruky granát.

	Aspoň to znamenalo, že není odjištěný.

	Poslední únosce, Zelený, držel samopal připravený k výstřelu, stejně jako Fialový. Viděl jsem, jak najednou skočil dozadu a udeřil jednoho z neviditelných cestujících hlavní. Zaťal jsem zuby a pečlivě si zafixoval pozice únosců.

	Ty pytle pro mě představovaly výhodu. Neposkytovaly žádné periferní vidění, takže až se pohnu, neuvidí mě.

	Skočil jsem za Fialového a chytil ho, skočil do kaňonu, padesát stop nad studenou tvrdou vodu, pustil ho a okamžitě skočil zpátky. Objevil jsem se za Oranžovým. Obracel se, aby zjistil, co znamenalo krátké překvapené vyheknutí Fialového, sahal po samopalu.

	Sevřel jsem ho, skočil s ním do kaňonu, pustil a skočil zpátky. Těsně předtím, než jsem zmizel, jsem zaslechl šplouchnutí, jak Fialový dopadl do vody. Napadlo mě, jestli se vynoří dostatečně včas, aby mu Oranžový spadl na hlavu.

	Objevil jsem se šest stop za Zeleným. Vrhal se uličkou dopředu z místa, kde původně stál. Křičel. Skočil jsem vpřed, abych vzdálenost překlenul, ale zase už byl mimo dosah, a pořád v pohybu. Zatraceně! Skočil jsem přímo před něho, rukou jsem srazil hlaveň samopalu pryč od sebe a pryč od cestujících. Zbraň spustila, vytrhávala ze stropu kusy plastu, jeho tělo do mě narazilo, smetl mě na zem, padl na mě.

	Než jsem dopadl na koberec v uličce, chytil jsem ho a skočil do kaňonu, objevil se ve vzduchu, ale kácel se dozadu. Pro mě zneklidňující, ale děsivé pro Zeleného, který se ocitl obrácený tváří dolů v prázdnu ve výšce padesáti stop.

	Skočil jsem na vrchol útesu a díval se, jak dopadl do vody těsně vedle místa, kde na hladině chabě plácal rukama Fialový. Vystříkl ohromný gejzír vody, pak jsem uviděl Oranžového, jak se vynořil s cákáním a kašláním. Snažil se udržet samopal, ale ten ho zřejmě stahoval pod hladinu. Nakonec ho pustil.

	Pak se vynořil Zelený. Pytel na hlavě se mu pod vodou přetočil a on po něm horečně hmatal, snažil se ho zbavit, než ho udusí. Stáhl ho a já z výšky útesu slyšel, jak kašle a lapá po dechu. Samopal ztratil ve vodě.

	Podíval jsem se na něj blíž. Zelený měl vlasy promočené a ztmavlé vodou, ale zřejmě nebylo pochyb, že jsou světlé. Tvář měl hodně bílou, ze studené vody, ale také přirozenou barvou pleti.

	Dostali se z posledních sil k ostrůvku, zůstali ležet na mělčině, neschopní vytáhnout se výš.

	Skočil jsem dolů na ostrov, vstoupil do vody hluboké po kotníky, vzal Fialového za límec a táhl ho na suchou zem. Chabě se bránil, šmátral za opaskem. Zhluboka jsem se nadechl a kopl ho do žaludku. Přestal se bránit a zvracel. Dotáhl jsem ho na břeh, vytáhl z brašny klubko nylonové vázací šňůry a spoutal mu zápěstí za zády. Pak jsem vytáhl ty dva další a udělal s nimi totéž.

	Prošacoval jsem je a sebral jim dvě pistole, tři granáty a nůž. Teprve pak jsem stáhl dalším dvěma pytle z hlavy.

	Evropské rysy, světlá barva. Žádný nebyl Rašíd Matar.

	„Kdo jste?“

	Civěli na mě, omámení, nechápající. Voda měla méně než patnáct stupňů. Pravděpodobně trpěli mírným podchlazením. Dopad do vody v rychlosti přes čtyřicet mil v hodině jim taky příliš neprospěl.

	Vystřelil jsem z jedné pistole do vody vedle nich. Škubli sebou, zpozorněli, zvuk výstřelu uzavřený mezi skalními stěnami zazněl dvakrát tak děsivě. „Kdo jste?“

	Ten, který míval oranžovou masku, slabě pronesl: „Frakce Rudé armády.“ Měl německý přízvuk.

	Žádní šíitští extrémisté. Ani zdaleka ne. Napadlo mě zeptat se jich na Rašída Matara, ale připadalo mi nepravděpodobné, že by něco věděli.

	Neuběhlo ani pět minut od chvíle, co jsem zahájil první manévr proti únoscům. Zelený pytel připlul ke břehu opodál, nadnášel ho uvězněný vzduch a posouvala brázda vody za únoscovým tělem. Vylovil jsem pytel z vody a přetáhl ho blonďákovi přes hlavu. Ostatním jsem pytle taky zase nasadil.

	„Co to děláš?“ zeptal se Oranžový. Vytáhl jsem ho do stoje. Sotva se udržel na nohou. Skočil jsem s ním do kabiny první třídy v letadle a nechal ho dopadnout na sedadlo, pak jsem přinesl i další dva. Vzal jsem s sebou taky některé jejich zbraně, jako důkazy.

	Cestující se probírali z ochromení. Všichni bázlivě vyhlíželi do uličky, když jsem se objevil, někteří uskočili zpátky na sedadlo, ale žádný se neodvážil až do pilotní kabiny. Ukázalo se, že letušky jsou přivázané k sedačkám v poslední řadě první třídy.

	„Je to v pořádku,“ zavolal jsem. „Je po všem. Odvažte někdo tyhle lidi.“ Ukázal jsem na letušky. Přesunul jsem se do kokpitu a ukořistěným nožem přeřízl pouta pilotům. Řekl jsem jim totéž. „Je po všem. Únosci jsou svázaní v první třídě.“

	Kapitán na mě pohlédl, omráčený, zmatený. „Co teď máme dělat?“

	„Cokoli chcete,“ odpověděl jsem a skočil.

	*

	Když letadlo přirolovalo, stál jsem mezi lidmi od tisku. Obyčejný dav ještě pořád drželi za zábranami, ale tisk se dostal dost blízko, aby viděl cestující vystupovat. Než jsem se tam vrátil, vyzvedl jsem si u vozíku na zavazadla svůj dalekohled. Snažil jsem se držet za zády reportérů, aby mě zakrývali před očima Alžířanů a cestujících z letadla.

	Tělem mi pořád proudil adrenalin, v břiše jsem měl prázdno, ruce se mi třásly. Chtělo se mi smát, ale nebylo čemu.

	Novinář od Reuters dělal snímek za snímkem, zrovna zakládal do aparátu novou kazetu s filmem, když mě uviděl. Zdvořile jsem pokývl. Odpověděl také kývnutím, s nejistým výrazem, a vrátil se k fotografování.

	Těsně předtím, než letadlo přirolovalo na stojánku, přečetli nahlas prohlášení alžírského tiskového mluvčího. Tvrdilo se v něm, že cestující přemohli únosce a zajali je.

	Jak cestující procházeli kolem, alžírskou policií starostlivě směrováni pryč od zástupců tisku, žertovali, ale smích zněl jako přepjatá struna, jako by mohl snadno prasknout. Ten zvuk jsem poznával. Cítil jsem totéž.

	Posádka vystoupila poslední a viděl jsem, jak druhý pilot letmo pohlédl směrem ke mně a zkameněl, když za skupinou reportérů rozeznal moji tvář. Znovu jsem zvedl prst ke rtům, jak jsem to dělal v letadle. Psst! Zamračil se, já se na něj ušklíbl a skočil.

	*

	Nesl jsem lžíci s polévkou k ústům a Millie řekla: „Prásk!“

	„Millie!“

	Namířila na mě rukou jako pistolí, palec zvednutý, ukazováček natažený, přitiskla mi ho k čelu. „Prásk! Pozdě. První tě trefila do břicha, možná by tě zachránili, ale tuhle jsi dostal do mozku. Moc špatné, není co spravovat.“

	Položil jsem polévkovou lžíci. Byli jsme na Manhattanu, v boxu u Bruna na východní Padesáté osmé ulici, a zuppa de mussels byla skutečně výborná, ale náhle se mi do jídla nechtělo. „Ty tedy skutečně umíš zkazit člověku chuť.“

	„Měli jsme dohodu,“ řekla.

	Přikývl jsem. „Jo, dobrá. Omlouvám se. Už se to nestane.“

	Trochu se uvolnila. „Dobře. Dojez polévku.“

	Nabral jsem další lžíci, odstrkoval otevřené lastury mušlí. Než jsem ji donesl k ústům, ozvala se: „Nechci, aby se ti něco stalo, ale pokud se stane, chci, abys to přežil.“

	Kývl jsem.

	„Miluju tě a… prásk!“

	Skočil jsem, lžíci ještě v puse, do výklenku na pohotovostním oddělení traumacentra Adamse Cowleyho v Baltimoru. Kolem prošla sestra, ale mým směrem se nepodívala. Stěny byly bílé a cítil jsem metylalkohol a dezinfekci. Nakrčil jsem nos. Ty pachy se k polévce nehodily, ale tohle oddělení považovali za jednu z nejlepších pohotovostí v celé zemi.

	Skočil jsem zpátky na ulici před Brunovou restaurací a vstoupil dovnitř, lžíci diskrétně ukrytou v dlani a ubrousek z klína nacpaný v zadní kapse. Číšník se zatvářil zmateně, když jsem se vracel ke stolu. Millie se usmívala a políbila mě, když jsem si sedal.

	Tuhle hru jsme hráli od chvíle, kdy jsem jí vyprávěl, jak během únosu spustil samopal. Když kdykoli v době, kdy jsme byli spolu, řekla „prásk“, měl jsem skočit na pohotovost, bez otázek, bez váhání. Nemělo záležet na tom, jestli jsem nahý, jím nebo sedím na záchodě.

	Navíc jsem koupil několik budíků. Povalovaly se ciferníkem dolů po skalním sídle. Millie je každou noc nastavovala na různé časy. Když začaly drnčet, měl jsem taky skočit na pohotovost.

	Na budíky jsem reagoval mnohem líp, dokonce jsem nahý skočil na pohotovost, když mě jednou ráno vzbudil můj obyčejný budík. Zaječela na mě jedna sestra, asi víc vyděšená mým náhlým objevením než mou nahotou.

	V New Yorku bylo jedenáct večer. Millie už byla zpátky ve škole, dneska šla spát brzy a já s ní skočil na Manhattan, na naši první „schůzku“ téměř po měsíci.

	„CNN natočila další rozhovor s tím Američanem a dvěma Brity, kteří jsou ochotní tvrdit, že ses v letadle objevoval a zase mizel. Pak vysílali delší rozhovor s psychologem, který mluvil o projevech posttraumatického syndromu. Nikdo nevěří tomu, co se ve skutečnosti odehrálo.“

	Usmál jsem se. „Nebo to nepřipouští. Něco možná utajuje NSA. I když v NSA žádní teleporti nejsou, každý teleport, co se dívá na zprávy, ví, že já existuji. Jestli jsou další teleporti.“

	Millie pokrčila rameny. „Jestli existují, možná si říkají: ‚Taková hloupost, dostat se na veřejnost.‘“

	„Jak experti vysvětlují tu vodu? Že byli teroristé promočení od hlavy k patě?“

	Rozesmála se. „Pot. Pot z nervozity.“

	„To zní jako velmi dramatické selhání jejich antiperspirantu.“

	Znovu se zasmála.

	„Jaká je oficiální verze?“

	„Ta původní – že se jednomu z cestujících podařilo zajmout všechny tři teroristy, ale že opustil letadlo v Alžíru a neletěl náhradním spojem do Říma.“

	Smích mi pohasl na tváři. „Vážně je mi jedno, komu to připočtou k dobru. Jen lituju, že na palubě nebyl Rašíd Matar.“

	Millie se zamračila. „Dvě stovky lidí, kteří jsou dneska živí a zdraví díky tomu, cos udělal. Tobě to nestačí?“

	Neklidně jsem se zavrtěl na židli.

	„Co s ním chceš udělat, jestli ho doženeš?“

	„Až ho doženu. Až, ne jestli. A nevím.“

	Zachvěla se. „Tak uvažuj, co by to udělalo s tebou, kdybys použil jeho metody. Ať uděláš cokoli, nebuď jako on, dobře?“

	Při tom pomyšlení mě zamrazilo do morku kostí a polévka mi znovu zachutnala divně.

	„Dobře,“ řekl jsem.

	„Prásk!“

	*

	Neviděl jsem tátu od Vánoc, kdy jsem se s ním potkal na chodníku před barem, tak jsem jednoho dne skočil na zadní dvorek a zadíval se na dům. Jeho auto stálo na příjezdové cestě, ale všechny záclony byly zatažené. Svítilo se v kuchyni a v obývacím pokoji, ale ne v mém starém pokoji.

	Když jsem skočil do svého pokoje, byla tam tma a dveře do chodby byly pootevřené, štěrbinou padal na podlahu úzký proužek světla. V prachu byly stopy.

	Uslyšel jsem za sebou něčí pohyb, pak měkký kašlavý zvuk, mechanický, a dozadu do nohy mě bodla největší včela na světě.

	Ucukl jsem, uskočil a objevil se v oddělení beletrie stanvillské veřejné knihovny.

	Tak to bychom měli, pomyslel jsem si ohledně tréninku, který jsem prováděl s Millií, a zkroutil jsem krk, abych se podíval na to, co nahmátla moje ruka. Bylo to kovové, na konci s chomáčem pěny, dlouhé asi půldruhého palce. Vytáhl jsem to. Jehla na konci byla dlouhá třičtvrtě palce a dost silná na to, aby na ní byla krev. Z hrotu odkapávala čirá tekutina.

	Stinná stránka „Volání divočiny“.

	Místnost se začala točit a já skočil, šipku v ruce, do skalního sídla, kde jsem padl na břicho na postel. Nevím jistě, jestli jsem ztratil vědomí předtím nebo potom, co jsem dopadl na matraci.

	Ve špionážních filmech se chrabrý hrdina, poté co ho zasáhla šipka s uspávacím prostředkem, probudí s jasnýma očima a jasnou hlavou, zcela si vědom toho, kde je.

	Moje první vzpomínka byla, jak ležím hlavou přes okraj postele a zvracím, div si nepotrhám vnitřnosti. Na základě pozdějších důkazů jsem to zřejmě absolvoval několikrát, než jsem se probral natolik, abych se podíval na hodiny.

	Od chvíle, co jsem navštívil tátův dům, uplynulo čtrnáct hodin. Myšlení mi dělalo potíže a ze zápachu zvratků se mi znovu zvedal žaludek. Překulil jsem se na druhou stranu postele, pryč od té spouště, a napadlo mě, že NSA nedrží tátu pod tajným dohledem – nastěhovali se k němu.

	Hm, s trochou štěstí mu udělají ze života větší peklo, než udělali Millii. Doufal jsem, že ho vyslýchali pod drogami. Třeba mu bylo tak zle jako teď mně.

	Skočil jsem do své oblíbené oázy; slunce zářilo a teplota se blížila ke dvaceti stupňům. Vypláchl jsem si ústa u pramene a omyl si obličej studenou vodou.

	Napadlo mě, že jsem včera v noci nebyl za Millii a že je pravděpodobně k smrti vyděšená. Uvažoval jsem, že skočím do jejího pokoje a počkám na ni, až se vrátí z přednášek, ale mohl bych narazit na její spolubydlící nebo se objevit na jejich nahrávkách, pokud mají byt napíchnutý.

	Začínal jsem mít pořádný vztek.

	Na autobusovém nádraží ve Stillwateru byla žena bez domova, která ode mne přijala sto dolarů. Napsal jsem jí vzkaz pro Millii a v telefonní budce vytočil její číslo, stál jsem při tom tak, abych tělem zakrýval číselník. Když dorecitoval záznamník, předal jsem sluchátko té ženě.

	Překvapivě příjemným hlasem řekla: „Millie, ozval se mi Bruno a je v pořádku. Původně měl dostat práci v nemocnici, ale nevyšlo to. Omlouvá se, že ještě neodpověděl na tvůj poslední dopis, ale slibuje, že napíše hodně brzy. Zavolám ti později.“

	U Bruna jsme byli minulý večer. Žena mi podala sluchátko a já zavěsil. Dal jsem jí dalších čtyři sta dolarů. Vypadala překvapeně.

	„Kruci,“ řekla. „Já myslela, že mi ty peníze seberete, až tam zavolám.“

	„Vypadněte z ulice,“ řekl jsem. „Je to tvrdý život.“

	„To je teda fakt.“

	Došel jsem za roh, do domácích potřeb, a koupil si hadr a kbelík.

	*

	Millie chtěla, abych se od téhle chvíle tátovi vyhýbal, ale dokázala mě přinutit jen ke slibu, že budu opatrný.

	Ukázal jsem jí šipku, když jsem s ní o půlnoci skočil do skalního sídla. Zadívala se na ni a pak trvala na tom, že ránu vyčistí. Chtěla vědět, kdy mi naposledy dávali protitetanovou injekci.

	„Před dvěma lety.“

	Hryzala si ret. „To by mělo být v pořádku… Zatraceně! Začínám ty chlapy vážně nenávidět! Co to tu smrdí?“

	„Dezinfekce,“ řekl jsem a změnil téma.

	*

	„Při startu z Athén unesli Boeing 727 Pan Am. Přistál v Larnace, v turecké části Kypru. Podle úřadů je únosce jen jeden, ale omotal se výbušninami a nádrže letadla jsou ze tří čtvrtin plné.“

	„Zavolám zpátky,“ řekl jsem.

	Skočil jsem do Texasu, pak do Larnaky. Zástupci tisku mířili z terminálu teleobjektivy jako děly. Kolem letadla stály v kruhu hasičské vozy jako povozy západních osadníků při útoku indiánů. Kde je John Wayne, když ho člověk potřebuje? Usídlil jsem se ve stínu auta s pěnou a použil dalekohled.

	Dveře letadla byly zavřené a jeden motor běžel na malé obrátky, hádal jsem, že kvůli pohonu klimatizace. Kryty okének v prostoru pro cestující nebyly stažené, viděl jsem vyhlížet utrápené tváře.

	Na druhém konci auta se hasiči shlukli kolem otevřených dvířek kabiny a poslouchali vysílačku. Přisunul jsem se tak blízko, abych slyšel.

	„…a pokud moje požadavky nesplníte, odpálím své nálože a zabiju všech dvě stě dvanáct cestujících a posádku.“ Hlas byl klidný, věcný. Měl středovýchodní přízvuk. Uvažoval jsem, jestli je to Matar, ale pochyboval jsem. Ten by dokázal vyhodit do vzduchu cestující, ale nikdy sám sebe.

	Znovu jsem se podíval na letadlo. Jestli byl únosce u vysílačky, pak byl vpředu v kokpitu. Skočil jsem na křídlo, těsně u trupu, na odtokovou hranu. Viděl jsem právě do jednoho okénka. Z toho se na mě dívala vyděšená tvář.

	Přitiskl jsem si prst na rty. Ten muž rychle zamrkal, ale zřejmě nic neřekl. Posunul jsem se po křídle k dalšímu oknu. Tady byla sedadla u okna a uprostřed prázdná, ale žena na sedadle do uličky mě uviděla a přitiskla si dlaň na ústa. Pak ji spustila a pevně sevřela rty.

	Skočil jsem do letadla, na prázdnou sedačku.

	Letadlo páchlo strachem, žena na místě do uličky nadskočila, když jsem se objevil, a vyjekla. Vzadu v letadle náhle vykřiklo dítě a v reakci na oba zvuky se ozval kolektivní vzdech.

	„Ticho!“ zařval hlas zepředu. Byl to hlas z vysílačky, ale neviděl jsem za přepážku do první třídy, abych si mluvčího prohlédl.

	Žena vedle mě si tiskla obě ruce na ústa. Střídavě se dívala do uličky a na mě. Posunul jsem se na prostřední sedadlo a ukázal jí, že má být zticha. Odtáhla se ode mne, vyhýbala se doteku.

	Z prostředního sedadla jsem viděl do oddělení první třídy, téměř až k přední kuchyňce. Do pilotní kabiny jsem neviděl, ale únosce si vybral tuto chvíli, aby zamířil zpátky k přepážce mezi první a turistickou třídou.

	Nebyl to Matar. Byl to drobný Arab, mladý, s brýlemi v ocelových obroučkách. Nejprve jsem myslel, že má na sobě prošívanou vestu, ale mýlil jsem se. Byly to výbušniny, připevněné k takovému postroji, dráty vedly k rozbuškám, baterie měl připnuté na opasku. V levé ruce držel spínač na šňůře. Palec měl centimetr nad malým červeným knoflíkem. Čtvrt palce.

	Prokrista! Skoč odtud!

	V pravé ruce držel pistoli, kompromis na vyhrožování jednotlivcům namísto celým skupinám. Na pistoli mi nezáleželo. Ta centimetrová mezírka mi dělala starosti, ten malý červený knoflík.

	Prošel kolem nás až na konec letadla. Viděl jsem, jak se hlavy sklánějí, když jde kolem, vyhýbají se jeho pohledu. Nebylo pochyb, kdo má v téhle smečce dominantní postavení. Ale oči se zase zvedaly, když prošel, snažily se zahlédnout nálože, spínač, jako by upřený pohled mohl nějak zabránit výbuchu.

	Čtvrt palce…

	Aspoň to nebyl knoflík mrtvého muže, okruh, který se sepne, když člověk tlačítko pustí. Šel dopředu, vracel se do přídě letadla. Když prošel kolem mne, vytáhl jsem z brašny s věcmi kovovou tyč.

	Byla z oceli, půl palce silná, dvanáct palců dlouhá. Dolní čtyři palce byly omotané textilní páskou jako držadlo. Vážila něco přes libru a měla barvu a tvrdost únoscových očí.

	Když únosce zase zmizel z dohledu, skočil jsem k přepážce, na kraj první třídy. Tři muži, kteří tam seděli, sebou trhli, ale zásluhou únoscových výhružek nevykřikli. Gestem jsem naznačil, že mají být zticha, a oni na mě zamrkali.

	Použil jsem zubařské zrcátko a podíval se za roh.

	Únosce mluvil s jednou z letušek, fantastickou blondýnou s velice bílou tváří a se skvrnami potu, které jí v podpaží prosakovaly uniformou. Únosce podtrhoval to, co říkal, pohyby levé ruky a letuška se zachvěla pokaždé, když zamával spínačem.

	Nečekaně se mi vybavila věta z mé nedávné četby. Inš’alláh, pomyslel jsem si. Když Bůh dá.

	Zvedl jsem tyč nad hlavu a švihl s ní velmi rychle a velmi silně dolů. Než dosáhla úrovně únoscových ramen, skočil jsem.

	Objevil jsem se vedle něho právě včas, aby ho tyč zasáhla do loketní kosti, dva palce nad zápěstím. Jak jsem doufal, palec se mu napřímil, odtáhl se od spínače. Ostatní prsty povolily a spínač mu vypadl, zhoupl se na drátě ke stehnu.

	Bolest to musela být pořádná – vím jistě, že jsem slyšel, jak kost praskla – ale pravačkou velice rychle zamířil pistoli. To už ocelová tyč směřovala vzhůru a zasáhla ho zespoda do zápěstí, vyrazila mu zbraň v okamžiku, kdy padl výstřel. Zrníčka střelného prachu mě bodla do tváře a kulka mi ožehla rameno. Pistole dopadla za něj a muž hmátl pravou rukou po spínači.

	V té chvíli jsem ho chytil a skočil do kaňonu. Když jsem ho pustil, pořád se ještě otáčel a snažil se nahmátnout knoflík. Ucukl jsem, skočil nahoru na okraj útesu.

	Vybuchl pět stop nad vodou.

	Udeřila do mě ohromná ruka, zvedla mě ze země a já skočil pryč ještě dřív, než ke mně dolehl zvuk výbuchu, než jsem stačil dopadnout mezi kamení. Vypotácel jsem se z výklenku na pohotovostním oddělení traumacentra a padl na podlahu. Z ramene mi tekla krev, obličej mě pálil a měl jsem potíže s dechem.

	Přišla ke mně sestra a začala se vyptávat, ale já se pořád ještě snažil chytit dech, takže jsem ji ignoroval. Nakonec jsem pořádně nabral vzduch a pak postupně začal dýchat snáz.

	Pořád jsem viděl prvotní záblesk výbuchu. Můj mozek doplnil výsledky, přestože jsem tam nebyl, podle máminy smrti.

	„Promiňte,“ řekl jsem. „Co jste chtěla?“

	Zabil jsem ho. Vyhodil jsem ho do vzduchu, stejně jako to bylo s mámou.

	Uviděla krev na mém rameni, uviděla popáleniny od střelného prachu v mém obličeji. „Jste postřelený.“ Otočila hlavu a zavolala. „Nosítka!“

	Připadali mi skoro zklamaní, když se ukázalo, že zdrojem krvácení je mělký šrám na rameni a jediné další rány jsou popáleniny od střelného prachu. Když mi ovázali rameno, sestra mi pečlivě vybrala zrnka prachu z obličeje pomocí velmi jemné pinzety. „Když je nevytaháme, jsou jako tetování.“

	Než se mnou skončila, ukázali se dva baltimorští policisté a zaujali postavení přímo před dveřmi. Zeptal jsem se, proč tu jsou.

	„Střelné poranění. Musíme je hlásit. Byl byste překvapený, kolik obchodů s drogami, které nevyšly, skončí tady. Dealeři sice nechtějí mluvit s policií, ale taky chtějí žít. My jsme ze všech nejlepší, tak je tady jejich kamarádi vyklopí a zmizí. Kdo vás postřelil?“

	Pomalu jsem zavrtěl hlavou, opatrně, abych nehnul ramenem. Upíral jsem pohled do stěny. Mrtvý.

	Zamračila se a znovu mi zkontrolovala zorničky, pomocí malé baterky kontrolovala reakci pupil, pátrala po příznacích otřesu mozku.

	„Můj problém to není. Budete si muset promluvit s nimi.“ Položila baterku a potřela ranky v obličeji Neosporinem. „Nestojí to ani za náplast. Udržujte je čisté a zahojí se za chvilku. Pokud vás znovu nepostřelí.“

	Zvolna jsem kývl, pořád hleděl do zdi. „Díky.“

	Vyšla z pokoje jedinými dveřmi, mezi oběma policisty. „Je váš,“ řekla.

	Oba se otočili a dívali se za ní, jak odchází chodbou. Zatímco měli odvrácené hlavy, skočil jsem.

	*

	Použil jsem neoprenový oblek a potápěčskou výbavu, abych vylovil tolik z únoscova těla, kolik bylo možné.

	Nebyla to otázka úcty k mrtvým – spíš úcty k životnímu prostředí. Nechtěl jsem, aby hnil v jezírku. Pokaždé když jsem pomyslel na jeho krev ve vodě, sevřel jsem pevněji rty kolem vzduchového regulátoru.

	Zbyla tu spousta malých kousků, ale krev už zmizela. Voda do kaňonu přitékala a odtékala podzemním kanálem, což jsem si neuvědomil, dokud jsem si nevšiml, jak mě proud posouvá bokem po dně. Bral jsem si na cáry síťovku a mohl jsem pracovat jen v poledne, když na vodní hladinu dopadalo slunce.

	Paže a nohy byly téměř nedotčené a hlavu jsem našel plavat obličejem dolů, vlasy splývaly jako nějaká vodní rostlina. Do tváře jsem se nepodíval, jen nacpal hlavu do vaku a uhýbal očima.

	Hodně jsem zvracel.

	Poprvé jsem si nevyndal regulátor a zvratky mi ucpaly náustek. Byl jsem v hloubce dvaceti stop, skoro v nejhlubším místě, a musel jsem vyplavat na hladinu, dusil jsem se a plival. Skočil jsem k prameni ve slepém kaňonu vypláchnout náustek.

	Nechtěl jsem použít vodu z jezírka.

	Druhého dne, když jsem ho měl pohromadě tolik, kolik jsem myslel, že dokážu najít, vylil jsem do vody tři kbelíky okounků, dva kbelíky sumečků a čtyři kbelíky raků. Když jsem rybičky kupoval, prodavač ve Stillwateru mě obšírně poučoval o chytání ryb na šňůru s háčky. Naslouchal jsem mu velice pozorně a poděkoval jsem mu, když skončil.

	Doufal jsem, že rybky a raci najdou zbytky únosce. Říkejme tomu má vlastní verze biologického čištění.

	Tři dny po únosu jsem nechal části těla na pojezdové dráze v Larnace na Kypru, v pozinkovaných neckách, zakrytých průhlednou fólií proti mouchám. Napadlo mě dát tam vzkaz, vysvětlit, že mu to udělala jeho vlastní bomba, ale myslel jsem, že bude lepší nechat věci nevysvětlené. Jestli si chtějí myslet, že jsem mu to udělal já, dobře. Možná to dalšího únosce odradí.

	Kdo posbíral mámino tělo?

	Millie mě každý večer držela, když jsem plakal.

	
		Sedmnáct



	Konala se rozsáhlá diskuse nad záběry, které ukazovaly, jak jsem se objevil na křídle 727. Zachytily je však dvě různé zpravodajské organizace, takže všechno naznačovalo nějaký komplot. Na záznamu, videu s maximálním přiblížením, bylo vidět jen moje záda. Když se o tři dny později objevily pozinkované necky, diskuse se přiostřila.

	National Enquirer nabídl jako vysvětlení UFO, Elvisova ducha a novou Dietu proti únosu.

	Hodně povyku bylo okolo amerického původu pozinkovaných necek. Někteří tvrdili, že došlo k mučení, ale kyperská pitva dokázala smrt způsobenou výbuchem s následným ponořením do sladké vody.

	Vzpomněli si na promočené teroristy z únosu Air France. Rozhovorům spojeným s tímto incidentem se dostalo více vysílacího času, spolu se značně nesouvislým interview letušky z Pan Am.

	Trochu jsem se na zprávy díval, trochu jsem četl, ale vzpomínky s tím spojené mě deprimovaly. Znovu jsem uvažoval, jestli tam venku jsou nějací teleporti a dívají se.

	V sobotu, týden po únosu, jsem skočil k Diary Queen ve Stanvillu a dal si kornout zmrzliny – sedmdesát tři centy, prosím, váš ubrousek! Zamířil jsem přes ulici na náměstí a sedl si na jednu z laviček se zeleným oprýskaným nátěrem. Ležel tam starý špinavý sníh prošlapaný pěšinkami, ale pod šedou oblohou nevál vítr a teplota byla nad nulou.

	Ze suterénu baptistického kostela vycházeli muži a ženy ve skupinkách po dvou nebo po třech. Od jedné skupinky se oddělila žena a zamířila ke mně.

	„Já tě znám!“

	Připravil jsem se skočit, ale pak jsem ji poznal. Byla to Sue Kimmelová, dívka, která pořádala večírek – ta, která mě zavedla do své ložnice.

	„Já tě znám,“ řekl jsem v rozpacích. „Hm, jak to jde na vysoké?“

	Sue se zasmála takovým tím smíchem, který má bolestnou hranu. „No, na vysoké to nevyšlo. Zkusím to v létě znovu.“

	„To je mi líto. V čem byl problém?“ Příliš pozdě mě napadlo, že o tom pravděpodobně nechce mluvit.

	Posadila se na kraj lavičky, ani blízko, ani daleko, a natáhla nohy před sebe. Ruce měla zabořené hluboko v kapsách kabátu. „Chlast. Problém byl chlast.“

	Neklidně jsem se zavrtěl.

	Trhla bradou směrem ke kostelu. „Zrovna jdu ze sezení Alcoholic Anonymous. Teprve měsíc jsem venku z Red Pines.“ Red Pines bylo středisko pro léčbu drogových závislostí na okraji Stanvilllu. Zachvěla se. „Je to těžší, než jsem si tenkrát myslela.“

	Pomyslel jsem na tátu a jeho láhve skotské. „Doufám, že to vyjde.“

	„Musí,“ usmála se znovu. Podívala se na mou nedojedenou zmrzlinu. „Páni, to vypadá dobře! Přidáš se ke mně a dáme si ještě jednu?“

	„Tak já si dám kávu.“

	Ohlédla se ke kostelu. „Kávy jsem měla dost. V AA mají spoustu kávy.“

	Došli jsme zpátky k DQ a já jí koupil zmrzlinu a sobě malou kávu. Posadili jsme se do boxu v rohu a já se opřel zády o stěnu.

	„Tvůj táta je alkoholik, viď?“

	Ta poznámka mě překvapila a ještě víc mě překvapila vlastní první reakce – bránit ho. „Jo… to tedy je.“

	„Přišel minulý měsíc na dvě sezení, ale pokaždé odešel ještě dřív, než se začalo. Vypadal hrozně, jako by měl třes. Někdo ho později viděl zase u Gila, v obou případech. Pokročilý alkoholik se může zabít, když se sám snaží abstinovat. Věděl jsi to?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nevěděl.“

	Sue přikývla. „Jo, aldehydy nahradí neurotransmitéry, a když najednou přestaneš chlastat, nezbudou ti žádní poslíčci, žádné chemické jiskřičky. Můžeš dostat křeče a umřít. Vídáš se s tátou hodně?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, nevídám.“

	„Hm, měl by jít na léčení. Myslím, že to dokonce ví, jen se nedokáže dostat přes ten poslední kousek, tu ostrou hranu.“

	Upíjel jsem kávu a chvíli nic neříkal. Pak jsem se zeptal: „Co tebe přimělo hledat pomoc?“

	Sue se zatvářila rozpačitě. „Spousta věcí. Tajné zásoby chlastu. Pití ve škole. Halucinace. Jako když jsem měla halucinace na tom večírku, kde jsi byl. Hm, byl jsi u mě na večírku, ne?“

	„Ano.“

	„Totiž, zdál se mi ten děsivý živý sen, že jsi vyletěl z okna mé koupelny.“

	Zůstal jsem na ni civět.

	„Nedívej se na mě tak! Já vím, že to byla šílenost.“

	Začaly mi rudnout uši.

	„Každopádně se chci omluvit za to, jak jsem se ten večer chovala. Byla jsem pořádně opilá. Mám před sebou hodně omluv. Říkáme tomu devátý krok.“

	Zakuckal jsem se kávou. Devátý krok?

	Když jsem zase dýchal normálně, řekl jsem: „Máma nebyla alkoholička, ale říkala, že se mnou dělá devátý krok, než odjela do Evropy. Než zemřela.“

	Kývla. „Jo, Alanon je založený na programu dvanácti kroků, stejně jako AA. Když tvoje máma umřela, byla jsem v léčebně, ale rodiče mi o tom řekli. Bylo mi to líto.“

	„Hm.“

	Vzdychla. „Doufám, že nemluvím až moc. Mám sklon povídat o tom pořád a pořád. Je to jako náboženství, víš, a já jsem čerstvě obrácená na víru.“

	„Mně to nevadí. Kdykoli.“

	Chvilku jsme hovořili o společných známých a pak musela jít.

	„Jsem ráda, že jsem tě potkala,“ řekla.

	„Já taky,“ odpověděl jsem. Myslel jsem to vážně.

	Když odešla, hleděl jsem do prázdného šálku. Uvažoval jsem, jestli u táty v domě ještě pořád táboří NSA.

	U toalet v Dairy Queen byl telefonní automat, ale já tam chodil rád. Byla to příjemná část mé minulosti. Kdybych zavolal odtud, NSA by se utábořila venku a čekala na můj návrat. Vyšel jsem ven k popelnicím a skočil na stanvillské autobusové nádraží.

	Čekárnička s prodejními automaty vypadala úplně stejně jako před osmnácti měsíci, když jsem odjížděl do New Yorku. Něco z tehdejšího strachu a smutku jako by tím místem prostoupilo, pokrylo stěny a vznášelo se ve vzduchu. Vešel jsem a hodil čtvrťák do automatu.

	Telefon dvakrát zazvonil a táta zvedl sluchátko.

	„Haló?“ Mluvil podrážděně a já věděl, že se potřebuje napít.

	„Ahoj, táto.“

	Obvyklé zvuky místnosti v pozadí, které člověk normálně nevnímá, se vytratily a vynikly svou nepřítomností. Cítil jsem ještě větší smutek. „Nemusíš zakrývat mikrofon, táto. Oni ten hovor umějí vysledovat.“

	Zakoktal: „O čem to mluvíš?“

	„Jdi na léčení, táto! Máš pojistku. Nastup do Red Pines.“

	„Sakra, ne! Víš, jaký je rozdíl mezi opilcem a alkoholikem?“

	Byl to starý vtip – odpověď zněla: „Opilci nemusí chodit na všechna ta sezení.“ Než mohl dopovědět pointu, řekl jsem: „Jo. Opilci jsou na tom čím dál hůř, až umřou. Někteří alkoholici se uzdraví.“

	Řekl: „Trhni si nohou.“

	„Jdi na léčení.“

	Chvíli mlčel. „Proč utíkáš před těmi lidmi od vlády? Copak nemáš žádnou úctu ke své vlasti?“

	V té chvíli jsem málem zavěsil – vzteky. Pak jsem se zhluboka nadechl a řekl: „Mám k Listině lidských práv a svobod větší úctu než oni. Mám větší úctu k Ústavě. Nejsem pro ně žádnou hrozbou, jenže oni tomu nevěří. Pravděpodobně tomu nedokážou věřit.“

	Z parkoviště se ozvalo zaskřípání pneumatik – nic zvláštního. Znělo to spíš, jako když někdo zabočil trochu moc rychle na těsné parkovací místo, ale já věděl své.

	„Jdi na léčení, táto. Než umřeš. Než zmrvíš život ještě někomu dalšímu.“

	Pustil jsem sluchátko a nechal je viset na šňůře, pak jsem vyšel do chodbičky, která vedla k toaletám, a zůstal stát v mírném stínu vevnitř.

	Vrazili do obojích dveří současně, čtyři muži, všichni měli něco, co vypadalo jako puška s krátkou hlavní a obrovským vývrtem. Prokrista! Co je, k čertu, tohle? Přísahám, že tam bylo něco stěží viditelného, vyčuhovalo to z hlavně a blýskalo se ve světle nádražních zářivek. Jeden z mužů mě uviděl a prudce zvedl zbraň k rameni.

	Skočil jsem.

	*

	Doktoru Perston-Smythovi jsem zavolal z budky na ulici. Většinu Washingtonu jsem ještě musel prozkoumat, ale Mallu jsem se vyhýbal. Nechtěl jsem, aby hlídali Muzeum letectví a vesmíru, než budu mít příležitost si ho prohlédnout.

	Zvedl telefon sám a mě napadlo, jestli u něj v kanceláři sedí agent, v ruce jednu z těch pušek s krátkou hlavní, nebo jeden ze šipkostřelců, kteří mě zasáhli poprvé, v domě u táty.

	„Co jsou proboha ty nehezky vypadající ručnice, které s sebou nosí?“

	Ostře nabral dech. „Co chcete, pane Rici?“

	„Chci, aby mě nechali na pokoji. Nikomu neubližuju, nejméně ‚národní bezpečnosti‘, a vy chlapci to hodně přeháníte.“

	Ozvalo se cvaknutí a na lince zazněl cizí hlas. „Pane Rici, prosím nezavěšujte! Tady je Brian Cox.“

	„Určitě netrávíte všechen svůj čas v pracovně doktora Perston-Smythe?“

	„Totiž, ne. Zařídili jsme přepojení hovoru ke mně pro případ, že byste zavolal. Doktor Perston-Smythe už není na lince.“

	„Co chcete?“

	„Chceme vaše služby.“

	„Ne.“

	„Dobře. Tak chceme vědět, jak to děláte.“

	„Ne.“

	„Už teď pracujete pro nás. To byla pěkná prácička, co jste odvedl v Alžíru a v Larnace. Zvlášť v Larnace.“

	Cítil jsem, jak krčím nos. „Sotva. Nejdu po nich kvůli vám.“

	Tiše se zasmál a já se rozhlédl dokola, pozoroval ulice. Napadlo mě, jestli se mě snaží úmyslně rozptylovat, aby jim umožnil se připlížit. Zoufale jsem se ho chtěl zeptat, jestli existují další teleporti, o kterých vědí, ale byl jsem si jistý, že by mi v tom dokázal lhát, aby mě přilákal. Nechtěl jsem mu vnuknout takovou myšlenku, dát mu takovou páku.

	„Tedy, i pokud to byla pomsta za vaši matku, pracujete pro nás. Mohli bychom vám dát Matara, víte.“

	Parchanti. „Výměnou za co?“

	„Ach! Sem tam nějaká laskavost. Nic náročného, ani nic nepříjemného. Určitě nic horšího než Larnaka.“

	Neměl jsem to dělat, ale řekl jsem mu: „Odpálil se sám. Já jen posbíral kousky. Všichni z toho letu by zemřeli, kdybych to neudělal.“

	„Hm.“ Jeho hlas zněl naprosto neutrálně. Nevím, zda mi věřil nebo ne. „Jak si tím můžete být jistý? Co víte, třeba by se v příštích pěti minutách vzdal. Jste si jistý, že jste cestující neohrozil víc? Kdybyste se do věci nepletl, třeba by ten knoflík nikdy nestiskl.“

	Jen vyjádřil slovy, co jsem říkal sám sobě celý týden.

	Po ulici se blížilo auto, v něm čtyři muži. Další šli po chodnících. Měli dlouhé kabáty, vpředu otevřené; všichni tiskli jednu ruku k boku, svírali něco pod kabátem. Zastavili se ve vzdálenosti padesáti yardů jasně na očích.

	„Vidím vaše lidi, Coxi.“

	„Ano, nepůjdou do akce, dokud nedomluvíme.“

	„Proč se tak namáháte? Myslíte, že mě dokážou chytit? Co je zač ta ošklivá puška, kterou nosí?“

	„Uspávací prostředek.“

	Pomyslel jsem si, že lže. Vývrt hlavně byl příliš velký. „A co když jsem na ten lék alergický? Skočím někam pryč a zemřu. Vyjdete naprázdno.“

	„Měl byste pracovat s námi. My zemi chráníme. Je to špatné?“

	„Budu zvracet.“

	„Chcete Matara?“

	„Dostanu ho sám.“

	„Nakonec vás dostaneme, pokud nechcete zůstat v úkrytu věčně.“

	„Nebojíte se, že mě vženete do spolupráce s druhou stranou? Perestrojka a tak dál, vidím pořád míň a míň rozdílů. Oni se zřejmě aspoň zbavují své tajné policie. My pořád máme vás. Nechte mě na pokoji.“

	„Co váš otec?“

	„Dělejte s ním, co chcete,“ řekl jsem. „Zaslouží si to.“

	Pustil jsem telefon a skočil.

	*

	Strávil jsem osm hodin ve vzduchu letem z Dallas Fort Worth do Honolulu. Japonští teroristé Rudé armády unesli a drželi tři sta turistů mimo bezpečnostní prostor honolulského letiště. Než moje letadlo přistálo, bylo po všem.

	Útok speciálních jednotek námořnictva SEAL z Pearl Harboru podporovaný zvláštními jednotkami armády z kasáren v Schofieldu osvobodil většinu rukojmí. Ztráty byly „lehké“, dva turisté, jeden SEAL a šest či sedm teroristů.

	Honolulu bylo nádherné, voda neuvěřitelně modrá, hory smaragdově zelené, ale já zmizel, sotva jsem si zafixoval místo pro skok, hluboce sklíčený. Jedna z mrtvých byla žena v mámině věku.

	*

	„Nemůžeš být všude.“

	Seděl jsem na předložce z ovčí kůže a přikládal větve do kamen. Bylo mi zima. Ode dne, kdy jsem vytahoval kusy únoscova těla ze studené temné vody kaňonu, jsem se nedokázal zahřát. I na vlídné Havaji jsem měl pot na kůži studený.

	Millie seděla vedle mne, šaty rozhalené na holé tělo, spokojená. Já byl ještě oblečený, kabát přehozený přes ramena.

	„Já vím.“ Objal jsem kolena. Žár kamen mě málem bolel na kůži, ale ke kostem nepronikl.

	Chtěla, abych navštívil terapeuta – další bolestná ozvěna mámy. Nechtěl jsem.

	Posunula se na předložce, opřela se o mě, hlavu mi položila na rameno. Obrátil jsem se a políbil ji na čelo. Ozvala se.

	„Myslíš, že až dostaneš Matara, bude konec. Že se tím věci nějak napraví. Myslím, že se mýlíš.“

	Potřásl jsem hlavou a naklonil se blíž k ohni.

	Pokračovala. „Myslím, že zjistíš, že to vůbec nepomůže. A já se bojím, že se při tom zjišťování necháš zabít. Můžeš uskočit před puškou, nožem, bombou, ale dokud nedokážeš uskočit sám před sebou, té bolesti se nezbavíš. Ne dokud se jí nepostavíš tváří v tvář a nevyrovnáš se s ní.“

	„Vyrovnat se s ní? Jak?“

	„Měl bys navštívit terapeuta.“

	„Ne, už zase!“

	„Terapeut tě nezabije… na rozdíl od únosce. Proč je snazší přimět muže, aby šli do války než za psychologem?“

	„Mám to prostě nechat být? Mám je nechat zabíjet nevinné lidi?“

	Chvíli se dívala do ohně a pak řekla: „Dneska vysílali na CNN rozhovor s jedním Palestincem. Chtěl vědět, proč ten záhadný bojovník proti terorismu nezachrání palestinské děti před izraelskými kulkami.“

	„Nemůžu být všude.“ Zachvěl jsem se nad tím, co jsem řekl.

	Usmála se. „Takže kde uděláš čáru? Věděl jsi ještě před odletem, že situace v Honolulu nemá nic společného se šíitskými extremisty. Věděl jsi, že Matar tam nebude.“

	Byli jsme zpátky na začátku. „Copak můžu jenom přihlížet? Když můžu něco udělat?“

	„Sežeň si zaměstnání u hasičů. Mohl bys zachránit víc lidí s menším nebezpečím. Bojím se, že když půjdeš touhle cestou, skončíš stejně jako lidi z NSA. Čím víc se zabýváš teroristy, tím víc se chováš jako oni.“

	Odtáhl jsem se. „Skutečně jsem tak začal jednat?“

	Zavrtěla hlavou a přitáhla mě zpátky. „Promiň. Bojím se toho. Třeba se to nestane, když ti to budu pořád připomínat.“

	Skulil jsem se jí do náruče, schoulil se, hlavu na jejím rameni. „To doufám.“

	*

	Athény, počátek tolika únosů, se staly dějištěm dalšího. DC-10 Olympia Airlines odstartoval do Madridu a o deset minut později žádal nouzové přistání kvůli poklesu tlaku v kabině. Ve stejném okamžiku přeladili letový transpondér na 7500, mezinárodní kód únosu.

	Letadlo bylo dvě hodiny zpátky na zemi, když jsem se to dozvěděl od Manhattan Media Services.

	Když jsem dorazil na terminál, na místě byly jednotky řecké armády, obklíčily letadlo. Nejdřív jsem šel vyhledat zástupce tisku, protože jsem dospěl k závěru, že budou vědět něco o počtu únosců, jejich zbraních a požadavcích.

	Byl tam reportér od Reuters z Alžíru. Když mě uviděl, vykulil oči, ustoupil ze svého místa v první řadě a oddělil mě od skupiny novinářů.

	„To jste vy,“ pronesl vzrušeným šepotem. „Já si myslel, že jste to vy na tom filmu.“ Pořád se rozhlížel, toužil ostatním vyfouknout sólokapra.

	„O čem to mluvíte?“ Uvažoval jsem, jestli je to katastrofa, nebo jestli bych toho mohl využít.

	„Neodcházejte. Dovolte mi udělat s vámi rozhovor!“

	„Klid. Přilákáte všechny své kolegy a já odejdu.“

	Zhluboka se nadechl, spustil ramena. „Já to věděl!“ zašeptal. „Co kdybychom šli někam stranou, kde je klid?“

	„Nezapomínáte na něco?“ pokývl jsem hlavou k oknu terminálu. Letadlo stálo na konci ranveje, asi půl míle daleko.

	Olízl si rty. „Potom?“

	„Uvidíme. Jak je to s tím únosem? Co mi můžete povědět?“

	„Takže, když vám řeknu, co vím…“

	„Můžu se zeptat jich,“ ukázal jsem palcem na ostatní novináře.

	„Dobrá. Dobrá, vezměte si mou vizitku.“ Podal mi bílou kartičku se znakem Reuters, svým jménem Jean-Paul Corseau a telefonním, faxovým a telexovým číslem. „Jsou tři. Mají pistole. Byl tam strážce v civilu, který jednoho z nich zranil, ale další dva ho zabili. Při přestřelce kulka prorazila okno v první třídě. Byli teprve v osmi tisících stop, takže to nebylo tak zlé, ale pilot trval na přistání. Požadují nové letadlo. Ani nedovolí pilotovi, aby uvolnil ranvej, takže musejí odklánět provoz na jiné dráhy.“

	„Nějaké další požadavky? Jaká národnost?“

	„Ještě nic. Jsou z ETA, baskičtí separatisté. Většina cestujících jsou Španělé.“

	„Baskové? Odkdy začali Baskové unášet letadla? Já myslel, že se specializují na bomby?“

	Pokrčil rameny.

	„Ještě něco? Jak těžce zraněný je ten třetí únosce?“

	„Nevíme.“

	„Dobrá, díky. Když to vyjde, něco vám potom dám.“ Rozhlédl jsem se. Zdálo se, že nás nikdo nepozoruje. „Co je to tamhle?“ zeptal jsem se a ukázal zpátky k novinářům.

	Corseau odvrátil hlavu a já skočil.

	*

	Jeden z nich stál ve vchodu, vyhlížel ven, na sobě měl dlouhý kožený kabát a v ruce pistoli. Zadní dveře byly zavřené a všechna okénka zakrytá. Jeden z nich stál také v pilotní kabině, stěží viditelný. Mluvil do vysílačky. Takže zbýval ještě jeden, ten zraněný.

	V DC-10 jsou přední dveře za oddělením první třídy, s přepážkou, přerušenou dvěma uličkami, které vedou dopředu a dozadu. Kuchyňkou se dá projít napříč letadlem do druhé uličky. Skočil jsem doprostřed kuchyně, na místo zakryté zpředu přepážkou a zezadu kuchyňkou.

	Neviděl jsem, že by někdo pozoroval muže u dveří, který byl ke mně zády, ale bylo to možné. Rozhodl jsem se to riskovat a skočil za něj, jednou rukou ho chytil kolem pasu, druhou mu zakryl ústa. Skočil jsem s ním do kaňonu a pustil ho, pak skočil zpátky do kuchyňky. Poslouchal jsem. Nikdo si zřejmě ničeho nevšiml. Použil jsem zubařské zrcátko a podíval se dopředu.

	O přední přepážku se opíral muž ve zmačkaném obleku, v ruce podivnou pistoli namířenou obecně směrem k cestujícím na sedadlech. Levou část saka měl prosáklou krví, hodně nízko, a paži si pevně tiskl na to místo. Tvář měl pokrytou potem a vypadal velmi bledý. Z místa, kde stál, viděl uličkou až ke vchodu.

	U jeho nohou jsem zahlédl hlavu a paži nehybného těla, ruku nataženou, prsty obrácené vzhůru, dlaň zpola otevřenou, téměř jako v úpěnlivé prosbě.

	Vrátil jsem se do druhé uličky a pomocí zrcátka prozkoumal dveře pilotní kabiny.

	Dveře do kokpitu byly otevřené a viděl jsem tam stát posledního teroristu, na hlavě sluchátka vysílačky. Stál na prahu, mával pistolí, aby zdůraznil svá slova.

	Ze svého úhlu jsem viděl jediného člena posádky, kapitána, seděl nehybně, díval se přímo před sebe. Na hlavě měl lysinku.

	Vytáhl jsem z brašny ocelovou tyč. Neviděl jsem možnost, jak bych odskočil s teroristou od vysílačky, aniž by mě ten druhý spatřil. Zvedl jsem tyč nad hlavu a skočil.

	Objevil jsem se ve dveřích pilotní kabiny a tyč s lupnutím dopadla teroristovi zezadu na hlavu. Měl jsem matný dojem, že se kácí na tvář, ale já se okamžitě obracel, abych tyčí zasáhl zraněného teroristu, jeho ruku s pistolí. Slyšel jsem prasknout kost a zděsil jsem se.

	Pistole odletěla dopředu a zmocnil se jí pasažér na předním sedadle. Terorista se najednou sesul na podlahu, držel se za zápěstí a za bok. Na stěně za ním byla krev.

	Nahlédl jsem do kokpitu. Inženýr a druhý pilot mezi sebou sevřeli bezvědomého teroristu, zatímco kapitán mu páčil z prstů pistoli. Ohlédl se ke dveřím, ve tváři strach a odhodlání.

	„Nestřílejte,“ usmál jsem se. „Já jsem na vaší straně.“ Zacouval jsem a vydal se uličkou, kolem kuchyňky, do první třídy. Slyšel jsem, jak se kapitán souká ze sedadla a jde za mnou. Všechno se zdálo být v pořádku. Letušky stály na samém konci letadla.

	„Kde je ten třetí?“ zeptal se kapitán.

	„Aha. Já, hm, odložil jsem ho. Budu s ním hned zpátky.“

	Skočil jsem na útes vysoko nad kaňonem.

	Muž v dlouhém koženém kabátě byl na ostrůvku a třásl se. Pistoli se mu podařilo udržet a stál, paže zkřížené, schoulený. Z koženého kabátu mu kapala voda. Nepřestával se rozhlížet na obě strany.

	„Odhoď zbraň!“ křikl jsem.

	Prudce vzhlédl, kapky vody se blýskaly v posledních paprscích poledního slunce. Namířil na mě a něco křikl v odpověď jazykem, který jsem neznal.

	Skočil jsem na vrchol útesu na druhé straně, za něj. „Odhoď zbraň!“ křikl jsem znovu.

	Prudce se otočil a tentokrát rychle vypálil. Kulka narazila do kamene pár stop vlevo ode mne.

	Skočil jsem za něj, na ostrůvek, a praštil ho po hlavě ocelovou tyčí. Vyjekl a padl na kolena, oběma rukama se chytil za hlavu. Praštil jsem ho přes ruku s pistolí a zbraň mu vypadla. Rychle jsem ji zvedl a odstoupil od něho.

	Pistole byla z plastu. Už jsem o nich četl, že projdou letištními detektory kovu.

	Držel se za hlavu a pronášel slova, která zněla jako klení, ať už v jakémkoli jazyce.

	Gestem jsem mu naznačil, aby si lehl obličejem k zemi, a on po mně plivl. Významně jsem zvedl tyč. Trhl sebou a položil se na břicho. Strčil jsem pistoli do kapsy a svázal mu ruce za zády šňůrou, pak jsem ho postavil a skočil s ním zpátky do Athén, do uličky v DC-10.

	Kapitán tam stál, mluvil řecky s jednou letuškou. Oba uskočili, když jsem se objevil se svým vězněm.

	„Pardon,“ řekl jsem. „Tady je ten třetí únosce.“

	Kapitán zvolna kývl a já skočil pryč.

	*

	Držel jsem se z dohledu, zatímco cestující proudili z letadla. Dva teroristy vynesli na nosítkách. Třetí vyšel obklopený policisty. Za posádkou a letuškami vynesli ještě jedna nosítka, zakrytá. Smutné, ale netrápilo mě to tolik jako turisté na Havaji.

	Když tisku přečetli oficiální prohlášení, poklepal jsem Corseauovi, novináři od Reuters, na rameno. Obrátil svůj magnetofon mým směrem a já zavrtěl hlavou.

	„Tak dobře,“ řekl a vypnul ho. „Dostanu rozhovor?“

	Zamyslel jsem se nad tím. „Kde máte další úkol? Tohle jste chytil, protože jste byl tady, v tranzitu?“

	„Ano. Byl jsem na cestě do Káhiry.“

	„Kde máte zavazadla?“

	„Už jsou na místě. Podal jsem je a zrovna jsem nastupoval, když se ta věc přihodila.“

	Usmál jsem se. „Dobře.“ Obešel jsem ho. Začal se otáčet, ale já řekl: „Stůjte klidně.“ Rozhlédl jsem se – nikdo nedával pozor. Chytil jsem ho za opasek a skočil s ním, brašnou s kamerou, notebookem a vším, na terminál letiště v Káhiře, na chodník za stanovištěm taxíků.

	„Merde!“ Málem upustil notebook a já ho přidržel.

	„Poznáváte, kde jste?“

	„Ano.“

	„Dobře.“ řekl jsem. A skočil.

	*

	Na Havaji bylo o pět hodin méně než v Oklahomě, tak jsem usoudil, že bych mohl Millii vyzvednout v jedenáct jejího času a pořád ještě strávit příjemný večer v Honolulu. Skočil jsem tam z Káhiry a vzal si taxi na letiště.

	Měl jsem legrační pocit. Kromě New York City byla Havaj jediné místo z těch, kde jsem ve Spojených státech byl, které mi připadalo jako město v cizině. I když nápisy byly anglicky, krajina neodpovídala. Ale bylo tu krásně a poprvé za celé týdny mi bylo teplo.

	Odpoledne jsem strávil chozením po Waikiki. Koupil jsem havajskou košili pro sebe a mu-mu pro Millii a vybral restauraci na Royal Hawaiian. Druhý den byla sobota, a tak nemusela brzy vstávat.

	Měl jsem chuť slavit.

	V jedenáct centrálního standardního času jsem skočil k Millii do ložnice. Měl jsem bílé kalhoty a tyrkysovou havajskou košili, kterou jsem si koupil. Její šaty čekaly v Texasu, ale vzal jsem s sebou lei z orchidejí, abych jí ho mohl dát kolem krku.

	Lampička u postele, jedna z těch věcí jako husí krk, s kovovým stínítkem, byla odsunutá ke straně a vrhala na postel stín. Udělal jsem krok, myslel jsem, že usnula, když se v zastíněném lůžku něco zatřpytilo.

	Pootočil jsem se ke straně a něco mě šikmo zasáhlo do nohy. Prásk! pomyslel jsem si a skočil do výklenku traumacentra Adamse Cowleyho v Baltimoru.

	Podíval jsem se na nohu. Visela z ní stříbrná trubička, šest palců dlouhá, palec v průměru. Na jednom konci vyčníval tenký drátek antény. Z druhého konce trčel ocelový prut, silný asi čtvrt palce, který mi vnikl do kalhot a o dva palce dál zase projel ven, zakončený hrotem se zpětnými háčky, asi jako harpuna. Na špici se hromadila čirá kapalina a já se sklonil blíž. Hrot byl dutý.

	Hm, tak Cox nelhal. Byl to uspávací prostředek. Ale prokrista, kdyby mě ten zpětný hrot zasáhl naplno, zaryl by se mi do nohy a já bych ho nedokázal vytáhnout.

	Objevilo se také trochu krve, ale vypadalo to, že mě jen škrábl, když mi roztrhl kalhoty. A ta anténa znamenala, že má v sobě nějaké naváděcí zařízení.

	Z celkového obrazu mě mrazilo. Harpuna by se mi zaryla do nohy a já bych skočil pryč. Než by se mi podařilo harpunu vytáhnout, uspávací prostředek by mě dostal. A naváděcí zařízení by obstaralo zbytek. Můžou ho sledovat satelitem?

	Jak dlouho bude trvat, než se dostanou sem? A dál, vyvinuli tohle jen kvůli mně, nebo využili existující technologii pro aktuální problém, tedy: existují další teleporti, které honí?

	Skočil jsem do Central Parku, do tmy a chladu, neadekvátně oblečený v havajské košili s krátkými rukávy a v sandálech. Kapesním nožem jsem harpunu vyprostil. Uvažoval jsem, že ji rozbiju.

	Co udělali s Millií?

	Čekal jsem pět minut a pak zase skočil k motorestu v Minnesotě. Z parkoviště vyjížděl velký náklaďák na štěrk, prázdný. Přeskočil jsem mezeru a hodil harpunu na korbu. Slyšel jsem, jak dutě cinkla, pak náklaďák na příjezdové cestě přidal plyn a zamířil k nájezdu na dálnici.

	Zajímalo by mě, kam jede.

	*

	Nebyla to příjemná noc. Tu trochu spánku přerušovaly noční můry. Svítání mě zastihlo skrčeného před kamny, jak štípu třísky, které jsem nepotřeboval, na menší a menší kousky.

	Blok, kde Millie bydlela, se toho rána hemžil agenty NSA, ale pokud tam byla, do školy nešla. Díval jsem se dalekohledem ze střechy. Když jsem zavolal, telefon zvedla žena, ale nebyla to ani Millie, ani její spolubydlící, a tak jsem mlčky zavěsil.

	*

	Zavolal jsem do Topeky v Kansasu jejímu švagrovi, právníkovi. Sekretářce jsem řekl falešné jméno.

	„Vaši švagrovou Millii Harrisonovou včera unesli agenti Národní bezpečnostní agentury.“

	„Kdo je tam?“

	„Její přítel. Jsou všude kolem jejího bytu a ani Millie, ani její spolubydlící nejsou doma.“

	„Jak se jmenujete?“

	„Prosím udělejte, co budete moci.“ Zavěsil jsem.

	*

	V akvaristice na Manhattanu mi za dva tisíce dolarů prodali válec z tři osminy palce silného plastu. Byl vysoký pět a půl stopy a měl tři stopy v průměru. Chtěli mi taky prodat utěsněné ocelové dno, s instalací pro filtrační zařízení, ale já odmítl. Nepotřeboval jsem ho na akvárium.

	Skočil jsem s válcem do skalního sídla a bez váhání ho učinil neobyvatelným pro rybičky, když jsem dovnitř přinýtoval dvě držadla do poloviny výšky. Když jsem ve válci stál a držel úchyty, válec mi sahal od kotníků až kousek přes hlavu a celého mě chránil.

	Skočil jsem do kanceláře Perston-Smythe v D. C.

	Harpuna uhodila do plastové skořápky a odrazila se. Doktor Perston-Smythe ve své kanceláři nebyl, ale muž v rohu upustil harpunovou pušku a vrhl se po mně s rozpřaženými pažemi.

	Uskočil jsem o čtyři stopy stranou, ke knihovně. Muž proletěl místem, které jsem uprázdnil, a vrazil do stolu.

	V poslední vteřině se snažil zbrzdit pád rukama. Nepovedlo se, a hlavou a levým ramenem narazil na hranu stolu. Sesul se na podlahu a sténal.

	Vyskočil jsem z válce a poslouchal u dveří. Nezdálo se, že by někdo šel. Vytáhl jsem mu z podpažního pouzdra pistoli, chytil ho za opasek a zvedl. Začal se bránit. Skočil jsem s ním na pláž do Tigzirtu, do Alžírska, a nechal ho ležet tváří v písku.

	Seděl jsem za Perston-Smythovým stolem, když se doktor vrátil do pracovny. Byl sám. Namířil jsem na něj agentovu pistoli a požádal ho, aby zavřel dveře. Poté, co jsem ho prohledal, jsem s ním skočil do pouště na úpatí pohoří El Solitario.

	Padl na kolena, když jsem ho pustil. Poodešel jsem o deset stop a posadil se na kámen.

	Rozhlížel se, mhouřil oči v jasném slunečním svitu. „Jak to děláte?“

	Kdybych nemyslel na Millii, možná by mi jeho výraz připadal zábavný. „Kde je Brian Cox?“

	„Co? Ve své kanceláři, předpokládám. Zkoušel jste to tam?“

	„Kde je jeho kancelář?“

	Na okamžik zaváhal. „Tedy, je na vládním seznamu. Asi vám to můžu říct. Řídí svůj malý cirkus z Piercovy budovy vedle ministerstva vnitra.“

	„Není ve Fort Meade?“

	„Ne. NSA má kanceláře všude možně. Co jste udělal s Barrym?“

	„Kdo je Barry?“

	„Agent v mé pracovně. Ten na ranní směně.“

	„Aha. Tak Barry jel k moři. Kam uklidili Millii Harrisonovou?“

	„Nikdy jsem o ní neslyšel.“

	Zamířil jsem mu pistolí na hlavu. „Ježíšikriste! Vážně. Nikdy jsem o ní neslyšel. Víte jistě, že bych k tomu měl důvod? Nezapomínejte, s kým máte tu čest. Tihle chlápci neřeknou nikomu nic, pokud naprosto nemusí.“

	Sklonil jsem zbraň. „Měl bych zdůraznit, že před někým s mými schopnostmi se velmi těžko utíká. Jestli zjistím, že jste mě oblafnul, dozvíte se to.“

	„Vážně. Nikdy jsem o ní neslyšel. Jediná práce, kterou dělám, se týká Středního východu.“

	„Otočte se.“

	„Vy mě chcete zastřelit?“

	„Ne, pokud mě k tomu nedonutíte. Otočte se.“

	Pomalu se pohnul. Chytil jsem ho, skočil s ním na terminál letiště v Ankaře v Turecku a nechal ho tam.

	Doufal jsem, že si s sebou vzal kreditku American Expressu.

	*

	Když jsem se zase zastavil u Millie, počet agentů v ubytovacím komplexu už omezili. Dva muži stáli venku, napůl schovaní za rohy budovy. Jednoho jsem viděl, jak vytahuje zpod kabátu vysílačku a mluví do ní.

	Nechal jsem ho na letišti v Bonnu, mával svou harpunovou puškou a znovu se pokoušel mluvit do vysílačky. Letištní ochranka se rychle blížila.

	Nemyslím, že jeho vysílačka měla mezikontinentální výkon.

	Dalšího strážce jsem dopravil na letiště v Orly na předměstí Paříže. Podařilo se mu zabořit mi loket mezi žebra, hodně tvrdě, ale já držel pevně a nechal jsem ho poblíž skupinky japonských turistů shromážděných kolem informační přepážky.

	S těmi uvnitř bytu jsem se vypořádal za pomoci plastového válce, vyprovokoval jejich palbu a pak je přesunul na letiště na Kypru, v Itálii a v Saudské Arábii.

	*

	Táta byl zřejmě v práci. Přinejmenším auto bylo pryč. V domě byli jen tři agenti a já je rozhodil do Tunisu, Rabatu a Lahore. Během tohoto procesu jsem si vysloužil další naražené žebro a přidupnutý nárt.

	Uvažoval jsem, že v budoucnu použiju ocelovou tyč, ale nechtěl jsem riskovat, že někoho zabiju. Takové riziko jsem byl ochoten přijmout, když šlo o letadlo plné cestujících, ale Američané?

	Jsou to teroristé svým vlastním způsobem.

	Zachvěl jsem se, připomněl si, jak mě Millie varovala. Nechtěl jsem se stát jedním z nich. Ještě hůř, nechtěl jsem, abych byl takový jako můj otec.

	*

	Ve Washingtonu bylo temno, těžké mraky zakrývaly zapadající slunce, od východu vanul studený vítr. Zamířil jsem na nádraží a vytočil číslo Perston-Smythe. Usoudil jsem, že bude ještě v Turecku, pokud s sebou neměl pas, ale já chtěl mluvit s Coxem.

	V telefonu se ozval mužský hlas, neutrální, Perston-Smythe to nebyl. Řekl jsem: „Tady je David Rice. Chci mluvit s Brianem Coxem.“

	Hlas na druhém konci zaváhal.

	„V čem je problém?“ zeptal jsem se. „Tedy kromě vysledování hovoru.“

	„Pan Cox má druhý telefon. Můžete chvíli vydržet?“

	„Tohle na mě nezkoušejte.“

	„Vážně – mluví s velvyslancem v Bonnu. Koneckonců, ten problém jste způsobil vy.“

	Aha – harpunová puška na letišti. Usmál jsem se.

	„Zavolám znovu.“

	Popojel jsem ve špičce nacpanou podzemkou pět zastávek. Čisté voňavé stanice mě udivovaly, tolik se lišily od New Yorku! Použil jsem další telefonní automat na nástupišti. Telefon zvedl Cox sám.

	„Způsobil jste spoustu potíží,“ prohlásil rozzlobeně.

	Tón jeho hlasu mi připomněl tátu. Na kratičký okamžik jsem měl pocit, jako bych udělal něco zlého, něco strašně hanebného. Ztratil jsem řeč, nejprve z šoku, potom vzteky.

	Zavěsil jsem a zaječel nahlas, neartikulovaný výbuch zuřivosti. Cestující se obraceli a dívali se na mne, překvapeně, trochu bázlivě. Mariňák v uniformě, který žvýkal tabák, pronesl: „Špatné zprávy?“

	„Trhni si nohou!“ odsekl jsem a skočil do svého skalního sídla v Texasu. Doufal jsem, že se tím tabákem zadusil.

	Znovu jsem zakřičel, rozhněvaný, rozzuřený. Ten chlap unesl Millii. Rozkázal lidem, aby po mně stříleli ostrými kusy ježaté oceli, a měl tu drzost říct, že já jsem způsobil spoustu potíží? Padl jsem na kolena u postele a začal bušit do matrace.

	Bože, já měl strach!

	*

	Táta přijel z práce domů v doprovodu dvou agentů, jeden seděl vpředu na sedadle spolujezdce, druhý vzadu. Díval jsem se z kuchyňského okna, jak zastavil na příjezdové cestě. Překvapilo mě, že řídí. Vzhledem k tomu, že NSA se kolem táty motala už pár týdnů, museli o jeho alkoholismu vědět. Já bych do auta nevlezl, když on řídil.

	Jen jeden z agentů měl harpunovou pušku. Držel ji pod kabátem, když šli k domu, ale venku byla tma a on se neobtěžoval kabát zapnout.

	Skočil jsem s ním na letiště v Seville, sotva vstoupil do domu. Druhého strážce jsem vzal do Káhiry. Když jsem se vrátil, táta pádil přes trávník k autu.

	Když doběhl ke dvířkám, skočil jsem na sedadlo řidiče a zadíval se na něj oknem. Ve stejném okamžiku se rozezněla siréna poplašného zařízení v autě. Vyjekl, ucouvl od vozu, a těžkopádně vyrazil ulicí. Nechal jsem ho běžet a skočil zpátky do Washingtonu, D. C.

	*

	Tentokrát řekl jen: „Poslouchám.“

	„Kde je Millie Harrisonová?“

	„Na bezpečném místě.“

	„Kde?“

	„Proč bych vám to měl říkat?“

	Zahleděl jsem se na telefon ve své ruce, pak jsem si připomněl, že musím kontrolovat přístupy k telefonní budce. Stál jsem před obchodem se smíšeným zbožím v Alexandrii. „Měl byste udělat mnohem víc než mi to říct. Vaši muži by mohli skončit na mnohem méně příjemných místech, než jsou letiště. Stejně snadné by bylo pouštět je z výšky. Z velké výšky. A nemusí to být jen vaši muži, koho vezmu na malý výlet. Co by řekl prezident, kdybych s ním skočil na pár slov řekněme do Kolumbie? Nemyslím, že je tam u jistých zájmových skupin moc populární. Nebo na Kubu? To by byl docela pěkný tah: Prezident se vydává na výpravu za fakty. Blesková akce. Překvapení i pro tajnou službu.“

	Cox chvíli mlčel. „To byste neudělal.“

	„Vyzkoušejte mě.“

	„Nemusím. Máme vaši přítelkyni a vy nevíte, kde je. Neudělal byste nic, co by ji mohlo ohrozit.“

	„Proč ne? Vy jste ochoten ohrozit prezidenta.“

	„Nemyslím, že něco riskuji. Přijďte si s námi promluvit. Pomozte nám zjistit, jak děláte to, co děláte. Můžeme vám pomoci. S tou akcí proti teroristům jste měl dobrý nápad. Můžeme vám dát Rašída Matara…“

	Zavěsil jsem.

	*

	Druhý den ráno byly u bytu Millie další stráže. Přesunul jsem je do Knóssu, Maskatu a Curychu. Začínal jsem si připadat jako malá cestovní kancelář. Doufal jsem, že dostat je domů bude NSA stát spoustu peněz.

	Když jsem se zastavil u táty, dům byl prázdný, zamčený.

	*

	Metrem jsem dojel na vzdálenost dvou bloků od Piercovy budovy. Vládní budova naproti přes ulici neměla žádné zabezpečení a bez obtíží jsem se dostal na střechu. Byla odtud vyhlídka na boční stranu Piercovy budovy a na zadní vchod, ten, který vedl na parkoviště.

	Samotné parkoviště bylo oplocené a u vjezdu stál strážný. Další strážný seděl ve skleněné budce u dveří do budovy. Dalekohledem jsem pozoroval, jak oba strážní kontrolují průkazy. Ten ve skleněné budce musel stisknout tlačítko, než se vchod do budovy otevřel.

	Zavěšené kamery uzavřeného televizního okruhu snímaly parkoviště, všechny strany budovy, dokonce i střechu.

	Skočil jsem zpátky na Union Station a zatelefonoval.

	„Dejte mi Coxe!“

	Ozvalo se šustění papíru.

	„Haló.“

	„Musíme se sejít.“

	„Dobře. Můžete přijít do mé kanceláře.“

	„Nebuďte hloupý.“

	„Tak kde?“

	„Dojeďte k Zrcadlovému jezírku u Kapitolu. Jděte prostředkem trávníku k památníku George Washingtona. Sám.“

	„Kdo je teď hloupý?“

	Bylo mi jedno, kolik lidí bude mít s sebou. Jen jsem chtěl, aby si myslel, že mám v úmyslu schůzku uskutečnit.

	„Tak si můžete přivést ještě jednoho, ale zbraně nechte doma. Žádné dlouhé kabáty – nic, kde by se mohly schovat ty ošklivé harpunové pušky. Ten druhý půjde za vámi.“

	Dohodli jsme se na dvou průvodcích.

	„Kdy?“ zeptal se.

	„Hned. Jak víte, budu tam před vámi, takže hrajte na rovinu. Na Mallu je teď dost pusto. Jestli si přivedete nějaké tajné, poznám to.“

	Slyšel jsem, jak polkl.

	„Dobře. Bude nám to trvat deset minut.“

	Zavěsil jsem, skočil zpátky na střechu a vzal dalekohled.

	Vyšel z budovy se šesti dalšími muži. Někteří nesli harpunové pušky. Čtyři nastoupili do auta a další dva, v silných svetrech, ale bez kabátů, zamířili k jinému vozu. Cox za nimi, bezstarostně, očekával, že ke skutečné konfrontaci dojde na Mallu.

	Jeden z mužů Coxovi otevřel a přidržel zadní dvířka. V té chvíli jsem ho sebral.

	Cox byl velký a silný, ale v té době jsem už přivedl k dokonalosti umění, jak je zbavit rovnováhy a skočit. Těsně předtím, než jsem zmizel z parkoviště, jsem zaslechl, jak agent přidržující dvířka začal hulákat, ale hlasy ještě v první fázi odsekl můj přesun do Texasu, padesát stop nad chladnou tvrdou vodu kaňonu.

	Skočil jsem na ostrůvek, abych mohl pozorovat, jak dopadne.

	Voda vystříkla, kapky mi pocákaly kabát. Když jsem ho pustil, naklonil se dopředu, a přestože padal nohama napřed, po nárazu na hladinu přišlo plácnutí, jak narazil přední částí těla, břichem a hrudí. Slyšel jsem heknutí, z plic mu vyrazil vzduch.

	Trvalo mu pár vteřin, než se vyhrabal zpátky na hladinu, a ještě déle, než chytil dech.

	Doufal jsem, že to bolelo.

	Nicméně se nezdál otřesený jako někteří jiní, kteří absolvovali stejný pád. Na boku doplaval k ostrůvku a skutečně vyšel z vody.

	Namířil jsem na něho Barryho zbraní.

	„Když se dost brzy neozvu, situace vaší přítelkyně se stane velice nepříjemnou.“

	Odklonil jsem zbraň trochu stranou a vypálil podle něj, do vody. Kulka se odrazila od vodní hladiny a vyštípla kamínek ze stěny útesu. Rána byla ohlušující, citelný šok, ale já tu viděl explodovat výbušniny. Věděl jsem, co čekat. I tak jsem sebou trochu trhl.

	Cox nadskočil a přimhouřil oči.

	„Svlékněte se. Rychle!“ Přesunul jsem zbraň znovu do jedné čáry s jeho tělem.

	Zavrtěl hlavou. „Ne, děkuji.“

	Cítil jsem, jak mým rozvážným výrazem proniká zuřivost. Znovu jsem vypálil, tentokrát po druhé straně.

	Zase sebou škubl, ale zaťal zuby a zavrtěl hlavou.

	Víc a víc mi připomínal tátu. Proč ne. Odvedl ženu, kterou miluji. Zvedl jsem pistoli nad hlavu a skočil, praštil Coxe zezadu po hlavě, hodně tvrdě.

	Skácel se dopředu jako strom.

	Vytáhl jsem z kapsy pořádně ostrý nůž a rozřezal mu šaty. Měl dvě pistole, ale to, co jsem hledal, měl připevněné páskou ke stehnu, jednu z těch stříbrných trubic s anténou, která mu běžela po noze až do ponožky. Neměla hrot s ostny, ale byla nebezpečná sama o sobě.

	Skočil jsem čtyřicet mil na jih, kde se Rio Grande prořezává skalami mezi Spojenými státy a Mexikem, a hodil trubici do zpěněné vody. Stěží plavala, viděl jsem, jak poskakuje po proudu a míří k Del Riu, přes národní park Big Bend.

	Na ostrůvku jsem dokončil rozřezávání a stahování zbytku Coxových šatů, skočil s nimi do Central Parku v New York City a nechal je v popelnici u Ovčí louky. Zbraně jsem uložil ve skalním sídle.

	V New Yorku je i tak zbraní dost.

	Zpátky v kaňonu jsem Coxe převalil, podržel oční víčka otevřená a zkontroloval mu zorničky. Obě vypadaly stejně velké a obě reagovaly na světlo. Po celém těle měl husí kůži, ale dýchal zřejmě dobře. Do kaňonu svítilo slunce a teplota se pohybovala kolem patnácti stupňů. Coxovi bylo pravděpodobně stejně líp bez mokrých šatů.

	Skočil jsem do K-Martu ve Stillwateru v Oklahomě, koupil spací pytel a vrátil se. Otvíral se po celé délce. Rozložil jsem ho na zem vedle Coxe, na jednu polovinu ho překulil a zase ho s ním zapnul.

	Vzadu na hlavě měl Cox bouli, která mírně mokvala krví. Připomnělo mi to, jak mě přepadli, když jsem poprvé přijel do New Yorku.

	Znovu jsem zadoufal, že ho to bolí, ale kvůli té zlé myšlence jsem si připadal špatný. Připadal jsem si malicherný. Připadal jsem si jako on.

	Kruci! Připadal jsem si jako táta.

	
		Osmnáct



	Když se Cox probral, našel vedle sebe chemický záchod a cedulku, na které stálo: NEZNEČIŠŤUJTE JEZÍRKO. JE TO VAŠE PITNÁ VODA. Nechal jsem mu tam také lahvičku ibuprofenu a velkou sklenici vody. Pozoroval jsem ho ze středu ostrůvku, ležel jsem na zemi pod mesquitovými keři a vykukoval trávou. Nechtěl jsem být poblíž, až se probere.

	Tak proč ho pozoruješ?

	Připomínalo mi to nedělní rána doma. Táta se vždycky vzbudil s kocovinou a já chodil jako mezi vejci, než do sebe dostal první dva hrnky kafe. Ale držel jsem se doma, protože tehdy mě potřeboval. Potřeboval, abych mu uvařil kafe, udělal mu snídani. Když měl kocovinu, nebylo tu nebezpečí násilností.

	Na to došlo později.

	Coxovi dělalo problémy na cedulku zaostřit. Pořád ji dával blíž a dál od očí. Nakonec ji ale položil a vzal si ibuprofen. Pohyboval se velmi opatrně, chvílemi otáčel krkem ke straně, jako by mu ztuhl.

	Skočil jsem do D. C., na stanici podzemky u Union Station. Chtěl jsem zavolat NSA a začít vyjednávat o Millii, ale když jsem házel čtvrťák do telefonního automatu, uviděl jsem muže, který čekal na vlak a četl noviny. Mou první myšlenkou bylo, že by to mohl být agent NSA, jeden z mnoha rozptýlených po městě, ale pak jsem uviděl titulek obrácený ke mně.

	„Šíitští extremisté unesli zábavní loď.“ Pod ním byl vzdálený záběr nablýskané bílé lodi. Vedle toho obrázku byla fotografie Rašída Matara.

	Skočil jsem do New Yorku a zavolal MMM.

	Operátorka řekla: „Ach, pane Rossi, máme pro vás spoustu materiálu. Došlo k únosu lodi.“

	„Zrovna jsem viděl noviny. Kde?“

	„Je to kus od Alexandrie, v Egyptě.“

	Stiskl jsem zuby. Na tamější malé letiště jsem nikdy neletěl. „V novinách byla fotografie Rašída Matara. Je v tom zapletený?“

	„Říká se to ve zprávě od Reuters.“

	„Aha. Nějaká čísla? Kolik cestujících, kolik teroristů?“

	„Nejméně pět teroristů. Sto třicet cestujících. Sto pět členů posádky.“

	„Proč tak velká posádka?“

	„Argos je velká luxusní jachta. Cestu objednalo Metropolitní umělecké muzeum tady v New Yorku. Většinou se jedná o bohaté mecenáše muzea. Skoro všichni jsou Američané. Je tam jediná dvojice Angličanů. Posádka jsou Řekové.“

	„Jak daleko jsou od pobřeží?“

	Slyšel jsem šustění papíru. „Nikde se to neříká. Záběry lodi pořídili z helikoptéry, ale pobřeží na nich vidět není.“

	„Víte, kde jsou zástupci médií? Odkud posílají zprávy?“

	„Ne.“

	„Dobrá, díky.“

	Skočil jsem do Londýna. Musel jsem si vyměnit trochu peněz, než jsem mohl použít veřejnou telefonní budku a vytočit číslo Reuters z Corseauovy navštívenky. Hlas s britským přízvukem řekl: „Oddělení pro Střední východ.“

	Rychle jsem promluvil. „Mám naléhavou zprávu pro Jean-Paula Corseaua. Víte, kde bych ho mohl zastihnout?“

	„Můžeme mu předat vzkaz.“

	„Tohle je jen pro jeho uši.“

	„Bohužel, skutečně nesdělujeme místo pobytu našich reportérů. Pokud mi dáte číslo, možná mu mohu vyřídit, aby vám zavolal?“

	„Ne.“ Odmlčel jsem se. „Nedávno jsem ho svezl do Káhiry. Říká vám to něco?“

	Chvíli bylo ticho. „Ta divoká historka? Málem ho vyhodili. Tak vy jste ten chlápek, co řeší únosy?“

	„Ano.“

	„Proč si s námi nepřijdete popovídat? Hrozně rádi bychom z toho udělali příběh.“

	„Jean-Paul Corseau. Hned!“

	„Jak můžu vědět, že jste ten pravý?“

	„Zavěsím. Tři… dva… jedna…“

	„Dobře, dobře. Bydlí v Metropolu v Alexandrii, ale média to pokrývají z For Qait Bey ve východním přístavu.“

	„Díky.“

	*

	Terminál letiště v Káhiře se hemžil muži, kteří mi chtěli vyměnit peníze ve velice příznivém kurzu, a dětmi, které mě pronásledovaly s pokřikem: „Bakšiiiš! Bakšiiiš!“ U přepážky informací jsem se zeptal, kdy odlétá nejbližší místní linka do Al Iskandariyah. Žena odpověděla, že denní spoj už odletěl, ale že vlak je v první třídě velice pohodlný, jen šest hodin z káhirského nádraží poblíž Ramsesova náměstí.

	Podle toho, co jsem kdysi četl, mohlo trvat déle než hodinu, než bych se v hustém provozu dostal na nádraží, a v Káhiře jiný druh provozu neexistoval.

	O půl hodiny později a o tři tisíce dolarů chudší jsem byl ve vzduchu ve vrtulníku Bell a mířil na severozápad ve výšce čtyř tisíc stop. Slíbil jsem pilotovi bonus, pokud dorazíme do východního přístavu dříve než za hodinu.

	„To je Heliopolis,“ ukázal na oblast přímo západně od letiště a pro mě nerozeznatelnou od jiných částí rozrůstající se Káhiry. „Letíme nad Heliopolis v mojí helikoptéře.“

	George, pilot, byl Egypťan, ale byl hrdý na svou přehnaně pečlivou angličtinu. Stiskl jsem knoflík na sluchátkách a řekl: „Heliopolis. Helikoptéra. Velmi vtipné.“ Idiote! Necítil jsem se moc vesele.

	Zatímco vrtulníku doplňovali palivo, George mi řekl, že jeho obvyklými cestujícími jsou zástupci ropných společností, kteří míří na východ na Sinaj, nebo velmi bohatí turisté, kteří chtějí vidět Gízu, aniž by riskovali káhirský provoz.

	Vrtulník zatočil k západu a George řekl: „Abú Ravaš.“ Ukázal dolů na své straně helikoptéry. Našel jsem si to místo na mapě rozložené na kolenou. Ukazoval na pyramidu, ale já ji ze své strany neviděl.

	„Proč tak daleko na západ?“

	Znovu ukázal, tentokrát přímo dopředu na tenkou tmavou čáru, která protínala poušť. „Sledujeme ropovod. Přímá cesta, velmi rychlá.“

	Znovu jsem se podíval do mapy. Ropovod SUMED vedl ze Suezského zálivu u Ain Sukhna ke Středozemnímu moři západně od Alexandrie, přiváděl arabskou ropu ze zemí Perského zálivu na západní trhy. Egypt měl velmi málo vlastní ropy, ale přinejmenším si mohl zajistit určitý příjem z její dopravy jak ropovodem, tak přes Suezský průplav.

	Na východ od naší trasy, kde delta Nilu prohrávala boj s pouští, jsem viděl vegetaci překvapivě zelenější než hnědé křoviny pod námi, nápadnou linii, která oznamovala: „Voda končí tady.“ Sledoval jsem náš postup podle vedlejších silnic, které jsme přelétali. Krátce po průletu nad silnicí číslo sedm se poušť změnila v duny a my zamířili přímo na sever, odpoutali se od ropovodu. Znovu jsme se blížili k okraji delty. Na horizontu jsem začal rozeznávat oceán.

	Alexandrie se zvětšovala, dlouhý pruh města podél moře. Z druhé strany sousedila s jezerem Maryut, takže z našeho úhlu pohledu vyhlížela skoro jako ostrov. Pak jsme přeletěli úzký pruh pevniny a zamířili na severovýchod, podél pobřeží přes ropné doky, přes západní přístav. Oblast vnitřního přístavu křižovaly obchodní lodi a starodávné arabské plachetnice, na kotvách a v úvazištích se houpaly výletní lodi.

	Všechny byly na Argos moc velké.

	Pak jsme přeletěli ještě užší pruh pevniny a minuli zvětralou starověkou pevnost.

	„El Ata,“ řekl George.

	Jen kousek dál podél pobřeží, na výběžku pevné země, který chránil východní přístav, vzdorovala moři další pevnost.

	„Qait Bey.“ George ukázal a podíval se na hodinky. Udělal jsem totéž. Padesát sedm minut od chvíle, kdy jsme odstartovali z Káhiry.

	„Dobrá práce,“ řekl jsem mu a on se usmál.

	Přistál 250 metrů od Qait Bey, na heliportu Institutu pro oceánografii a rybářství. Vydoloval jsem z brašny jeho bonus, pět set dolarů, a podal mu je. Pak jsem stiskl tlačítko na sluchátkách a řekl: „Dalších pět set za jeden krátký let.“

	„Jak dlouhý? Budu muset doplnit palivo, jestli bude dlouhý.“

	„Míň než patnáct minut. Nejvýš dvacet.“

	Přikývl. „Kdy? Nemůžu jim moc dlouho blokovat přistávací plochu.“

	Rozhlédl jsem se po heliportu a zafixoval si ho jako místo pro skok. „Deset minut.“

	Na vložené mapě, kterou jsem studoval ve vrtulníku, se ulice jmenovala Qasr Ras El Tin, ale nápis na rohu byl arabsky, takže jsem si nebyl jistý. Byla tu anglická směrovka k pevnosti. Vrátný ode mne nechtěl vzít vstupné v americké měně, tak jsem ho přeskočil.

	Novináře jsem našel snadno, u zábradlí, vyhlíželi na moře dalekohledy a teleobjektivy. V dálce stála na moři bílá loď s modrým komínem, zakotvená míli od pobřeží.

	Corseau, reportér od Reuters, mluvil s důstojníkem egyptské armády. Zamával jsem na něho a on okamžitě přerušil rozhovor a zamířil ke mně, vzal mě za loket a vedl mě dolů po schodech, pryč od ostatních reportérů.

	„Před hodinou jsem mluvil se svou kanceláří. Co vám trvalo tak dlouho?“

	Napadlo mě říct mu pravdu, že nemůžu skočit někam, kde jsem ještě nebyl. Ale nechtěl jsem, aby znali má omezení.

	„Uvízl jsem v dopravní zácpě,“ řekl jsem. „Astrální plavidlo se podělalo.“ Sestupovali jsme po úzkém schodišti, zakrytém před pohledy zvenčí. Zastavil jsem ho a řekl: „Pojedu se tam podívat, ale potřebuju co nejvíc informací. Nehýbejte se.“

	Přesunul jsem se za něho a on řekl: „Počkejte…“

	Skočil jsem na heliport.

	„…chvilku!“ Pustil jsem ho a on se otočil, pak se uklidnil, když zjistil, že urazil jen asi čtvrt míle. Zhluboka vydechl. Ukázal jsem mu na zadní sedadlo helikoptéry. Vzal sluchátka, která visela nad ním, a nasadil si je. Kulil oči, ale v helikoptéře už zřejmě letěl, natáhl se pro pásy a připoutal se.

	Vyšplhal jsem do kabiny a ukázal palcem na nebe. Než jsem si stačil nasadit sluchátka a připoutat se, George už zvýšil otáčky rotoru a zvedl se z přistávací plochy.

	Když jsme dohlédli na oceán, ukázal jsem na vzdálenou jachtu. „Velký kruh kolem té lodi, pár set stop nad vodou. Ne moc blízko.“

	George přikývl.

	„Slyšíte mě, Jean-Paule?“ Ohlédl jsem se přes rameno.

	Stiskl tlačítko. „Ano.“

	„Povězte mi o tom!“

	„Jedině když z toho tentokrát budu mít skutečný rozhovor.“

	„Dobře.“ Neváhal jsem. Moc jsem Matara chtěl.

	Corseau se zatvářil překvapeně, pak začal mluvit. „Včera odpoledne z lodi propustili oběť srdečního infarktu s manželkou. Ta potvrdila, že na palubě je nejméně pět teroristů. Podle fotografií identifikovala jejich vůdce jako Rašída Matara. Jsou ozbrojení samopaly, pistolemi a granáty. Také tvrdí, že podminovali palivové nádrže plastickou trhavinou, kterou můžou ve vteřině odpálit rádiovým ovládáním.“

	George doletěl k Argu a začal kroužit proti směru hodinových ručiček, takže loď byla na mé straně. Vzal jsem si dalekohled a poslouchal Corseaua.

	Loď byla dlouhá něco přes sto yardů a široká asi padesát stop. Před komínem byl můstek, ubytovací paluba s bazénem v pozadí a pod ní další úroveň s velkou vycházkovou palubou na zádi. V zadní části můstkové paluby se zvedal mohutný stožár s anténami a přístrojovým vybavením. Od vrcholu stožáru vedlo lanko s miniaturními vlaječkami, táhlo se na příď a zase zpátky k ráhnu, které vyčnívalo přímo před žlutě a hnědě pruhovanými markýzami nad bazénem. Veselé třepotání vlaječek ve větru mi připomínalo parkoviště autobazaru.

	Na střeše můstku stáli dva muži se samopaly. Dívali se naším směrem.

	George pohlédl na mě, ve tváři překvapený výraz. „Dostávám rádiem instrukce od armády, abych se od lodi vzdálil.“

	Vybral jsem si místo pro skok, za komínem, mezi velkými bílými větráky. Dva teroristé na střeše můstku nespouštěli oči z helikoptéry. Jeden z nich zvedl zbraň a já viděl, jak se na konci hlavně začalo jiskřit, jako by fotografoval s bleskem.

	„Vypadněte odtud!“ Držel jsem dalekohled zaměřený na vybrané místo, soustřeďoval se, měl jsem strach, že jsem nebyl dost blízko. Helikoptéra prudce klesla a zatočila a já se lekl, že nás zasáhli, ale to jen George prováděl únikové manévry. „Zpátky k Oceánografickému institutu.“ Rozepnul jsem bezpečnostní popruhy, vytáhl z brašny další peníze a přicvakl je na destičku s instrukcemi pro let. „To je vaše odměna, Georgi.“ Ohlédl jsem se přes rameno na Corseaua. „Později, Jean-Paule.“

	Skočil jsem.

	*

	Paluba lehce vibrovala a já věděl, že pokud ne motory, pak přinejmenším generátory běží. Vlaječky na lanku nade mnou pleskaly ve větru. V dálce utichal rachot letícího vrtulníku. Jinak jsem neslyšel nic – žádné výstřely, hlasy, výkřiky ani šepot. Mohl bych být na širém oceánu sám.

	Napadlo mě, jestli už Coxe přestala bolet hlava.

	Pomocí zubařského zrcátka jsem vyhlédl zpoza komína. Viděl jsem jen jednoho teroristu na střeše můstku. Jenže čas od času zvedl k ústům vysílačku a mluvil, hlas se ztrácel ve větru.

	Napadlo mě, jestli může odpálit rádiem ovládané výbušniny. Nebo jestli to může udělat každý z nich.

	V zadní části můstkové paluby, na druhé straně komína, byly dveře. Skočil jsem tam, těsně vedle nich. Úzká stříška bránila tomu, aby mě objevili shora. Použil jsem zrcátko a nakoukl do vchodu. Úzká centrální chodba lemovaná dveřmi vedla dopředu k samotnému můstku. Nikdo nebyl v dohledu.

	Pomalu jsem se posouval dopředu, kontroloval otevřené dveře zrcátkem. Dostal jsem se téměř až ke kajutě s vysílačkou, poblíž můstku, když jsem uslyšel zapraskání židle a zašoupání kroků na podlaze. Skočil jsem zpátky ven, k zadním dveřím. Kroky prošly chodbou a vzdalovaly se. Opatrně jsem použil zrcátko a tentokrát spatřil na druhém konci chodby muže, jak vstoupil na můstek a otočil se doprava.

	Skočil jsem zpátky do chodby, těsně před kajutu s vysílačkou. Zrcátko ukazovalo prázdnou místnost, police s působivým vybavením. Postupoval jsem dopředu, kolem kapitánovy kajuty, pak nahlédl na můstek. Nikdo. Kormidelní kolo se nehýbalo – radar, loran, mapové stoly nikdo nepoužíval. Na obou stranách můstku vedly dolů na další palubu úzké schůdky. Nad sebou jsem slyšel jednoho z mužů na střeše přecházet sem a tam trochu plouživými kroky.

	Muž od vysílačky zamířil doprava – na pravobok, opravil jsem se – tak jsem se vydal k levoboku, velice pomalu, velice opatrně.

	Schůdky ústily na další palubu, ven. Opatrně jsem otevřel dveře na levoboku a pohyboval se co nejblíž u stěny, kryl se před oběma muži na střeše. To se snáz řeklo než udělalo, protože stěnu lemovala palubní lehátka a já je musel buď obezřetně překročit, nebo se protáhnout kolem. Na téhle palubě byly záchranné čluny, visely na jeřábu za zábradlím.

	Další dveře vedly do klimatizovaného centrálního oddílu, uprostřed široké schodiště, dál úzká chodba směřující na záď, lemovaná dveřmi soukromých kajut. Hned po levé straně, když jsem vstoupil, byly dveře s nápisem KRUHOVÁ GALERIE. Na téhle palubě se žádné zvuky neozývaly, ale zdálo se mi, že jsem něco zaslechl ze schodiště, tak jsem se začal plížit dolů.

	Naštěstí bylo schodiště pokryté silným kobercem.

	Na jeho konci vedla středem lodi na záď další úzká chodba. Na levoboku byly skleněné dveře s nápisem KAVÁRNA. Na pravoboku vedla dopředu chodba, z níž se zřejmě ozývaly ty zvuky. Opatrně jsem vykoukl za roh obložený mahagonem. Ve vzdálenosti asi sedmdesáti stop, kde se chodba rozšiřovala do většího prostoru, stál muž, zády ke mně, samopal v pohotovosti. Za ním jsem viděl lidi namačkané k sobě, seděli na nábytku nebo na zemi.

	Dveře rámovaly jen malou výseč toho prostoru, ale bylo vidět hodně lidí.

	Stáhl jsem se zpátky a zamířil do kavárny na druhé straně schodiště. Byl to opuštěný, světlý, veselý, úzký salonek, vyzdobený jako kavárna. Na dalších skleněných dveřích na vzdálenějším konci byl nápis BAR. Byl také opuštěný, ale dveře byly zamčené. Skočil jsem na druhou stranu. Tahle místnost byla čistě pánský klub, tmavé dřevěné obložení a kůží potažená křesla. Láhve za barem byly všechny zajištěné úzkými koženými poutky pro případ špatného počasí. Skleněné dveře na vzdálenějším konci zakrýval závěs.

	Tabulka u dveří sdělovala, že je za nimi Hlavní sál zlatého rouna. Nepatrně jsem závěs odsunul. Byl jsem ochotný se vsadit, že všech 225 cestujících a členů posádky natěsnali do toho prostoru.

	Cestující byli oblečeni formálně, i když měli šaty zmačkané. Vázanky si muži většinou povolili nebo sundali. Několik žen působilo dojmem, jako by strávily až příliš dlouhou dobu ve šněrovačkách. Jiné měly přes ramena pánská saka a opíraly se jedna o druhou. Nikdo nemluvil.

	Posádka se shlukla dohromady, důstojníci a lodníci v bílém, číšníci a servírky v tmavých uniformách, pokojské v zástěrkách, kuchaři zase v bílém, jeden s čepicí šéfkuchaře v ruce. Její tvar byl po dvou dnech žmoulání stěží k rozeznání.

	Kapitán, bělovlasý muž s opálenýma nohama, které vyčnívaly, tvrdé a svalnaté, pod šortkami uniformy, seděl v křesle, obklopen svými důstojníky usazenými na podlaze. Seděli před ostatními rukojmími, jako by je mohli zaštítit. Kapitán se tvářil bezvýrazně, ale v rukou otáčel kapitánskou čepicí, dokola a dokola a dokola.

	Dáma, kterou minulého dne propustili, se mýlila. V sále bylo pět teroristů, tři mířili do davu samopaly a další dva se radili. To znamenalo, že je jich dohromady nejméně sedm.

	Víc a víc jsem pochyboval o existenci dalších teleportů. Coxovy reakce na můj průzkum zřejmě ukazovaly tím směrem. Ale v té chvíli by se mi stejně pár dalších teleportů hodilo.

	Předpokládal jsem, že jeden z těch dvou teroristů, kteří spolu mluvili, byl muž, jehož jsem sledoval od vysílačky. Druhý byl Rašíd Matar.

	Zadíval jsem se na něj, oči přimhouřené. Můj okamžitý, téměř neodolatelný impulz byl skočit s ním kousek před své skalní sídlo, do místa, kde pod nohama nebylo nic víc než dvě stě stop vzduchu. Tedy níže byly nějaké skály a kaktusy, ale těch dvě stě stop…

	Sedm teroristů! Žaludek mě bolel a vzadu v hrdle jsem cítil chuť žluči.

	Muž, který hlídal vysílačku, domluvil s Matarem a odešel. Matar se otočil a já uviděl, že má v koženém pouzdře vysílačku, stejně jako muž na střeše můstku, ale že mu na krku visí menší vysílačka na šňůře, černý plast s červeným tlačítkem na horní straně.

	Zadíval jsem se na ostatní teroristy, jestli je mají také. Měli samopaly Uzi a každý čtyři granáty, připevněné ke koženému řemení, které přidržovalo opasek s pistolí. Náhradní zásobníky jim visely vzadu na opasku v kožených sumkách. Vysílačky v pouzdrech měli také, ale rádiové ovládání bomby zřejmě ne.

	Bylo by příliš doufat, že s bombou blufují. Rašíd už svou dovednost v zacházení s rádiem odpalovanými výbušninami prokázal.

	Skočil jsem zpátky do kavárny u hlavního schodiště a vykoukl ze dveří. Schodiště bylo prázdné. O jednu palubu níž byla kancelář pokladníka a recepce. Na recepčním pultě byla zalaminovaná mapa lodi a já ji pečlivě prostudoval.

	Místo, kde jsem stál, u recepce, bylo na Dionýsově palubě, jedné ze čtyř palub s kajutami. Vyšší palubě, kde drželi pasažéry, se říkalo Venušina paluba. Paluba s bazénem se jmenovala Apollo. O schodiště níž byla Poseidonova paluba, a tam bylo o polovinu méně kajut než na ostatních palubách, protože byla na úrovni strojovny.

	Zamířil jsem dolů, obezřetně, ale další paluba se zdála také opuštěná. Na konci schodiště, za schody, byly dveře. Nápis hlásal JEN PRO LODNÍ PERSONÁL. Uprostřed dveří bylo kulaté skleněné okénko. Ani jsem se je nesnažil otevřít. Jen jsem si prohlédl bíle vymalovanou chodbu za nimi a skočil tam.

	Vzdálený bzukot, který jsem nahoře cítil, byl tady slyšitelný, vzdálený zvuk dieselového motoru. Šel jsem rychleji a věřil, že ten zvuk přehluší moje kroky. Prošel jsem dalšími dveřmi a ocitl se ve strojovně, na lávce, která vedla mezi dvěma obrovskými dieselovými motory, většími než já. Motory mlčely, ale v přední části oddílu, jak jsem předpokládal, vytrvale běžely dieselové generátory a dodávaly proud pro klimatizaci.

	Kancelář hlavního inženýra byla před strojovnou, kumbálek zaplněný knihami a srolovanými plány. Prohraboval jsem se nákresy, rozhazoval jsem je jako podzimní listí, až jsem našel ten, na kterém byly naftové nádrže. Byly dvě, na pravoboku a levoboku, za dvojnásobně zesílenými přepážkami před oddílem se strojovnou.

	Podle plánů se nádrže táhly podél vnějších přepážek několika oddílů paluby Poseidon, včetně kanceláře hlavního inženýra. Bylo ovšem záležitostí krátké chvilky zjistit, že v kanceláři žádné nálože nejsou, a já se začal propracovávat kupředu, nákres v ruce, prozkoumával jsem všechny prostory, které přicházely v úvahu.

	Nenašel jsem je. Tak jsem na přídi vyšel nahoru, stále v oblasti vyhrazené pro posádku, a ocitl se v lodní kuchyni. Podle plánů se horní část nádrží na pravoboku stýkala s podlahou kuchyně, právě jako podlahy jídelny pro cestující na obou stranách lodi. V kuchyni žádné výbušniny nebyly.

	Obezřetně jsem se přesunul do jídelny. Nacházela se přímo pod Sálem zlatého rouna, kde byli všichni rukojmí a kam vedlo otevřené schodiště v přední části jídelny.

	V jídelně také žádné výbušniny nebyly.

	Mohlo to znamenat, že Matar blufuje? Že neexistují žádné nálože připravené vyvolat explozi pohonných hmot?

	Napadla mě další možnost. Co když nálože nějak utěsnili a plnicími ventily je do jedné z nádrží spustili? Podle plánů měly tyhle trubky vnitřní průměr čtrnáct centimetrů, skoro sedm palců.

	Nahoře někdo plakal a někdo jiný začal křičet. Přesunul jsem se zpátky do kuchyně a přemýšlel.

	Zdálo se mi nepravděpodobné, že by Matar vložil bomby do nádrží. Dvojitá ocelová přepážka by blokovala rádiové vysílání. Také se mi zdálo nepravděpodobné, že by s náložemi blufoval.

	Rozhlédl jsem se. Podél jedné stěny kuchyně se táhl sporák se šestnácti hořáky, na něm obrovské nerezové hrnce. Komorové lednice a mrazáky lemovaly vzdálenější stěnu. Další byla obložená troubami na pečení.

	Sporák?

	Otočil jsem jedním knoflíkem. Z hořáku vyrazily vysoké modré plameny. Plyn na vaření! Mnohem výbušnější než dieselová nafta a pravděpodobně blíž k rukojmím. Napadlo mě, že se pokusím najít trubky s plynem, ale místo toho jsem skočil zpátky do kanceláře hlavního inženýra a hledal mezi dalšími nákresy.

	Plyn skladovali v ohromné válcovité nádrži za kuchyní v odvětrané místnosti. Skočil jsem zpátky do kuchyně a našel dveře, vedoucí dopředu. První dveře vpravo, vodotěsné lodní dveře s ocelovými závorami, nesly nápis SKLAD PROPANU – ZÁKAZ KOUŘENÍ.

	Dveře byly zajištěné dvěma masivními řetězy, které vedly k velkým bezpečnostním visacím zámkům, ještě na nich byly nalepené cenovky. Nebylo v nich žádné okénko ani špehýrka a neexistoval způsob, jak bych se za ně mohl dostat.

	Jeden zoufalý okamžik jsem zvažoval, že si dojdu pro jednu ze zbraní NSA, těch skutečných, ne uspávacích, a Matara prostě zastřelím, popadnu detonátor a skočím pryč.

	Hloupost, principem je vyhnout se zabíjení kohokoli, obzvlášť rukojmí.

	Dokonce i Matara?

	Znovu jsem se podíval na plány. Do té místnosti neexistoval žádný další přístup. Ventilátory byly dlouhé trubky, zatočené, nedalo se jimi dovnitř ani nahlédnout.

	Takže je na čase zbavit se detonátoru.

	Skočil jsem zpátky do zavřeného a zataženého baru a znovu vykoukl zpoza závěsů. Jeden z teroristů vodil cestující do koupelny ve skupinkách po čtyřech. Rašíd přecházel sem a tam, občas zvedl vysílačku v pouzdře a mluvil do ní. Detonátor se mu pohupoval na šňůře na krku.

	Skočil jsem zpátky do centrální haly na palubě Apollo a vracel se středovou chodbou k bazénu. Tam byl další bar, u bazénu. Markýza nad ním mě chránila před pohledy teroristů na střeše můstku a já vyhlédl přes bok lodi. Z téhle paluby to bylo dolů do vody asi třicet stop. Nebyl to můj kaňon, ale bude to stačit. Pečlivě jsem si prohlédl zábradlí a skočil zpátky do baru.

	Další skupina cestujících odcházela chodbou se svým hlídačem. Tak zůstali dva muži v rozích sálu, se samopaly zamířenými na rukojmí, a Matar, který přecházel sem a tam mezi nimi.

	Zhluboka jsem se nadechl a doufal, velice silně, že Matar má jediný detonátor k bombě u plynového zásobníku.

	Matar neměl čas vykřiknout, neměl ani čas sáhnout po detonátoru. Padal z výšky padesáti stop do texaského kaňonu a já byl zpátky v sále, popadl teroristu nejblíž k chodbě a pustil ho na levoboku přes okraj paluby Apollo.

	Tiskl spoušť samopalu celou dobu, co letěl, dokud nedopadl do vody. Já už byl zpátky, schovaný za závěsem v baru, a slyšel, jak vzdálená palba ztichla.

	Zbývající terorista v sále řval na cestující, ať si lehnou. Divoce se rozhlížel, snažil se dívat všemi směry najednou a pak, jako had, vyrazil a vytáhl kapitána z křesla a opřel se zády o stěnu. Nechal samopal houpat na řemeni, vytáhl z pouzdra pistoli a přitiskl ji kapitánovi zezadu k hlavě. Druhou paží ho svíral kolem krku.

	Ach, bože, ne…

	Bál jsem se, že ho rovnou zabije, ale neudělal to. Jen tam stál, záda chráněná stěnou, pistoli připravenou rozstříknout kapitánovi mozek po celém sále.

	Skočil jsem do uličky na můstkové palubě. Muž z rádiové místnosti se hnal opačným směrem ode mne, dopředu k můstku, samopal připravený ke střelbě. Skočil jsem před něj, na můstek, a podrazil mu nohu v okamžiku, kdy proletěl dveřmi. Zbraň spustila, když padal, čelní sklo se vysypalo ven. Padal na kormidlo a já ho kopl do břicha, když se snažil zachytit. Narazil hlavou na sloupek. Sehnul jsem se, abych ho zvedl a shodil ze zádě lodi, a nad hlavou mi proletěly kulky.

	Skočil jsem zpátky na záď bez zraněného teroristy. Tenhle cíl jsem už měl v hlavě. Slyšel jsem z můstkové paluby křik a vyjukl jsem kolem markýzy. Jeden z teroristů byl pořád na střeše můstku, ale druhý stál na palubě pod ním, přímo před můstkem. To musel být ten, který po mně střílel.

	Skočil jsem a v příštím okamžiku šplouchl do vody za zádí, ve vteřině následovaný teroristou ze střechy můstku.

	Do hlavního sálu se vrátil terorista s partou z koupelny, hnal je před sebou kopanci a občasnými výstřely do stropu. Zachvěl jsem se. Situace vypadala velmi zamotaně. Uvažoval jsem, jestli začnou zabíjet cestující, nebo se uklidní, když je nechám chvíli na pokoji.

	Skočil jsem zpátky na můstek. Terorista, kterému jsem podrazil nohu, se pomalu zvedal, jednu ruku na čele, kde mu z rány ve vlasech kapala krev. Hodil jsem ho do moře. Pořád ještě byl otřesený, tak jsem otevřel označenou skříňku a hodil přes palubu půl tuctu záchranných vest. Pak jsem skočil zpátky do baru podívat se, jak se vyvíjejí věci v hlavním sále.

	Všechna rukojmí ležela na podlaze, někteří tváří k zemi, zakrývali si hlavu, někteří se pokoušeli ukrýt za stoly a křesly. Oba teroristé před sebou drželi každý jedno rukojmí, usazené na židli. Jedním byl kapitán a na druhé židli seděla starší žena v norkovém plášti. Vypadala neuvěřitelně nepatřičně. Oba měli hlaveň pistole přitisknutou na zátylek a skláněli hlavu dopředu jako v modlitbě.

	Možná se skutečně modlili.

	Kdyby měl pistoli u hlavy jen jeden z nich, možná bych dokázal něco udělat.

	Skočil jsem do jídelny o palubu níž a vydal se nahoru po schodech, šel jsem rozvážně, pomalu. V ruce jsem držel svou ocelovou tyč, uchopenou tak, že se mi opírala o vnitřní stranu paže, mimo dohled. Velmi silně jsem toužil vybít si všechen strach a vztek na Matarovi, tam v Texasu, a nechat ostatní rukojmí přežít nebo zemřít.

	Vzchop se!

	Vešel jsem do sálu, překračoval schoulené pasažéry, jako by to byly větve rozhozené po zemi. Když mě teroristé uviděli, museli si myslet, že jsem jeden z cestujících.

	„Lehnout!“ zařval ten po mé pravici. Šel jsem dál, do středu lodi, od obou stejně vzdálený.

	„Řekl jsem lehnout!“

	Viděl jsem pot na jeho tváři a pot na kapitánově vysokém čele, zajatec a únosce, spojení strachem. Pečlivě jsem oba teroristy pozoroval, své tahy předprogramované, čekal jsem jen na ten správný pohyb.

	Druhý terorista se zlomil první, odtrhl zbraň od hlavy ženy a namířil na mě. Skočil jsem a tyč švihla a dopadla na hlaveň pistole prvního teroristy. Odrazila ji od kapitána. Spustila kapitánovi u ucha a já švihl tyčí nahoru, zespoda do teroristovy tváře. Pak jsem zase skočil a vyrazil zbraň druhému teroristovi, jak putovala zpět k ženině hlavě. Zaječel a skočil po mně. Nechal jsem ho, aby mě chytil, pak jsem skočil na záď, třicet stop nad vodou, a dopřál mu zápas s vlnami.

	V sále držel kapitán zbraň v ruce a teroristu rozplácnutého na podlaze. Odepínal od jeho postroje granáty. Vzhlédl ke mně a ostražitě se usmál. Pak někdo vykřikl.

	Na levé straně sálu ležela na zemi žena v uniformě stevardky, jednu paži nataženou. Koberec pod ní byl rudý. Skočil jsem k ní. Ach, bože, ach, bože, ach, bože! Kulka určená kapitánovi ji zasáhla do hrudi. Nenahmatal jsem tep. Ne!

	Lidé se tlačili blíž. „Ustupte!“ křikl jsem. Stěží jsem poznával vlastní hlas. Vztyčil jsem se a zvedl ji tak jemně, jak jsem dokázal, a pak skočil na pohotovost traumacentra Adamse Cowleyho v Baltimoru.

	Pracovali na ní dvě hodiny, ale nezvládla to.



	




	

	ČÁST SEDMÁ

	Piky piky na hlavu



	




	

	
		Devatenáct



	„Příště mě nechte zabalit kufr, abych mohl zůstat déle.“

	Hlas Perston-Smythe zněl jen mírně rozmrzele, skoro filozoficky. Ze zvědavosti jsem se zeptal: „Jak jste se dostal z Turecka?“

	„Odvezli mě tryskáčem amerického letectva – žádná pasová kontrola.“ Promluvil trochu chmurněji: „Co jste udělal s Coxem?“

	Obrátil jsem se a obhlédl přístupy k telefonní budce. „Cox se má dobře. Vraťte Millii Harrisonovou.“

	„Proč se domníváte, že ji má NSA?“

	„Na tyhle kecy nemám čas! Cox přiznal, že ji má. Řekněte jeho šéfovi, že jestli ji nepustí, začnu vozit na malý výlet každého zaměstnance NSA, ke kterému se dostanu. Nákladné. Když to nezabere, začnu s prezidentským týmem.“

	„Ale…“

	Zavěsil jsem a skočil na útes nad kaňonem v Texasu.

	Na pláži malého ostrůvku seděli tváří v tvář Matar s Coxem, pár stop od sebe. Matar seděl ve spodním prádle, kalhoty a košili rozložené na mesquitových keřích, aby uschly. Cox, stále nahý, seděl na cípu svého spacáku, zbytek omotaný kolem těla. Měl Matarovu pistoli a dva jeho granáty. Matar měl roztržený ret a monokl.

	Objevil jsem se přímo za Coxem a přitiskl mu na krk studený, tvrdý konec své ocelové tyče. Byla to stejná pozice, jakou zaujali ti dva teroristé z Argu s rukojmími, která seděla před nimi. Cox zkameněl a já řekl: „Podejte mi tu pistoli!“

	Obrátil ji a podal přes levé rameno. Dal jsem ji do kapsy kabátu. „Teď ty granáty.“ Když jsem měl oba v druhé kapse, skočil jsem pryč, do skalního sídla, a přidal pistoli a granáty k rostoucímu arzenálu na stole.

	Chvíli jsem se na ně díval: plastová pistole baskického teroristy, Coxova uspávací pistole a téměř všudypřítomné devítimilimetrové automatické zbraně ostatních.

	Zvedl jsem pravačkou jednu devítimilimetrovou a levačkou jeden granát. Malé prásk a velké prásk. Stevardka na Argu zemřela na zásah devítimilimetrovou kulkou, která jí prošla aortou a poloměsíčitou srdeční chlopní. Granát mi připomínal máminu smrt, ale z neznámého důvodu mi ještě víc připomínal lidskou bombu. Dva dny lovení lidského těla zřejmě zanechaly stopu.

	Proč lidé dělají takové věci?

	Otřásl jsem se a položil zbraně zpátky na stůl.

	*

	„Naší politikou je nevyjednávat s teroristy.“

	Zíral jsem na telefon, oči vykulené. Ztratil jsem řeč a byl jsem hodně, hodně rozzlobený.

	„Jste tam ještě?“ Hlas patřil nejmenovanému pracovníkovi NSA. Perston-Smythe ho představil jako jednoho z Coxových nadřízených.

	„Co tím, sakra, myslíte?“

	„Je politikou této vlády nevyjednávat s teroristy.“

	„Chcete mi říct, že mě považujete za teroristu?“

	Odpověděl téměř upjatě. „Jistě. Vzal jste rukojmí.“

	„Teroristé,“ drtil jsem mezi zuby, „napadají nevinné, aby dosáhli svých cílů. Pokud se mi chystáte říct, že považujete Coxe za nevinného diváka, pak je tento rozhovor u konce.“

	„Teroristé jsou…“

	„Ale k čertu s tím! Chcete teroristickou akci, abyste mě mohli považovat za teroristu? Neexistuje způsob, jak byste mi mohli zabránit ve vstupu do svých jaderných arzenálů. Kde chcete, aby vybuchla první bomba? V Pentagonu? V Bílém domě? V Kapitolu? Co třeba Moskva nebo Kyjev? Nebylo by tohle zajímavé? Myslíte, že by odpálili svoje rakety?“

	Jeho hlas zněl o poznání méně škrobeně. „To byste neudělal.“

	„No, vlastně neudělal. PROTOŽE JÁ NEJSEM TERORISTA!“ Praštil jsem sluchátkem do vidlice a skočil.

	*

	Když jsem skočil zpátky, Matar držel v ruce kámen jako pěst. Krčil se na travnatém kusu břehu a pozorně Coxe sledoval. Cox seděl na svém spacáku o pár yardů dál, zjevně Matara ignoroval, ale zády se neotočil.

	„Jídlo.“

	Když jsem se objevil, Matar ucouvl. Cox ostentativně zívl, ale zatvářil se zaujatě, když uviděl nádobu s porcemi kuřete. Postavil jsem ji a poodešel dál na ostrůvek, pryč od nich. Cox sáhl po nádobě, naskládal si pár kousků kuřete na víčko – a stáhl se na svůj spací pytel. Pak přišel Matar, prozkoumal nádobu a odnesl si ji na své travnaté místečko.

	Otočil se ke mně a řekl: „Plukovníkův originální recept z KFC je lepší.“

	Překvapilo mě to. Mluvil hovorovou angličtinou s americkým přízvukem. Zneklidnilo mě to, protože ho to zlidšťovalo a narušovalo obraz, který jsem nosil v mysli. Zrůda, která zabila mou matku, by neměla mluvit jako člověk. Vzpomněl jsem si na Perston-Smythovu přednášku o předpojatosti a předsudcích. Prokrista, Davy, copak jen Američané jsou lidé?

	Cox dojedl druhý kousek kuřete. „Jak dlouho mě tu chcete držet?“

	Jeho otázka mi připomněla poznámky jeho šéfa a zčásti znovu probudila můj hněv. „Jak dlouho bude třeba. Pokud byste mi chtěl říct, kde drží slečnu Harrisonovou, mohl bych možná věci urychlit.“

	Pokrčil rameny. „Abych pravdu řekl, nemám tušení. V nějakém bezpečném domě. Nevím ani telefonní číslo – spojovala mě sekretářka, když jsem s nimi potřeboval mluvit.“

	Zadíval jsem se na něj s nehybnou tváří. Uvažoval jsem, jestli mluví pravdu. „Co dělá hlava?“

	Zamžikal. „Je v pořádku. Ale dal bych si trochu kávy.“

	Ohlédl jsem se na Matara. Seděl se zkříženýma nohama v trávě. V úzkém obličeji vypadaly jeho tmavé oči větší než ve skutečnosti. Pohlédl jsem zpátky na Coxe. „Ví, proč je tady?“

	Cox zavrtěl hlavou. „Nechce se mnou mluvit. Když vylezl na břeh, měli jsme malý spor o jeho zbraně.“

	Matar se podíval na Coxe a odplivl si.

	„Chcete kávu?“ zeptal jsem se ho.

	Po chvíli Matar pomalu kývl. „S cukrem a smetanou.“

	Zvedl jsem obočí na Coxe a on řekl: „Černou, prosím.“ Myslím, že to ‚prosím‘ bylo automatické. Obrátil jsem se zpátky k Matarovi a řekl: „Moje matka byla Mary Nilesová.“

	Matar se zamračil, jako by mu to jméno bylo povědomé, ale nedokázal je zařadit.

	„Zavraždil jste ji na Kypru. Roztrhal jste ji na kusy na ranveji dálkově odpálenou bombou.“ A ani si nepamatuješ její jméno.

	Skočil jsem do bistra v New Yorku a koupil dvě velké kávy v polystyrénových kelímcích. Žádní jiní zákazníci tu nebyli a já třesoucíma se rukama zaplatil, vyšel ven a skočil zpátky do kaňonu za méně než dvě minuty.

	Matar sebou zase škubl, když jsem se objevil. Jeho výraz se změnil – oči měl trochu větší a ústa pootevřená.

	Skočil jsem a objevil se přímo před ním. Padl na zadek a začal se drápat pryč ode mne. Postavil jsem jeho kávu na zem, skočil ke Coxovi a podal mu jeho kelímek.

	Cox sebou trhl, ale dobře to zamaskoval. Skočil jsem do skalního sídla, vzal židli a skočil zpátky na ostrov, asi dvacet stop od obou. Posadil jsem se, nohu přes nohu, a zadíval se na ně.

	Matar se pomalu přiblížil ke kelímku s kávou a obezřetně ho zvedl, jako by ho mohl uštknout. Zvedl víčko a začichal.

	„Není otrávená,“ řekl jsem.

	„Co jsi? Čaruješ věci odnikud.“

	„Možná jsem afrít, duch. Možná jsem anděl.“

	Cox sledoval výměnu se zájmem.

	„Možná jsi šajtán,“ řekl Matar.

	Zvedl jsem obočí a Cox úslužně řekl: „Ďábel.“

	Usmál jsem se úsměvem, který se neodrážel v očích. Matarovi zmizela krev z tváře. „Možná,“ řekl jsem. „Vítejte v pekle.“

	*

	„Jste ochotní propustit Millii Harrisonovou?“

	„S teroristy nevyjednáváme.“

	„Já nejsem terorista.“ Řekl jsem to unaveně. „Kromě toho, tohle jsou kecy. Spojené státy vždycky vyjednávaly s teroristy, ať se říká, co chce. Proč myslíte, že jsme prodávali zbraně do Íránu?“

	„Propusťte Briana Coxe. Budeme o tom uvažovat.“

	„Millie Harrisonová je zadržována protiprávně. Brian Cox ji unesl. Tak kdo je terorista? Kdo útočí na nevinné? Propusťte ji a já vám vrátím Coxe.“

	Zavěsil jsem.

	Vzal jsem na ostrůvek v kaňonu dřevo na oheň, zápalky a noviny. Dřevo bylo z pouštních křovin, suché jako pergamen, a hořelo jasným plamenem. Matar a Cox se přisunuli blíž k teplu. Když slunce zapadlo, byla v kaňonu zima. Přinesl jsem si židli, a tak jsme seděli všichni tři, na vrcholech rovnostranného trojúhelníku. Jiskry se s kouřem vznášely v nehybném vzduchu přímo vzhůru a mizely mezi chladnými body hvězd.

	„Odkud skutečně jste?“ zeptal se Cox.

	„Stanville, Ohio. Spojené státy americké. Severní Amerika. Země. Sluneční soustava. Galaxie Mléčné dráhy.“ Poslední tři jsem přidal, abych ho nechal v pochybnostech. Je víc takových jako já, Coxi?

	Přimhouřil oči a zadíval se na mne. Pokrčil jsem rameny a dál sledoval Matara, který se hrbil u ohně, oči mu poletovaly mezi Coxem a mnou.

	Nakonec jsem řekl: „Proč? Proč jsi ji zabil?“

	Matar se napřímil. „Proč? Proč vaše vláda podporuje izraelský fašismus v Libanonu? Proč vaše vláda svrhla demokratickou vládu v Íránu a dosadila zpátky k moci šáha? Proč vaše ropné společnosti okrádají naše země o jejich bohatství a moc? Proč západ znesvěcuje naše náboženství, plive na naši víru a naše svatá místa?“

	Bolel mě žaludek. „Udělala něco z toho moje matka? Já vím, proč se zlobíš na moji vládu. Proč nezaútočíš na ně místo na bezbranné ženy a děti? To je čestné? To je něco, co by Muhammad chtěl?“

	Plivl do ohně. „Ty nevíš nic o cti! Vaše vláda nemá čest. Jste bezbožné nástroje ďábla. Tvá matka zemřela pro spravedlivou věc. Nebyla oběť – byla mučedník. Měl bys být hrdý.“

	Uhodil jsem ho do tváře, skočil k němu a udeřil zezdola ze skrčené pozice. Má pěst mu sklouzla po lícní kosti a on se překulil dozadu. Ucítil jsem ostrou bolest v kloubech ruky, pak jsem skočil znovu, abych se vyhnul jeho noze, když po mně kopl. Vyhrabal se na nohy a já napřáhl a skočil, objevil se za ním. Praštil jsem ho zezadu přes ledviny. Obrátil se a uskočil, chytil se za bok. Mávl po mně levačkou a já zase skočil, udeřil ho do tváře plochou dlaní, jak nejsilněji jsem mohl. Pak znovu, z jiného úhlu, až se mu hlava zhoupla dozadu. Zakryl si oběma rukama tvář a já ho kopl do slabin.

	Padl na zem a já ho kopal znovu a znovu. Odkulil se, schoulený do klubíčka, chránil si hlavu, snažil se krýt si břicho lokty, třísla koleny. „Měl bys být hrdý!“ ječel jsem na něho. „Jsi mučedník své věci.“ Pronásledoval jsem ho, neobtěžoval jsem se skákat, jen krok, kop, krok, kop, až šplouchl do studené mrazivé vody na mělčině.

	Ach, bože! Co to dělám? Jsem horší než táta.

	Vzlykal jsem, slzy mi stékaly po tvářích, ruce se mi třásly. Obrátil jsem se. Cox stál u ohně, ústa dokořán, zíral. Skočil jsem pryč, do skalního sídla, z dohledu, skrýt svou hanbu.

	Zabalený v přikrývkách, které slabounce voněly po Millii, jsem se svinul na posteli. Pořád se mi vnucoval obličej mého otce, zkřivený vzteky. Náhle jsem se na lůžku posadil, zbloudilá myšlenka se mi zaryla hluboko do srdce a rozezněla se dokonalou pravdou.

	Muži v kaňonu byli zodpovědní za ztrátu žen, které jsem miloval. Cox mi vzal Millii. Rašíd mi vzal mámu. Ale to táta taky…

	Jeho dům byl stále ještě prázdný, zamčený. Dokonce ani NSA. Možná dělali všechno na dálku, v obavě, že odsunu další agenty na Střední východ. Skočil jsem na chodník do centra města a našel ho na konci baru u Gila. Velkou skleněnou výlohou jsem viděl, že má před sebou sklenici jantarové kapaliny a že na ni hledí jako na hada, ruce rozpřažené po obou stranách, položené naplocho na bar. V jednu chvíli začal sklenici zvedat, ale utrhl od ní ruku, jako by byla horká.

	Nenapil se, dokud mě neviděl vcházet do dveří. V té chvíli vytřeštil oči a rychle ji do sebe hodil, jako bych mu ji mohl sebrat.

	„Co tu děláš?“ Jeho hlas zněl zpola rozzlobeně, zpola vyděšeně. Schoulil se přede mnou na barové stoličce, přestože jsem se zastavil v polovině úzké místnosti.

	Ruce mě bolely, když jsem je svíral v kapsách kabátu. V kloubech na pravačce mi bušilo a měl jsem dojem, že otékají. Bolest mi připomínala Matarovu tvář, jak jsem do ní znovu a znovu tloukl. Chtěl jsem tomuhle člověku udělat totéž.

	„Co chceš?“ Tentokrát strach převažoval, v hlase se chvělo zoufalství. Promluvil hlasitěji než předtím a barman pohlédl jeho směrem.

	Skočil jsem, chytil ho zezadu, a když jsem ho pustil, rozplácl se na písku v kaňonu, tváří pár stop od ohně. Zacouval, odlezl od světla a vstal.

	Matar seděl na vzdálenější straně ohně, klepal se, prudce zvedl ruce, aby se chránil. Z jeho mokrých šatů se kouřilo. Cox byl dál, seděl zabalený ve spacáku, na židli, kterou jsem tam předtím nechal.

	Táta se rozhlížel sem a tam, zmatený. Ne vzteklý, ne vyděšený, ale zmatený. To mě rozzlobilo ještě víc.

	Skočil jsem a udeřil ho, spodní hák rozbitými klouby, až se mu ústa s cvaknutím zavřela. Padl dozadu a já skočil zpátky k ohni, tiskl si bolavou ruku na prsa. Matar se soukal pryč z kruhu světla, do tmy.

	„Teď jsem na řadě já?“

	„Co?“

	Cox se na židli napřímil. „Povídám, jsem teď na řadě já? Dokud jste v ráži. Mám si stoupnout?“ Naznačil, že se zvedá.

	„Držte hubu. Seďte!“

	Zase se opřel. „To je váš otec, že?“

	Zpražil jsem Coxe pohledem.

	Táta si sedal, obě ruce na čelisti, sténal. Toužil jsem ho uhodit znovu, ještě víc než jsem toužil dál trestat Matara.

	Cox znovu promluvil. „Dal jste si na čas, než jste to otci vrátil. Proč jste ho předtím prostě nezabil? S tím vaším trikem jste to mohl zařídit tak, aby to vypadalo jako sebevražda, nebo si přinejmenším pořídit slušné alibi. Chci říct… pozor!“

	Písek zašustil a já odskočil o pět stop stranou. Matar proletěl místem, kde jsem předtím stál, jeho kámen velký jako pěst zasvištěl vzduchem, ostrou hranou napřed. Díky mému úhybnému manévru musel neohrabaně přeskočit oheň. Obrátil se ke mně, zuby vyceněné.

	„Hoď to do vody,“ řekl jsem.

	Zamrkal. Zvedl jsem levou ruku jako k políčku, přestože jsem stál deset stop od něho. Rychle se otočil a hodil kámen spodním obloukem pryč, ve tmě to šplouchlo. Spustil jsem ruku.

	„Tohle je můj otec,“ ukázal jsem. Tátovi, který si mě teď zlobně měřil a v očích měl otevřenou nenávist – ne ohromení – jsem řekl: „Tohle je Rašíd Matar, ten, který zabil mámu.“

	Hleděli jeden na druhého, ostražitě, zvědavě. Táta řekl: „Proč je ještě naživu?“

	Zadíval jsem se do ohně. Plameny mi připomněly výbuch na kyperské dráze. „Proč ty jsi ještě naživu? Jestli chceš, aby byl mrtvý, udělej to sám.“

	Cox vstal, držel si spacák přehozený přes sebe jako indián. Skočil jsem za něj a řekl: „Nehýbejte se!“ Dal jsem mu paže kolem pasu a zvedl ho. Ztuhl, ale nepokusil se udeřit. Skočil jsem s ním na parkoviště Piercovy budovy ve Washingtonu, na místo, kde jsem ho minulou noc sebral. Sněžilo. Strážný ve skleněné budce u vchodu nás uviděl a stiskl knoflík. Kdesi začal řinčet poplachový zvonek.

	Cox se obrátil a zadíval se na mě, poskakoval z nohy na nohu na ledovém chodníku, překvapený, když budovu poznal.

	„Existují další jako já, Coxi?“ Musel jsem se zeptat. Musel jsem to vědět.

	Zatvářil se překvapeně, pak přemýšlivě. Právě jsem mu poskytl informaci, kterou předtím neměl. Teď byl čas zjistit, jestli mi to oplatí. Nakonec řekl: „Ne. O žádných nevíme.“

	Sám. Navždycky sám. Ramena mi poklesla a hrdlo se mi sevřelo.

	„Pokud Millii propustíte bez úhony, přestanu skákat s lidmi z NSA po celé zeměkouli. Nechám vás úplně na pokoji. Jestli ji nepropustíte…“ Chtěl jsem mluvit dál, ale zarazil jsem se. „Prostě ji pusťte. Nikdy vám nic neudělala.“

	Olízl si rty a začal se klepat. Ze dveří budovy se vyhrnuli muži.

	Skočil jsem.

	*

	Nikdy mě nenechají na pokoji.

	Seděl jsem na podlaze svého skalního sídla, přikládal dřevo do kamen, kolem těla přikrývku.

	Nezáleželo na tom, co jsem udělal tátovi nebo Rašídu Matarovi. Mámu to zpátky nepřivede. Je pryč, mrtvá, žrádlo pro červy, stejně jako ta malá Řekyně, stevardka z Argu. Stejně jako hubený Arab omotaný výbušninami. Máma se nevrátí.

	A přestane se někdy NSA snažit mě využít, zajmout, nebo když se jim to nepovede, zabít mě? Bude Millie vůbec někdy v bezpečí? Budeme vůbec někdy mít šanci být šťastní?

	Zabouchl jsem dvířka kamen a jiskry vyletěly vzhůru, přistály na kamenné podlaze, propálily maličké dírky do přikrývky. Roztržitě jsem je uhasil, pak jsem vstal, nechal přikrývku sklouznout na podlahu. Skočil jsem do kaňonu.

	Matar škrtil tátu, seděl na něm obkročmo na kraji vody, ruce sevřené kolem tátova krku. Tátovy ruce chabě škubaly za Matarova zápěstí. Tvář měl v záři ohně tmavou.

	Skočil jsem dopředu a kopl Matara do nechráněných žeber. Sletěl z táty zase do vody a chytil se za bok. Myslím, že jsem mu zlomil pár žeber.

	Táta začal opět dýchat, hluboké hvízdavé nádechy. Chytil jsem ho za límec kabátu a odtáhl od břehu, blíž k ohni. Matar se pomalu vyplazil z vody, stále se držel za bok. Dýchal velice opatrně, krátké mělké doušky vzduchu.

	Proč jsem ho zastavil?

	Napadlo mě skočit zpátky do skalního sídla a vzít jeden z těch granátů, vrátit se a vytáhnout pojistku. Nevěděl jsem, jestli bych skočil pryč, než by vybuchl. Nevěděl jsem, jestli bych chtěl.

	Matar už dýchal pravidelněji a začal mluvit arabsky a plivat na zem mezi námi. Uvědomil jsem si, že tu věc s granátem nemůžu udělat. Kdybych se zabil a NSA to nevěděla, mohli by Millii držet věčně.

	Je to normální, že žena vstoupí do tvého života a pak odejde navždy? Ach, Millie…

	Skočil jsem za Rašída a chytil ho za límec a za pas, držel jsem jeho mokré šaty na délku paže. Kopl po mně jednou botou a odřel mi holeň. Skočil jsem.

	Objevili jsme se zvenku za zábradlím vyhlídkové terasy Světového obchodního centra. Dvacet stop od ní, daleko od ocelových a skleněných stěn, ve výšce sto deseti pater. Vzduch byl ostrý a chladný a my padali na náměstí dole jako kámen.

	Matar zaječel a já ho od sebe odstrčil, nechal jsem ho pod sebou plácat rukama a rotovat. Vzduch mi naplnil kabát, třepal s ním jako s prádlem na šňůře, nepatrně mě zpomalil, vzdálenost mezi Matarem a mnou se zvětšovala. Za devět vteřin narazíme na beton dole, rychlá smrt. Jsem trochu za ním, uvidím Matara umírat, než políbím chodník.

	NSA identifikuje těla a propustí Millii. Matar už nikdy nezabije dalšího nevinného a já se zbavím bolesti.

	Po dvou vteřinách vzduch burácel jako hurikán, rval, ochromoval. Po čtyřech vteřinách to byl stálý tlak směrem vzhůru, který mě držel naplocho, tváří dolů. Matar byl třicet stop pode mnou a já klouzal stranou, kabát jako plachtu. Zapažil jsem a kabát ze mě sklouzl jako stržený obrovskou rukou. Padal jsem rychleji a znovu se Matarovi blížil. Světelná fontána na náměstí letěla blíž a blíž.

	Matar stále ječel, vydával pronikavé kvílení, které bylo přes řev větru stěží slyšet. Ten zvuk ve mně vyvolal úsměv.

	K čertu s tím!

	Přeskočil jsem vzdálenost mezi námi, chytil ho za opasek a skočil zpátky do kaňonu. Matar se rozplácl v písku a ječel a ječel.

	Táta seděl u ohně. Nespouštěl z Rašída oči. „Cos mu…“ Polkl. Chraptěl. „Cos mu udělal?“

	„Vzal jsem ho na výlet. Jsi na řadě.“

	Zachvěl se. „Ne, díky.“

	Skočil jsem za něj a zvedl ho za košili. Zakopal a snažil se postavit. „Co…“ Skočil jsem s ním na hřbitov v Pine Bluffs na Floridě, hodil ho na zem, až padl dopředu. Bylo po půlnoci, ale světlo zářivky nad vraty hřbitova měnilo vytesaná písmena v ostrý reliéf: Mary Nilesová, 13. března 1945 – 17. listopadu 1989.

	Táta zakňučel. Chytil jsem ho a přitiskl břichem na hrob. Druhou rukou jsem mu vytáhl opasek z poutek na kalhotách a pak ucouvl.

	„Pamatuješ tohle, táto?“ Houpal jsem řemenem dozadu a dopředu jako kyvadlem, stříbrná rodeová přezka se zablýskala ve světle. Náhle jsem ji zhoupl vzad, za hlavu, a dolů. Sekla do země vedle něho, až tráva vyletěla. Škubl sebou stranou.

	„Kolikrát, táto?“ Švihl jsem s ní na druhou stranu. Zaryla se do země. „Kolikrát?“

	Udělal jsem krok blíž a šlehal jsem s ní do náhrobního kamene, znovu a znovu. Email praskal a odlupoval se, stříbrné okraje se ohýbaly. Povrch kamene hyzdily šrámy. Hodil jsem mu řemen do klína.

	Ukázal jsem na hrob. „Byla by teď tady, kdybys ji tenkrát netloukl? Netýral? Nerozmlátil jí obličej? Byla by v tomhle hrobě, kdybys tenkrát přestal pít?“

	Couval před mým hlasem víc než předtím před řemenem. „Co ty jsi za člověka? Co ty jsi za stvůru? Jaká ubohá náhražka lidské bytosti?“

	Udělal jsem krok k němu a on se rozplakal.

	Cože?

	„Je mi to líto. Je mi to líto. Je mi to líto. Já to tak nemyslel. Já… já jí nechtěl ublížit. Nechtěl jsem ublížit tobě.“ Slzy mu stékaly po tvářích.

	Chtělo se mi z toho zvracet.

	Co od něho chceš?

	„Nech toho! Nech toho!“

	Znovu sebou škubl a ztichl.

	„Vstaň!“

	Pomalu se zvedl na nohy, jednou rukou si přidržoval kalhoty. Řemen s otlučenou přezkou zůstal na hrobě.

	„Otoč se.“

	Poslechl a já s ním skočil na parkoviště Centra pro léčbu drogové závislosti v Red Pines ve Stanvillu. Pustil jsem ho a on se obrátil.

	„Víš, kde jsme?“

	Polkl. „Jo.“

	„No?“

	„Já nemůžu! Přišel jsem o práci. Já už nemám pojištění!“ Úzkost v jeho hlase byla ještě větší, než když říkal, že lituje. Ponižovalo ho být bez práce, bez stejného zaměstnání, které měl celý můj život – nebo to přede mnou připustit.

	„Mohl bys prodat auto.“

	„Oni si ho vzali zpátky!“ Znovu se rozplakal.

	„Nech toho! Kdyby existoval způsob, jak to zaplatit, uděláš to?“

	Semkl ústa do paličaté čárky.

	„Kolika lidem ještě zničíš život, než umřeš? Kašlu na to. Je to tvůj život. Zabij se, když chceš.“ Stál jsem tam, paže složené na prsou.

	„Neřekl jsem, že to neudělám. Udělám to. Chtěl jsem to udělat, zrovna než jsem přišel o práci.“

	Skočil jsem do skalního sídla, pak se vrátil, pod paží brašnu. Táta šel za mnou po schodech a dovnitř.

	Vyplnit papíry trvalo půl hodiny, ale táta se podepsal na všech správných místech. Když přišla řeč na placení, řekli, že průměrný šestitýdenní pobyt vyjde na dvanáct tisíc dolarů.

	Zaplatil jsem v hotovosti, předem.

	
		Dvacet



	Cox přišel k telefonu. Jeho hlas zněl unaveně.

	„Millie Harrisonová a její spolubydlící jsou zpátky ve svém bytě.“

	„Cože?“

	„Jsou volné. Doma. V bezpečí. Federální soudce ve Wichitě vydal zatykač na mou osobu, několik mých mužů a šéfa agentury pro únos. Mohli jsme dělat obstrukce, ale… svým nadřízeným jsem to rozmluvil.“

	„Hm, na jak dlouho? Kdy je zase seberete?“

	Chvíli mlčel a pak řekl: „Já nevím. Nevím, kdo ještě zná vaši identitu a ví o vztahu Millie k vám.“

	„No, v tomhle ohledu jste určitě nepomohl!“

	Odkašlal si. „Ne, asi ne. Ale přece jsme ji propustili. Přemýšlejte o tom. Akt dobré vůle, podobně jako jste vy propustil mě.“

	Upřeně jsem zíral na telefon. „Budu o tom přemýšlet.“

	„Naše číslo máte.“ Zavěsil on.

	*

	Zavolal jsem z telefonní budky, pořád v nejistotě, jestli můžu Coxovi důvěřovat.

	„Haló?“ Millie zvedla sluchátko okamžitě, hlas plný obav.

	„Nějací strašáci v dohledu?“ Promluvil jsem s ulehčením. Oči jsem měl plné slz a hrdlo sevřené.

	„Ach, Davy! Ach, proboha, jsi v pořádku? Jsi zraněný?“

	„Jsi sama?“

	„Ano! Ti mizerové ať se ke mně raději ani nepřibližují, nebo jim Mark omlátí o hlavu…“

	Skočil jsem do její ložnice a ona upustila telefon. Postel byla svlečená a na zemi ležely zpola zabalené krabice. Pak jsem nevnímal nic než tlak jejího těla na moje, vůni jejích vlasů, chuť slz na jejích tvářích.

	Když jsme uvolnili objetí natolik, že jsme se mohli doopravdy podívat jeden na druhého, řekla: „Tys nejedl.“

	Zasmál jsem se. „No, moc ne.“ Rozhlédl jsem se. „Co ty krabice?“

	„Sherry se stěhuje. Už se mnou nechce mít nic společného. Stýkám se s ‚pochybnými‘ lidmi. Sama si to tu dovolit nemůžu.“

	„Pěkná kamarádka.“

	Pokrčila rameny. „Nikdy jsme si tak blízké nebyly. A ona byla týden zamčená v nějakém pokoji jen proto, že bydlela se mnou.“

	„Ublížili ti?“

	„Ne. Zacházeli s námi v glazé rukavičkách, kromě toho, že nás drželi bez možnosti komunikace. Po prvním dni se nás už ani na nic neptali.“

	Vzpomínal jsem. To muselo být po tom, co jsem začal stěhovat agenty do Evropy, Afriky a na Střední východ.

	„Takže co budeš dělat? Najdeš si menší byt?“

	Pokrčila rameny. „No, pokud nedostanu lepší nabídky… a přestaň se tak křenit.“

	Políbil jsem ji.

	„Aspoň si konečně nebudu muset dělat starosti, že do dveří vtrhne tlupa žoldáků. Jestli se tvoje bydlení dá nějak označit, tak jako soukromé.“

	„Nájemné je taky vysoké.“

	Pokrčila opět rameny. „Ale budeš pro mě muset udělat nějakou cestu, abych se odtud v případě nouze dostala. A chci opravdovou koupelnu. Přestaň se křenit jako idiot a pomoz mi balit.“

	*

	Millie hleděla dolů do kaňonu. Matar seděl u dýmajících zbytků ohně. Všiml jsem si, že spálil židli, když došlo dříví. Pokoušel se jeden z kovových nýtů ze židle nabrousit o kus pískovce, ale tvrzená ocel jen vyrývala do kamene rýhu.

	Zašeptala: „Co s ním uděláš?“

	„Hm, mohl bych ho zase pustit ze Světového obchodního centra, jen tentokrát…“ Prudce jsem spustil pěst k pasu a náhle ji otevřel, naplocho, prsty roztažené. „Plesk! Nebo bych ho mohl pustit jako minule, chytit ho v posledním okamžiku, znovu a znovu, až se toho přestane bát. Pak bych ho mohl nechat dopadnout.“

	Millie se zatvářila vážně. „Jestli ho chceš zabít, prostě to udělej. Nehraj si s ním jako s myší.“

	„Myslíš, že bych ho měl zabít?“

	Pohlédla stranou, na obzor, a vzdychla. „Rozhodnutí není na mně. Mou matku nezabil, že?“

	Přikývl jsem. „Ale mělo by to vliv na to, co ke mně cítíš, viď?“

	Zvolna přikývla, pohlédla na mě vážnýma očima.

	„Uvažoval jsem, že ho nechám v kaňonu, jen mu tam dám jídlo na několik let a každých pár měsíců ho zkontroluju. Nikoho dalšího by už nezabil.“

	„To je zvrácené. Zavazoval bys sám sebe, že se o něj budeš napořád starat.“

	„Hm, jo. Kromě toho, někdo by na něj nakonec pravděpodobně přišel, nebo by si vytesal schody ven z kaňonu.“

	Přikývla. „Dej ho NSA.“

	„Americké spravedlnosti? Měl masku, když zabil americkou občanku. Pochybuju, že by ho usvědčili. Když zabil tu stevardku, byl v egyptských vodách na palubě řecké lodi. Ach, můj bože… Zapomněl jsem na tu stevardku. Její tělo je v Baltimoru a tam nemají tušení, kdo to je.“

	„Její rodina…“

	Kývl jsem. Přesně jsem věděl, jak se musejí cítit.

	*

	Zařídil jsem, abychom se s Coxem setkali v márnici baltimorské nemocnice. Dával jsem si dobrý pozor. Přijel sám, jen s papíry.

	Uložili ji, Marii Kalikosovou, do vaku na těla. Ve zprávách zveřejnili její jméno, udělali velký povyk kolem jejího zmizení. Maria Kalikosová – chtěl jsem si to zapamatovat. Nechtěl jsem zapomenout. Cox podepsal papíry a odpoutal pozornost hlídače, když jsem s tělem skočil na athénské letiště, na dráhu, a položil je na prázdný vozík na zavazadla. Pak jsem se vrátil a skočil s Coxem na totéž místo.

	Slunce stálo nízko na obloze. Tady bylo pozdní odpoledne, v Baltimoru pozdní dopoledne.

	Pohlédl na hodinky. „Deset minut.“ Vzal nůž a začal odřezávat visačku na vaku s nápisem Márnice Baltimore.

	„V pohodě,“ řekl jsem.

	Skočil jsem na letiště Heathrow.

	Corseau čekal u přepážky New Caledonia. Nesl fotoaparát a magnetofon. Zašli jsme za roh a já s ním skočil do Athén.

	„Brian Cox z Národní bezpečnostní agentury. Jean-Paul Corseau ze zpravodajské agentury Reuters. Pan Cox bude ten ‚neidentifikovaný agent americké tajné služby‘.“

	Corseau se tvářil, jako by mu něco nechutnalo, ale to byla součást dohody – exkluzivní, ale limitovaná reportáž z výměny. Cox z toho měl ještě menší radost, jenže to byla jedna z mých podmínek. „Dobře,“ řekl Corseau.

	„Hned jsem zpátky.“

	Skočil jsem do kaňonu. Matar byl připravený. Spoutal jsem ho už dřív, zápěstí a kotníky, a nechal ho v židli. Jako vždycky sebou škubl, když jsem se objevil.

	Usmál jsem se a napadlo mě, že ho vezmu ještě na jeden pád ze Světového obchodního centra. Ne – Millii by se to nelíbilo.

	„Jak se jmenovala moje matka?“

	Olízl si rty. „Mary Nilesová.“

	„Správně,“ řekl jsem mile. „A ta stevardka z Argu?“

	„Maria Kalikosová.“

	Nevzal jsem ho už na žádné další „pády“, ale hrozil jsem tím, pokud ta jména zapomene. Když je člověk zodpovědný za něčí smrt, měl by si jména obětí pamatovat.

	Ječel, když jsme se objevili na dráze, ale okamžitě přestal, jakmile si uvědomil, že je na pevné zemi, že nepadá. Postrčil jsem ho k vozíku a on si sedl vedle vaku s tělem.

	Cox mi podal proužek papíru a pár řeckých mincí. „Zavolejte na tohle číslo a řekněte jim, na které jsme stojánce. Držte se z dohledu, než odejdou – je dost špatné, že my víme, kdo jste.“

	Cox se mi začínal líbit. Nedůvěřoval jsem mu ani trochu, ale skutečně se mi začínal líbit.

	Obrátil jsem se k Matarovi. „Pamatuj si! Jestli utečeš, najdu tě. Když tě neodsoudí, najdu tě. Jestli ještě někdy zabiješ, najdu tě. Ujišťuju tě, že to nechceš.“

	Odmítal na mě pohlédnout, ale pobledl ve tváři.

	Millie na mě čekala v terminálu, kolem krku můj dalekohled. Skočil jsem s ní sem dřív než se všemi ostatními. Chtěla výměnu vidět.

	Hlas na druhém konci telefonu řekl: „Metaxos.“

	Odpověděl jsem: „Stojánka dvacet sedm.“

	Ten muž, Metaxos, anglicky se silným přízvukem řekl: „Okamžitě je pošlu.“ Zavěsil.

	O pět minut později se za vzdálenějším rohem terminálu vynořila dvě neoznačená auta a sanitka. Millie mi podala dalekohled. Z každého auta vystoupili čtyři muži. Matarovu tvář porovnali s fotografií a naložili ho na zadní sedadlo jednoho z vozů, z každé strany si k němu přisedl jeden muž. Corseau fotografoval, zatímco Cox se držel obezřetně za ním.

	Pak otevřeli vak s tělem a porovnali tvář Marie Kalikosové s další fotografií. Saniťáci vak zavřeli, položili ho – ji! – na nosítka a naložili je do sanitky.

	Maria Kalikosová, říkal jsem si. Chtěl jsem si to zapamatovat navždy.

	Cox si potřásl rukou s jedním z Řeků a všechna tři vozidla odjela.

	„Chceš, abych tě vzal domů první?“

	Millie si vzala zpátky dalekohled. „Já počkám. Vezmi napřed je.“

	Políbil jsem ji a skočil zpátky na dráhu.

	„V pořádku?“ zeptal jsem se Coxe.

	„V pořádku.“

	Corseau potřásl hlavou. „To nestačí! Chci rozhovor.“

	„Bohužel. Nemůžu zajít dál, aniž bych ohrozil sám sebe. Berte to z té lepší stránky – můžu být hrozně užitečná známost, když se potřebujete někam hodně rychle dostat.“

	„Dobrá,“ řekl váhavě. „Nebudu na vás tlačit. Ale zveřejníte někdy svůj příběh?“

	„Jistě,“ odpověděl jsem. „Bez debaty. Je váš.“

	Skočil jsem s ním zpátky na Heathrow.

	„Připraven?“ zeptal jsem se Coxe po návratu.

	„Pořád ještě potřebujeme lepší možnost, jak se s vámi spojit.“ Znělo to unaveně, řekl to, protože mu to přikázali.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Slíbil jsem, že budu prohlížet inzeráty v New York Times. Víc slíbit nemůžu. Když najdu vzkaz, zavolám. Jestli vám budu moci být nápomocný s rychlou dopravou, budu o tom uvažovat. Ale nejsem špion. Nejsem agent.“

	„Tak co budete dělat? Jen únosy? Nakonec vás chytí. Někdo může dokonce zorganizovat předstíraný únos jen za tím účelem.“

	Potřásl jsem hlavou. „Nevím. Možná začnu pracovat u hasičů. Možná se začnu propracovávat seznamem politických vězňů Amnesty International. Možná pojedu na prázdniny.“

	„Víte jistě, že nechcete, abychom hlídali Millii?“

	Prudce jsem zavrtěl hlavou. „Vy víte, že byste k ní daleko spíš přitáhli pozornost, než ji ochránili. Já ji budu hlídat. Vy hoši se do toho nepleťte.“

	Skočil jsem s ním do Washingtonu a dokonce jsem mu podal ruku, než jsem zmizel.

	*

	Skočil jsem s Millii zpátky do kaňonu. V Texasu byla polovina dopoledne a slunce svítilo zešikma, nedotýkalo se vody na dně kaňonu.

	„Proč jsme tady?“ zeptala se.

	Zvedl jsem paže. „Je konec, ale nepřipadá mi to jako konec! Táta řekl, že toho lituje, ale nic se tím nemění. Matar je v rukou úřadů, ale… připadá mi, že všechno je špatně.“

	Pohlédla na mě. „Uznal tvůj otec, jak ti ublížil?“

	Zamračil jsem se. „Hm, řekl, že je mu to líto, že nám nikdy ublížit nechtěl.“

	Zavřela oči. „To není přiznání – to je ‚nezlob se na mě‘.“

	Zvedl jsem kámen zčernalý od ohně a hodil ho do jezírka. Šplouchl do vody kousek od útesu a pocákal skalní stěnu.

	„Davy, možná se od něj přiznání nikdy nedočkáš. Možná toho nikdy nebude schopen.“

	Hodil jsem další kámen, větší, vydolovaný z písku. Doletěl jen do poloviční vzdálenosti. Začal jsem zvedat ještě větší kus skály, pak jsem toho nechal. „Já se tolik snažil!“

	Stála tam, koutky úst stočené dolů, oči zářivé.

	„Tohle jsi myslela? Že sám před sebou neuteču?“

	Přikývla.

	„Bolí to. Moc to bolí.“

	„Já vím.“

	Šel jsem k ní a objal ji, dovolil, aby mě objala, přitiskla k sobě, hladila po zádech. Cítil jsem smutek, téměř nekonečný smutek. Konečně jsem se vyvinul z objetí a řekl: „S někým si promluvím – jestli mi pomůžeš najít dobrého terapeuta.“

	„Ano, jistě.“

	Troufl jsem si na malý úsměv. Nezdálo se to tak nemožné, jen hrozně, hrozně těžké.

	Skočil jsem a vrátil se téměř okamžitě.

	„Co je to?“

	„To je lei,“ odpověděl jsem. „Havajské lei vyrobené z orchidejí.“ Položil jsem jí je kolem krku. „To je součást zvyku,“ dodal jsem a políbil ji.

	Usmála se. „V texaském kaňonu působí nepatřičně.“

	Zvedl jsem ji. „Tak tedy pojďme tam, kam se hodí. Drž se!“

	„Jasně,“ odpověděla.

	Skočili jsme.



	




	

	
		Poděkování



	Teleportace je, doufám, klasický tropus science fiction, a nikoli klišé. Bez takových děl, jako jsou Hvězdy, můj osud Alfreda Bestera, Tunel v obloze Roberta Henleina, Záblesk davu Larryho Nivena, Zrozen k exilu Phyllis Eisensteinové, a dokonce i klasického transportního paprsku ze Star Treku, bych nekladl sám sobě jisté otázky o teleportaci – otázky, jejichž výsledkem je kniha, kterou právě držíte v ruce. Nechám na vás, abyste posoudili, zda jsem zplodil klišé nebo něco nového, ale dobrovolně uznávám, že jsem zavázán těm, kteří už na tomto konkrétním poli orali.

	Rád bych také poděkoval Bobu Stahlovi za prvotní otázku, Jacku Haldemanovi a Barbaře Denzové za informace o Trauma centru Adamse Cowleyho v Baltimoru, členům autorské skupiny Rory Harperovi, Martě Wellsové, Tomu Knowlesovi a Lauře J. Mixonové za jejich podporu a citlivé komentáře a lidem z nakladatelství Tor – zvlášť, i když ne výhradně, své vydavatelce Beth Meachamové, nejlepší vydavatelce v tomto oboru.

	
Poznámky

		[←1]
	 Překlad E. A. Saudek
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